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PRESENTACIÓ





L’Arxiu Històric Comarcal d’Igualada aplega diversos fons,
entre els quals el notarial és un dels més importants. L’any 1997
la Fundació Noguera publicava amb el número 21 de la col·lecció
“Inventaris d’Arxius Notarials de Catalunya” L’arxiu de protocols
del districte d’Igualada.1 Malgrat el notable volum de documentació
que aplega l’Arxiu Comarcal d’Igualada, custodia poc més que
la meitat de l’existent, i l’altre meitat del fons, un miler llarg de
protocols, es troben a l’Arxiu Reial de Barcelona (ACA) els quals
fa poc han estat objecte de catalogació. El fons notarial d’Igualada
és així, doncs, molt ric. Aquesta riquesa documental contrasta
amb la general manca d’atenció prestada pels investigadors,
especialment pel que fa als segles de la baixa edat mitjana, època
per a la qual Igualada —aleshores vila— té molt pocs estudis fets:
el treball més exhaustiu n’és la Història d’Igualada de mossèn Joan
Segura, publicada l’any 1907! El projecte de la Fundació Noguera
de publicar un protocol íntegre d’aquest fons notarial dins la
col·lecció “Acta Notariorum Cataloniae” respon, entre altres
motivacions, al desig d’esmenar en part aquest buit historiogràfic,
de ser un estímul per a nous estudis i, alhora, el de proporcionar
un estri útil, tant per a l’estudiós d’Igualada com per als estudiosos
del notariat català.

1. VIVES I SABATÉ, Marta: L’arxiu de protocols del districte d’Igualada. Inventari d’Arxius
Notarials de Catalunya, 21. Fundació Noguera, Barcelona 1997.
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La transcripció d’aquest protocol ha estat per a mi un treball
feliç i estimulant, i haig d’agrair sincerament la confiança diposi-
tada pel doctor Josep M. Sans i Travé, director de l’Arxiu Nacional
de Catalunya i director de publicacions de la Fundació Noguera,
quan m’encomanà aquesta tasca, l’atenta col·laboració de les
arxiveres de l’Arxiu Històric d’Igualada, lloc on l’he duta a terme,
així com l’assessorament del Seminari de Paleografia, Diplomàtica
i Codicologia de la Universitat Autònoma de Barcelona, amb el
benentès que les errades que pugin haver-hi en la transcripció
són responsabilitat meva.

L’ESCRIVANIA D’IGUALADA

Com explica Marta Vives en la introducció al catàleg de
L’arxiu de protocols del districte d’Igualada —a qui segueixo en
aquestes dades—, després d’una inicial dependència dels senyors
d’Òdena, que es pot remuntar a l’any 1003 quan en una butlla
del papa Silvestre II es menciona la cel·la de Santa Maria que
es troba prop d’Igualada, la qual seria una capella sufragània del
castell d’Òdena, l’activitat notarial a Igualada començà en una
data tan recent com 1189, quan tant l’administració judicial com
l’escrivania pertanyien al monestir de Sant Cugat del Vallès. L’any
1234 el monestir de Sant Cugat del Vallès cedia la meitat del
seu domini sobre la vila a Jaume I i Igualada es convertia en
un condomini, cosa que es reflectiria en la possessió de la notaria:
el nomenament del notari el faria el monestir de Sant Cugat, el
rei el sancionaria i el càrrec recauria sobre el rector de la vila
amb el títol de notari reial. A més a més, la notaria d’Igualada
comprenia totes les poblacions de la sotsvegueria, per tant, “el
rector era propietari de les tres escrivanies que existien a la vila,
és a dir, l’escrivania de la universitat, l’escrivania pública o notaria
i l’escrivania de la cort del batlle, les quals, si bé estaven en el
mateix lloc, eren subjectes a diferent dret”.2 El rector arrendava
la notaria i decidia els honoraris, la qual es convertia en una
important font d’ingressos atesa la destacada activitat econòmica
de la població i rodalies.

2. Idem, p. 11.
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LA VILA D’IGUALADA AL SEGLE XV

El mercat d’Igualada és mencionat a la documentació l’any
1196, i pràcticament coincideix en el temps amb la constatació
de l’activitat notarial a la vila: els imperatius geogràfics hi van
ser determinants, ja que “la privilegiada situació d’Igualada al
centre de la Conca d’Òdena, al peu del camí reial i cap de pont
obligat per travessar el riu Anoia i aprofitar les seves aigües, va
convertir la població en lloc d’atracció natural sobre els pobles
de la rodalia, i en nus de comunicació forçat entre ells, circums-
tàncies que condicionaren decisivament la seva conversió en el
principal centre mercader d’intercanvi comarcal”.3 Hi ha docu-
mentats els privilegis que regulaven el funcionament del mercat
setmanal de la vila, amb guiatges i salvaguardes per als forasters
que hi acudien. Una activitat econòmica que era lògicament
concomitant amb un augment de la població que l’any 1365
arribaria als 205 focs (unes 1.000 persones). Aquesta realitat es
constata en diversos aspectes: en l’existència del càrrec de
mostassaf (el funcionari encarregat de l’ordre en el comerç) fins
al punt que el 1565 es redactà un Llibre de la Mostaçaferia, una
legislació que tenia ja els seus orígens en els segles XIV i XV; en
l’urbanisme de la vila (els carrers i places porxades per
aixoplugar-se i els seus noms: plaça del Blat, de les Olles, passatge
del Forn, carrer de l’Argent, etcètera), o en l’existència de diversos
oficis i serveis a la vila, per esmentar només els aspectes més
destacats.

Però aquesta dinàmica es trencà amb la pesta i l’any 1378
s’hi comptabilitzen només 179 focs, i poc després de la guerra
civil de Joan II (1462-1472) la població arriba als 143 focs (unes
600 persones), la qual cosa suposaria un estancament demogràfic
en el tombant de segle. Són conegudes les queixes dels consellers
respecte a la pobresa de la vila per causa de la guerra, com també
que Igualada suportà fins quatre vegades el canvi de bàndol, però
tot plegat és provisional ja que encara no s’ha publicat cap estudi
seriós sobre aquest conflicte a la vila d’Igualada i les seves
repercussions, i és massa fàcil de caracteritzar un període de
guerra com de caos i concloure’n, mecànicament, les conclusions

3. DIVERSOS AUTORS: Història de les comarques de Catalunya. Anoia, volum I; TORRAS I

RIBÉ, Josep M.: “Igualada”, p. 44.
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negatives, perquè rere el conflicte hi ha transformacions concre-
tes, i a vegades les transformacions, segons la naturalesa del
conflicte, poden ser superficials.

La cronologia del present protocol és posterior a la guerra,
però no tan llunyana com per no reflectir encara els canvis i
pervivències que suposà el conflicte. És un manual de l’escrivania
pública de la vila d’Igualada, amb un ampli arc cronològic de
cinc anys i mig: del 9 maig de 1475 al 29 de novembre de 1479,
però això és compensat amb un ampli nombre de documents,
769, atesa la tipologia del protocol, ja que es tracta d’un manual
i en els documents hi ha consignades les dades bàsiques de l’acte
jurídic, els actors i testimonis, amb les clàusules, en general,
etceterades (si les clàusules d’aquests 769 documents haguessin
estat desenvolupades almenys duplicaria el volum de la
documentació). En conseqüència, aquest manual aporta una gran
quantitat d’informació amb una gran diversitat d’actes jurídics
que abasten molts aspectes de la societat, és a dir, l’econòmic,
amb què hom pot comprovar que en aquests anys Igualada fou
un lloc de comerç de bestiar, per la notable quantitat de vendes
de ramats de bens, cabres i moltons, amb diverses modalitats
de contracte; el funcionament de la justícia, com és el cas de la
gran quantitat d’arrests i treves, tant dins la presó de la vila com
dins les cases dels detinguts, així com les paus mútues o les treves
entre diverses persones o grups de persones, fet que anuncia els
greus conflictes socials endèmics de l’època moderna, i que aquí
arrelen especialment en els conflictes en la població civil;
l’antropològic, com és el cas de l’activitat de les dones en els
negocis, sigui acompanyant el seu marit o, en el cas de les viudes,
gestionant el patrimoni familiar i ocupant-se de la tutela dels fills
(per exemple, quatre dones avalen la venda que fa Sança, vídua
de Joan Vall, d’un mas), o bé el seguit de documents respecte
a l’adulteri de Damiana, muller de Rafael Cassabò o, en un altre
aspecte, amb l’exhumació del cadàver de la mare del prevere Pere
Agustí de Coll; el religiós, omnipresent en la societat medieval,
amb una copiosa informació sobre beneficis eclesiàstics, o bé
amb informació sobre el monestir de Sant Agustí, de la vila, com
és el cas d’un interdicte o l’elecció del prior provincial de l’orde
de Sant Agustí; el polític, quan, per exemple, diversos aspectes
econòmics afecten les finances de la universitat mateixa, com en
el cas de la venda de tres censals que prestava la universitat de
la vila per valor de l’enorme suma de 700 lliures de propietat;
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el fiscal, com és la informació respecte a les imposicions de la
vila, aspecte també important pel que fa a la relació amb els
pobles de les rodalies i àdhuc amb Barcelona; la qüestió cultural,
estricto sensu potser més escassa, si bé hi ha documentats alguns
contractes d’aprenentatge, com de lletra i de cant, de gramàtica
i altres; proporciona informació sobre diverses cases nobiliàries,
especialment dels Montbui, però també dels Argençola, els
Cervelló, Nicolau Carròs d’Arborea i la seva esposa Brianda i
altres; a més a més, la gran diversitat d’actors jurídics aporta
informació sobre el poder de les famílies i el seu lloc preeminent
a la vila. Tots aquests aspectes s’interrelacionen en aquesta
fotografia ampliada de la societat igualadina del segle XV.

Seria interessant de poder contrastar en un futur les dades
que aporta aquest protocol amb altres referents al període de
la guerra o bé anteriors. S’ha pogut esbrinar que les persones
—normalment famílies— més actives en la vida de la població
durant el període de la guerra, com són els Canaletes, els Millars,
Catarró, Aguilera, Franquesa, Mercader, Puiggròs, Gener, Rosseta,
Mateu, Ponç, Malendric, Mas, Vallès, Sabata, Tria, Soler, etcètera,
segueixen essent les més importants després de la guerra,4 tal
com es mostra en aquest manual i, per tant, caldria veure fins
a quin punt, de quina manera i en quins aspectes la guerra destruí
l’organització dels òrgans de govern de la vila i les famílies que
els detenien. Sí, en canvi, que es pot constatar l’aparició de nous
personatges amb força poder dins la vila i que anteriorment no
hi eren, com és el cas de Garcias Morigon, del regne de Castella,
algutzir reial de la vila i lloctinent del noble Pere Dança, el mateix
Pere Dança que fou capità de la vila d’Igualada i senyor de la
vila de Piera i dels castells de Gelida i Corbera, o bé de Gonçal
de Fries, mercader, sotsveguer i batlle de la vila d’Igualada i
col·lector i receptor del preu de les imposicions de la vila, per
citar els més importants.

EL NOTARI

Encara que el manual consta catalogat com a pertanyent
a Joan Alamany, n’és autor Pere Pau Solanelles, tal com es pot

4. Agraeixo aquesta informació a l’historiador Josep Maria Torras i Costa, estudiós de
la història d’Igualada.
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jutjar per les nombroses vegades que apareix com a redactor al
llarg del manual, com també per la identificació que s’ha fet de
la seva lletra, tot i que alguna vegada al llarg del manual actua
en el seu lloc el notari Pere Franquesa. Aquesta atribució és en
part correcta perquè en aquells anys el rector propietari de
l’escrivania era Joan Alamany. Només es coneixen dos manuals
més de Pere Pau Solanelles, i, per tant, les informacions són
escasses pel que fa a això.

En aquest manual Pere Pau Solanelles és mencionat
quaranta-una vegades, a voltes com a notari i testimoni, d’altres
com a actor jurídic. Els documents més destacats en els quals
consta com a part activa són bàsicament de tres tipus: les cartes,
de les quals se’n conserven set, totes adreçades a ell i que
són dels següents remitents: Joan Forner, notari de Barcelona
(doc. 172), Antoni Salveda, notari de la vila de Cervera (doc. 531),
Joan Galter, prevere (doc. 549), Pere Argemir, rector de l’església
de Monistrol de Montserrat (doc. 567),  Nicolau Franquesa, notari
de Barcelona (doc. 608), i Marc Busquets, notari de Barcelo-
na (doc. 674), més una altra carta de la qual no consta el remitent
(doc. 675), i totes fan referència a la seva activitat professional.
El segon tipus correspon a l’adquisició personal de diversos
trossos de terra: un l’hi ven Rafael Cassabò (doc. 299), Rafel
Sanaüja li ven una eixida (doc. 349), i Jaume Maçana li ven un
hort (doc. 380). Finalment rep també diverses quantitats corres-
ponents a la redacció d’escriptures pertanyents a les imposicions
de la vila (docs. 169, 427, 430, 514). Cal destacar encara els següents
documents: consta com a conseller de la vila i patró del benefici
de Sant Marc, instituït a la capella de Sant Bartomeu (doc. 156);
nomena un procurador per tractar sobre el preu d’una casa al carrer
de Sant Just de Barcelona (doc. 60); Pere Ferrer, tapiner, li ven
un carner amb lloses al cementiri de l’església de Santa Maria
(doc. 513), i aquell en el que nomena Maties Oller, causídic de
Barcelona, procurador seu per a tot un trienni, per a comparèixer
davant la taula dels jutges i inquisidors de Barcelona (doc. 692).
Tot això que s’ha exposat indica que el nostre notari devia disposar
d’un cert estatus econòmic i social, i segurament era bastant més
actiu del que es pot deduir pel que se n’ha conservat.

I no puc aportar més informació ja que, ho repeteixo, aquests
anys no han estat pràcticament estudiats, un fet sorprenent si
tenim en compte els rics fons notarials que Igualada té d’aquesta
època.
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EL VOLUM

El manual es troba a l’Arxiu Històric Comarcal d’Igualada
amb la signatura següent: Manuale Scribanie Publice, és atribuït
a Joan Alamany i duu el topogràfic API — 307. Té 204 folis i
el gruix del llom és de 50 mm. El suport de l’escriptura és el
paper i la mida dels folis és de 300 per 210 mm. L’estat de
conservació és bo, especialment pel que fa al suport. Les cobertes
són de pergamí reutilitzat del segle XIV i possiblement són les
originals, ja que no es té constància de cap intervenció moderna
i, pel que fa al relligat, és fet amb cordills i molt sòlid. En el
llom hi ha escrits els anys que abasta el manual 1475, 1476, 1477,
1478 i 1479 en xifres romanes, en lletra bastarda i en majúscules.
A la coberta hi consta, també amb lletres majúscules, “Manuale”
i “1470” i “1475” en xifres aràbigues, més alguns comptes i lletres
gairebé esborrats; la coberta posterior presenta unes caracterís-
tiques similars. Com que el pergamí és mitjanament malmès,
aquesta circumstància hauria fet que s’hagués perdut la bossa
que contenia altres documents, tal com es pot deduir del
document 464 d’aquest manual, on es diu iuxta formam cuiusdam
memorialis manu propria dicti Gaspari Millars scripti, et in
cohopertis presentis libri reconditi, i així una part dels documents
restarien entre els fulls del manual, el nombre dels que ens han
pervingut arriba fins a quaranta-sis incloent-hi els fragmentaris.

El manual presenta un full de guarda al principi i un altre
al final, ambdós en blanc, excepte algunes anotacions en el primer
fetes amb una cal·ligrafia diminuta que corresponen a xifres i
algun nom. El tacte del foli és gruixut i la conservació és bona.
En els folis hi he trobat fins a set filigranes amb les següents
figures: un bou, una muntanya, una mà, unes tisores, una torre,
una creu i un cap humà amb un estel al damunt. Els folis no
presenten mutilacions, tret d’un estrip a l’angle inferior dret que
afecta dos folis. Quan es va relligar s’hi feren tres intercalacions:
un bifoli i un quadern mida quart, la qual cosa no afectà la caixa
de l’escriptura i en conseqüència la seva lectura, i un altre quadern
al qual afectà la relligadura i que només permet una lectura molt
parcial. Dels quaranta-sis fulls solts que, com he dit, s’han
conservat, la majoria fan referència a documents que conté el
manual, d’aquests, quatre són pergamins, i set més són cartes
adreçades al notari Pere Pau Solanelles. Alguns dels fulls solts
contenen més d’un document, en un intent d’estalviar paper, com
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és el cas de les cèdules: quan la cèdula ha resultat idèntica al
document escrit en el manual no l’he transcrita; tampoc no he
transcrit els petits fragments que no permetien una lectura
coherent perquè estaven escapçats. En conjunt, en el manual hi
ha transcrits quaranta documents que corresponen als fulls solts.
Pel que fa als folis en blanc, el manual tan sols conté cinc pàgines:
25v, 26r, 66v, 102v i 187r.

La redacció és pròpia del notari Pere Pau Solanelles, en la
pràctica totalitat, si exceptuem algun document aïllat. La lletra és
una bastarda típica de l’època, la qual es caracteritza, com és sabut,
per una gran cursivitat. La seva mida és més aviat petita; i una
pàgina plena, sense cap interrupció, arriba a les 38 línies i en alguns
casos fins i tot a les 45 o més, i el nombre de paraules per línia
és de 10 a 12. Per tot això l’espai és, doncs, força utilitzat. La tinta
és de color marró, en alguns llocs de color negre, i no presenta
en general cap dificultat física per a la lectura.

Tractant-se d’un manual, com he dit més amunt, en principi
s’havia d’utilitzar per anotar les dades bàsiques de l’acte jurídic
juntament amb els testimonis, les clàusules s’apuntaven i tot
seguit s’etceteraven però deixant per a més endavant la redacció
d’un mundum on es desenvoluparien totalment, tal com es féu
obligatori a partir de les Corts de Perpinyà de 1351, una obligació
que, com tothom sap, no sempre es respectà ja que els notaris
i les notaries es trobaven colgats de feina. Sembla, però, que Pere
Pau Solanelles degué utilitzar aquest manual com a mundum,
tal com es pot deduir per les notes interlineades entre els
documents o a vegades ocupant els marges, en general bastant
posteriors en el temps, i que responen a la cancel·lació del
document; les notes aporten així informació sobre els mateixos
actors jurídics i altres persones que hi intervingueren, com també
sobre nous testimonis, no són gaire extenses i estan escrites en
una cal·ligrafia diminuta, tampoc són molt freqüents però el seu
nombre no és negligible, i per no trencar l’orde cronològic del
manual he decidit d’introduir-les en l’aparat crític, i així els noms
dels actors i testimonis —a diferència del que és usual en altres
edicions— els he inclòs en l’índex toponomàstic. Les etceteracions
dels documents es concentren en la part inferior del document,
de manera que no destorben la lectura. En alguns documents
el notari abusa de les etceteracions, a vegades per estalviar-se
només uns mots, però en cap cas impedeixen la comprensió del
contingut.
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CRITERIS DE LA TRANSCRIPCIÓ

La llengua més utilitzada és el llatí, per a la qual he utilitzat
la lletra rodona. He respectat l’original i les modificacions han
estat: puntuar tot el text i regularitzar l’ús de majúscules i
minúscules, desenvolupar les abreviatures; regularitzar l’ús de la
u i la v en valor consonàntic, així com la t i la c davant la vo-
cal i; he conservat les consonants dobles, excepte en el cas de
la doble f ja que es tracta d’un truc gràfic.

He indicat en l’aparat crític també les següents circumstàncies:
les interlineacions, les cancel·lacions, les fermes damunt els noms
per indicar la ferma dels actors jurídics, o bé els juraments
indicats en el text amb iur ho (iuravit homagium), els ratllats amb
una o tres ratlles i el ratllat ondulant que indicaven la pèrdua
de vigència del document, l’ús de reclams que remeten a frag-
ments escrits al marge, les d per debet que fan referència a
l’impagament de l’instrument al notari, s’indiquen també les
pàgines en blanc, així com els espais que el notari ha deixat en
blanc dins el document mitjançant punts supensius i, finalment,
he utilitzat els claudàtors ([…]) per als mots que no es podien
llegir, tant si era per un defecte del suport, com per tractar-se
d’una lectura obscura, tot indicant aproximadament el nombre
de lletres corresponents al buit, i finalment algunes vegades he
indicat també que la lectura, malgrat ser coherent, era dubtosa.
M’ha calgut utilitzar un criteri diferent per als textos de les notes
al peu de pàgina, i en aquest cas les fermes i les cancel·lacions
les he indicat textualment i entre claudàtors, i per a les
interlineacions he fet ús de la barra i la contrabarra (\ /).

En el cas dels fragments en català els he escrit en cursiva,
tant pel que fa als textos independents com els que estaven dins
un text llatí, fossin expressions senceres o bé paraules: el text
ha estat regularitzat amb l’accentuació, l’apòstrof, el guionet i
el punt volat per a les elisions i aglutinacions. Els cognoms els
he escrit tots en lletra rodona, malgrat que poguessin ser
considerats per la seva forma catalans, per tal de mantenir un
mateix criteri i evitar ambigüitats en la declinació. Cal dir que
normalment el nom dels masos són en català, com també,
evidentment, els àlies, en aquests dos casos sí que he utilitzat
la cursiva.

Pel que fa a l’ordenació cronològica dels documents, no hi
ha salts significatius en la successió i, quan la data no s’indica,
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l’he consignat entre claudàtors tot deduint-la de la seqüència dels
documents. Els quasi quaranta documents que corresponen a
fulls solts han estat ordenats cronològicament, i això ha fet
possible en molts casos d’agrupar documents esparsos amb els
documents escrits en el manual als quals feien referència. Tan
sols un document és anterior en el temps al primer document
del manual, i això ha fet que un full solt encapçali la transcripció;
així mateix, s’han conservat dos documents del segle XVI que la
tanquen.



DOCUMENTS





1

1419, agost, 20. Igualada

Pere Moner, nunci jurat de la cort del veguer de Cervera, compareix
davant el sotsveguer i els batlles de la vila d’Igualada i presenta
a Pere Pedriça, sotsveguer i batlle reial, una carta d’Alfons [IV
el Magnànim], rei d’Aragó.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

Noverinta  universi quod die dominica vicesima mensis
augusti, anno a Nativitate Domini millesimo quadringentesimo
nonodecimo et circa horam septimam post meridiem eiusdem
diei, in presencia mei, notarii subscripti, et in presencia eciam
discretorum Francisci Barrufet et Bernardi Maior, presbiterorumb

ville Aqualate, testium ad hec specialiter vocatorum, adhibitorum
et pressumptorum Petrus Moner, nuncius iuratus, ut asseruitc ,
curie honorabilis vicarii Cervarie, constitutus personaliter in
curia honorabilium subvicarii et baiulorum dicte ville Aqualate,
presentavit et per me, notarium infrascriptum, legi et publicari
requisivit honorabile Petro Pedriça, subvicario et baiulo ville
predicte Aqualate pro serenissimo domino rege, ibidem
personaliter constituto, quandam patentem litteram serenissimi
principis domini Alfonsi, Dei gracia regis Aragonum, nunc
feliciter regnantis sigilloque comuni eiusdem domino regis atergo
sigillatam continentie subsequentis.
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a. hi ha un encapçalament fet d’una mà diferent de la del document: Molt
[diplografia de Molt, un mot cancel·lat] honorable e magnífich. b. segueix,
cancel·lat, dicte. c. ut asseruit, interlineat.

2

1475, maig, 9. Igualada

Pere Ferrer, tapiner de la vila d’Igualada i patró del benefici de Santa
Maria a l’església del castell d’Òdena, essent vacant aquest
benefici per la mort de Pere Ferrer, l’ofereix a Pere Agustí de
Coll, prevere d’Igualada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 1r.

[f. 1r] Ihesus cum virgine Maria.
Manuale scribanie publice ville Aqualate pro venerabile

rectore ecclesie eiusdem ville, incipiens in anno a Nativitate
Domini millesimo .CCCº. LXXº. quinto.

Die martis .VIIIIº. madii anno predicto
Dicta die Petrus Farrer, tapinerius ville Aqualate, patronus,

ut asseruit, beneficii Sancte Marie in ecclesia castri Otine per
Anthonium Ferrarii, quondam, de Aldorrellis, instituti, attendens
dictum beneficium vaccare de presenti, de iure, pariter et de facto
per mortem Petri Ferrarii, clerici, eius filii, ultimi obtentoris
eiusdem beneficii, in presencia testium subscriptorum presentavit
et presentare se dixit, quatenus de iure fieri possit uenerabilem
et discretum Petrum Augustinum de Colle, presbiterum Aqualate,
ad ipsum beneficium obtinendum tanquam de genere institutoris,
supplicans servicium presenti redendum dictum episcopum
Vicensis, aut eius honorabilium vicarium spiritualem aut illum
ad quem de iure pertineat seu spectet, quatenus eundem
beneficium, cum plenitudine iurium suorum, eidem uenerabili
Petro Augustino de Colle, tanquam bene merito et de genero
eiusdem fundatori dare et conferire dignent, et sibi collacionem,
promisionem et investituram facere dignentur. Requirens et
cetera.

Testes Bartholomeus Çabata, manyanus, et Nicholaus
Busquets, textor ville Aqualate.
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3

1475, maig, 15. Igualada

Jaume de Claramunt, del lloc de Vallbona, al terme del Castell de
Cabrera, nomena procurador seu Francesc de Sala, apotecari
de la vila d’Igualada, perquè rebi el dot de Blanquina, muller
de Pere Roig, difunt cuireter de la predita vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 1r-1v.

Die lune, .XV. madii, anno predicto.
Ego, Iacobusa  de Claramunt, loci de Vallbona, termini Castri

de Capraria, ex certa sciencia constituo et ordino vos, Franciscum
de Sala, apotecharium ville Aqualate, presentem, procuratorem
meum certum et specialem, videlicet, ad petendum, exhigendum,
recipiendum et habendum pro me et nomine meo, ut heredem
et legitimum successorem domine Blanquine, uxor Petri Robio,
quondam cuyraterii dicte ville Aqualate, illam dotem quam ipsa
domina Blanquina pertinet [f. 1v] dicto [sic] Petro Robio tempore
eorum matrimonii, et de recepto apocham uel apochas et cetera,
composiciones, transacciones et avinenciasb  faciendum et fir-
mandum. Et quasvis exequciones et cetera. Et ad lites largo modo.
Et generaliter et cetera. Promitens habere ratum et cetera. Et non
revocare et cetera sub honorem meorum obligacione.

Testes, Petrus Franquesa, mercator, Geraldus Francoli,
sartor, et Petrus Claramunt, dicti loci de Vallbona.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. diplografia de avinencias.

4

1475, maig, 18. Igualada

Pere Navarro, sastre habitant de la vila d’Igualada, d’una part, i
de l’altra part Joan Pasqual, paraire de draps de llana de la
mateixa vila, signen treves.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 1v.

Die .XVIIIº. madii, anno predicto.
Ego, Petrusa  Navarro, sartor habitator ville Aqualate, ex una

parte, et ego, Iohannes Pasqual, parator pannorum lane eiusdem
ville, parte ex altera, gratis nos, dicte partes, damus pars parti
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ad invicem in manu, videlicet, et posse honorabilium baiulorum
dicte ville, uerbum pacis perpetuo duraturum convenientes et
promitentes aliter alteri nostrum quod non faciemus seu fieri
faciemus, tractabimus aut procurabimus aliquid malum, damp-
num, iniuriam, dedecus uel ofensam, et ymmo, si sciremus seu
aliquos talia illaturos seu facturos, ilico denunciaremus aliter
dolo et fraude cessanteque, et hoc sub pena .XXV. librarum
adquirenda pro medietate curie et pro altera medietate parti
obedienti, et presentem securitatem servati. Qua pena et cetera.
Nichilominus et cetera. Et pro hiis obligamus, pars partib  perso-
nas nostras et bona nostra omnia et singula et cetera. Renunciamus
et cetera. Et iuramus et cetera. Et ipsum uerbum prefatus in manu
et posse venerabili Petri Canaletes, baiuli eiusdem ville, pro
monasterio Sancti Cucufate Vallensis apud nominem domini
regis monasterii recipientis.

Testes, Petrus Muset et Nicholaus Busquet, textores, Sunt
eciam testes firme dicti Petri Nauarro, qui predicta firmavit .XXI.
madii et cetera, venerabilis Petrus Millars,c dictus Petrus Muset
et Dalmacius Mercader.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. se-
gueix, cancel·lat, omnino lev[..]. c. segueix, cancel·lat, Pet.

5

1375, maig, 18. Igualada

Joan Tria, ballester menor d’edat, de la vila d’Igualada promet a
Joan Cardona, del lloc de Sant Domènec, com a procurador
de Jaume Melgosa, del lloc de Sant Guim de la Rabassa, de
pagar 20 lliures tal com prometé. Segueix l’àpoca corresponent.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 1v-2r.

Iohannes Tria, ballistarius minor dierum, ville Aqualate,
conuenit et promisit Iohanni Cardona, loci de Sancti Domini [sic],
procuratori Iacobi Melgosa, loci Sant Guim de la Rabassa, pro
ipso acceptanti sive cum preiudicio novacione et derogacione
prioris contractus, immo illum cum presencia laudando et cetera,
quod hunch ad viginti dies proxime sequentes solvet et realiter
et de facto tradet sibi viginti [f. 2r] libras Barchinone ex illa maiori
peccunie quantitate quam sibi assecurauit, eta  una cum aliis
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solvere promisit mediante quodam publico instrumento inde
recepto in posse notario subscripti, die .XXIII. mensis novembris
proxime devoluti, et sine dilacione et nullo spacio temporis
minimeb  pro pignoribus vendendis nec stilo nostro spectato nec
servatis quibus, et omni beneficio expresse renunciamusc .

Testes Anthonius Rosseta, parator ville Aqualate, et
Montserratus Farriol, ville Apiariad .

a. et, interlineat. b. segueix, cancel·lat, spectato. c. tot el doc. és ratllat
amb una ratlla ondulada. d. escrita posteriorment, hi ha la següent nota: Die
mercurii, .VII. iunii anno predicto, dictus Iohannes [dues ratlletes obliqües
damunt Iohannis per indicar la ferma] Cardona, procurator precontentus,
firmavit apocham dicto Iohanni Tria de dictas .XX. libras. Et ideo, renunciando
et cetera, mandavit cancellari presens securitatis, et quo ad dictas .XX. libras
obligacionem memorandam; presentibus testibus Anthonio Valles et Petro Soler,
barberio, Aqualate.

6

1475, maig, 20. Igualada

Brígida i Margarida de Rajadell, monges del monestir de Santa Clara
de Barcelona, constitueixen procurador seu Pere Aguilera,
teixidor de la vila d’Igualada, per a l’execució de l’empara feta
per elles a la cúria del sotsveguer d’Igualada, sobre els béns
dels fills del difunt Joan de Rajadell, donzell.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 2r.

Die sabati, .XX. madii, anno predicto
Ego Brigidaa  de Regadell, monialis monasterii Sancte Clare

civitatis Barchinone, nomine meo proprio et ut procuratorix, ut
assero, domine Margarite de Regadell, sororis mee, monialis dicte
monasterii, decimus ratihabicione teneri, promitimus sub bono-
rum et iuris meorum, obligamus et cetera, ex certa sciencia,
constituo et ordino vos, Petrum Aguilera, textorem ville Aqualate,
licet absentem, procuratorem meum et dicte uenerabile sororis
mee, certum et specialem, videlicet, ad prossequendum
execucionem illius empare per me, eisdem nominibus, in curia
honorabilis subvicarii ville Aqualate fieri requisite in et super
bonis, redditi-bus et iuribus pertinentibus pupillis filiis magnificib

Iohannis de Regadell, quondam, domicelli, ut in actibus curie
ipsius subvicarii lacius est videri. Et ad lites largo modo et cetera.
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Provisiones habere ratum et cetera et non revocare. Sub bonorum
meorum de dicte venerabile sororis Margarite omnium obligo et
cetera.

Testes, Baltesar Soler, textor, et Benedictus Poncii, clericus
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et n.

7

1475, maig, 24. Igualada

Jaume Muset, del mas Martí de la Pedriça, del terme del castell
d’Òdena, reconeix a Antoni Mateu, de la vila d’Igualada, tenir
en comanda seva “a mig guany” dotze ovelles, dotze anyells,
dues cabres i un cabrit, bestiar que promet guardar i cuidar.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 2r-2v.

Die mercurii, .XXIIII. madii, anno predicto.
Ego Iacobusa  Muset, mansi Martí de la Pedriça, termini castri

de Otine, gratis confiteor et recognosco vobis Anthoni Mathei,
ville Aqualate, presenti, quod teneo in comanda vestra, a mig
guany, duodecim oves sive ovelles cum .XII. agnis sive anyells,
et duas capras et unum cabrit extimatos, videlicet, unam
quacumque ipsarum ovium cum suo agno ad forum .XII. solidos,
et ipsas capras, videlicet, unamb  capram cum uno irco sive cabrit
ad duodecim solidos, et aliam capram ad octo solidos dicte
monete. Et ideo, renunciando, promito dictam comandam tenere
et regere dum de vestro et mei fuerit beneplacito voluntatis, et
ipsa bestiaria regere, custodire, salliaria et alia custodire [f. 2v]
bene et decenter. Et ipsam comandam, sive bestiaria, dividam
vobiscum cum a vobis seu vestris requisitus fieri, tali forma quod
deductus primitus dicto precio sine excusa ipsius bestiariis,
dividemus residuum ipsius bestiariis et totum lucinorum quod
Deus dederit de eodem tam de agnis, ircis, lana et caseis. Hoc,
tam vobis salvo et retento et sic in pactum inter me et vos deducto
et contento, quod si ex dicto bestiarii quod Deus [...]c  proderetur
aut moriretur qualitercumque dictum capraled  sive ex tunc
semper sit salvum, tam super restanti beneficii quam super aliis
bonis meis, promitens vobis denunciare veritatem de dicta
comanda et alia facere sine dilacionee . Et solvere missiones et
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cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio
et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Iohannes Orpi, laborator, et Franciscus Çabater,
mercator, curie baiulorum Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, quamque ipsarum. c. espai corresponent a un mot. d. segueix,
cancel·lat, se [...]sti. e. sine dilacione, interlineat.

8

1475, maig, 27. Igualada

Fra Ponç Corall, de l’orde de Sant Agustí, batxiller en teologia, ven
a Melcior Rajadell, paraire de draps de llana de la vila
d’Igualada, un quintar de llana blanca pel preu de 50 sous;
es fa àpoca de la venda.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 2v.

Die sabati, .XXVII. madii, anno .M.CCCC.LXXV.
Venerabilis et religiosus frater Ponciusa  Corallib , ordinis

Sancti Augustini, in sacra pagina bacallarius, gratis et cetera,
vendidit Melchiori Regadell, paratori pannorum lane dicte ville
Aqualate, unum quintalem sive quintar de lana blancha de precio,
videlicet, quinquaginta solidorum. Et promitens illam sibi facere,
habere et tenere, et teneri de eviccione et cetera. Sub bonorum
suorum obligo et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Nicholaus Roig alias Puiggròs, Paulus Puiggros,
sartor, et Iohannes Soler, barberius Aqualate.

Item, dictus venerabilis frater Ponciusc firmavit apocham
dicto Melchiori Regadell de dictis quinquaginta solidos precii
dicti lane.

Testes, Petrus Franquesa et Gaspar Millars, dicte ville.

a. al damun del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, in S. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

9

1475, juny, 3. Igualada

Antoni Mateu, de la vila d’Igualada, reconeix a Pere Canaletes i
al seu fill homònim, de la mateixa vila, haver rebut 27 lliures
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i 2 sous pel pagament de la prorrata de 42 lliures que li tenen
en deute.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 2v-3r.

Die sabati, .III. iunii, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Anthoniusa Mathei, ville

Aqualate, confiteor et recognosco vobis Petro Canaletes, maiori
dierum, et Petro Canaletes, eius filio, dicte ville Aqualate, quod
insolutum prorata illarum quadraginta duarum librarum, quas
vos confessus fuistis michi debere mediante quadam securitate
sive obligacione, inde in posse notarii subscripti recepta die,
[f. 3r] solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, viginti septem
libras et duos solidos dicte monete. Et ideo, renunciantes excep-
cioni non numerate et non solute peccunie, et doli mali in
testimonium premissorum de predictis .XXVII. libris, .II. solidis,
salvo cum iure vobis super restanti quantitate ex dicto debito,
presentem vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate.

Testes, huius rei sunt Anthonius Valles, bosserius, et Petrus
Soler, cirurgicus ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

10

1475, juny, 7. Igualada

Pere Canaletes i el seu fill homònim, ambdós de la vila d’Igualada,
reconeixen a Joan Tenat, treballador de la mateixa vila, tenir
en comanda-dipòsit seva 39 florins d’or; els receptors signen
la corresponent àpoca.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 3r.

Die mercurii, .VII. iunii, anno .M.CCC.LXXV.
Nos, Petrusa Canaletes, maior dierum, et Petrusb Canaletes,

eius filius, ville Aqualate, ex certa sciencia, confitemur et
recognoscimus vobis, Iohanni Tenat, fabro dicte ville, quod
habuimus et recepimus a vobis, ac tenemus in vestra comanda,
puro et plano deposito, triginta novem florenos auri, valentes
triginta duas libras, tres solidos et sex denarios Barchinone. Et
ideo, renunciantes et cetera, restituere et tornare promitimus
incontinenti cum a vobis aut nomine vestro seu pro parte vestra
requisitus fuerimus, sine dilacione et cetera. Solvemus missiones
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et cetera. Super quibus et cetera. Obligamus personas et bona
nostra et cetera. Renunciamus beneficio novarum constitucionem
et cetera. Et omni iuri hec igitur et cetera. Attendentes et cetera.

Testes, Petrus Muset, textor, et Gaspar Millars, ville Aqualate.
Item, dicti Petrusc  Canaletes, maior, et Petrusd  Canaletes,

eius filius, firmarunt apocham de recepto de dictis .XXXVIIII.
florenibus et cetera valentes dictas .XXXII. libras, .III. solidos,
.VI. denarios.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. ídem.

11

1475, juny, 8. Igualada

Pere Ferrer, àlies Anglina, prevere, abans rector de l’església del
castell de Miralles, ara de l’església d’Espallargues, reco-neix
a Joan Franquesa, prevere d’Igualada, haver rebut el preu de
l’arrendament que aquell li féu de l’església de Miralles.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 3r-3v.

Die iovis, .VIII. iunii, anno predicto.
Ego, Petrusa Ferrer, alias Anglina, presbiter, olimb rector

ecclesie castri de Miralles, diocesis Barchinone, nunc vero rec-
tor ecclesie loci Spelargues, diocesis Barchinone, confiteor et
recognoscoc vobis, discreto Iohanni Franquesa, presbitero
Aqualate, quod solvistis et satisfecistis michi bene, plenarie et
integre precium arrendamenti dicte ecclesie de Miralles, quam
a me arrendastis in anno currenti usque ad festum sancti Iohannis
proxime venienti, necnon eciam solvistis et tradidistis michid vi
et districtu curie expensase pretextu dicti arrendamenti, tam
racioni deppositi de eodem [f. 3v] arrendamento seu parte
eiusdem in curia honorabilis decani Villefranche Penitensis facti,
quamf expensas eadem racione factas tam in curia oficialatus
civitatis Barchinone quam in curia decanatus Aqualate. Et ideo,
renunciando et cetera, salva cessione subscriptarum et cetera,
presentem facio apocham de soluto et cetera. Fiat cum cessione
pro ipsis expensis tum contra discretum Iohannem Angelui,
presbiterum vicarium dicte ecclesie de Miralles, largo modo sive
cumg eviccione bonorum eiusdem Petri Anglina.
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Testes, Nicholaus Roig alias Puiggros, et Bernardus Puiggros,
paratoris ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, be. c. al ms., re. d. segueix, cancel·lat, plenarie. e. segueix,
cancel·lat, tam. f. segueix, cancel·lat, racione. g. segueix, cancel·lat, ecc.

12

[1475, juny, 8. Igualada]

El predit Pere Anglina nomena procurador seu Pere Aguilera,
teixidor de la vila d’Igualada, perquè cobri els diners pertinents
en concepte de la pensió del censal de la rectoria de Miralles,
així com per altres raons.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 3v.

Item, eciam dictus discretus Petrusa Anglina, ex certa scien-
cia, constituit et ordinavit procuratorem suum et cetera Petrum
Aguilera, textorem dicte ville Aqualate, presentem, ad petendum,
exigendum et dicto Petro Anglina aut Petro Paulo Solanelles,
notario ville Aqualate, dari, tradi et solvi requirendum omnes et
singulas peccunie quantitates sibi debitas et pertinentes, tam
racione pensionum censualium dicte rectorie de Miralles
quam aliis eciam quibusvis racionibus et cetera, de receptis quod
ipsum Paulum Solanelles, apochas faciendum et firmandumb die
presentem. Salaria protestandum et cetera. Et ad lites largo modo
et cetera. Promitens habere ratum et cetera, et non revocare aliqua
racione sub bonorum suorum. Obligo et cetera.

Testes, Franciscus Balaguer, balistarius, et dictus Bernardus
Puiggros.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et ad lites.

13

1475, juny, 13. Igualada

Francesc Balaguer, ballester de la vila d’Igualada, ven a Melcior
Rajadell, paraire de draps de llana, tots els drets que li
pertanyen sobre un tros de terra que es troba al castell d’Òdena,
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al lloc anomenat lo Prat, comprat per Gabriel Santacana, de
Santa Coloma de Montbui, i que abans havia estat de Romeu
Cugat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 3v.

Die mercurii, .XIII. iunii, anno predicto.
Ego Franciscusa  Balaguer, balistarius ville Aqualate, gratis

et ex certa sciencia, vendo et ex causa vendicionis concedo vobis,
Melchiori Regadell, paratori pannorum lane dicte ville, presenti
et acceptanti, totum ius et quitquid iuris et accionis michi
pertineat et spectet super illo terre trocio quod emeram a Gabriele
Sanctacana, loci Sancte Columbe de Montebovino, cito in
termino castri Otine, loco vocato Lo Prat, quod fuit Romei Cugat,
instrumento tamen gracie redimendi mediante, ut constat de
empcione eiusdem Gabrielis Sanctacana et cetera. Hanc autem
et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et cetera. Cedens iura
et cetera. Quibus iuribus precio quinquaginta solidorum
Barchinone et cetera. Et ideo, renunciando et cetera, dono et
renuncio et cetera. Promitens teneri de euiccione, obligo bona
et cetera. Et iuro et cetera. Dicto instrumento gratie redimendi
dicto Gabrieli Sanctacana, aut cuius intersit, salvo remanente
presenti in aliquo non obstante et cetera.

Testes, discretus Bartholomeus Puiggros, presbiter, et Michael
Gatell, ville Aqualate.

Item, dictus Franciscusb  Balaguer firmavit apocham dicto
Melchiori Regadell de dictis quinquaginta solidis dicti precii.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.

14

[1475, juny, 13. Igualada]

Mestre Pere Navarro, sastre de la vila d’Igualada, i la seva muller
Antònia, d’una part, i Joan Pasqual, paraire de la mateixa vila,
de l’altra, nomenen àrbitres per a resoldre qualsevol qüestió
sobre el deute de 7 lliures i 10 sous, quantitat que la predita
Antònia lliurà a Joan Pasqual quan aquest es casà. El dia
dinou del mateix mes els àrbitres renoven el present compromís.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 4r.
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[ f. 4r] Nos, magistera Petrus Navarro, sartor ville Aqualate,
et Anthoniab, eius uxor, ex una parte, et ego, Iohannes Pasqual,
parator dicte ville, ex altera, gratis, nos, dicte partes, com-
promitimus in vos, venerabiles Gasparum Millars et Petrum Mas,
sartorem ville predicte, tanquam in arbitros et arbitratores, et
Petrus Franquesa in tercium inter nos comuniter et concorditer
electos, sub pena .XXV. librarum et cetera, super omnibus
accionibus, questionibus, peticionibus et demandis, litibus et
controversiis quas una pars vestri contra alterac habeat, seu
habere pretendat, pretextu quorumvis debitorum contra unam
partem alteri debeant quibusvis racionibus, et pretextu illarum
.VII. librarum et .X. solidorum, quas dicta domina Anthonia dedit
dicto Iohanni Pasqual tempore sui matrimonii, et pretextu
quorumcumque vinculorum dictis partibus pertinendum, et
super aliis questionibus, peticionibus et demandis qua, una pars
contra alteram possit facere, movere seu intemptare quibusvis
racionibus, usque in die presente et cetera, et super deppendentibus
et super exequcionibus fiat in omnibus iuxta cursum et cetera.
Et obligamus bona et cetera. Renunciantes et cetera. Et iuramus
et cetera. Et tempus infra quod presens compromissus valeat
terminari finit ad diem dominicam proximi, quod possit prorogari
per dictos arbitros per octo diesd tunc proxime sequentes.

Testes, venerabilis Raymundus Millars, Benedictus Poncius
et Iohannes de Rala, sutor dicte ville. Sunt eciam testes dicte
domine Anthonie, qui firmarunt iuri, Guillelmus Ferrer, civis
Barchinone, et Michael Mas, textor Aqualate.

Die dominica, .XVIIII. iunii, anno predicto, dicti venerabili
arbitri et decanus prefatum, tempus presens compromissi per tan-
tum tempus quod prorogare possimus. Testes Bartholomeus Çaba-
ta, manyanus, Matheus Venrell et Bernardus Venrell, ville Aqualate.

a. al damunt de magister, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix,
cancel·lat, tam active quam passive. d. segueix, cancel·lat, pro.
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1475, juny, 20

Mateu Vendrell, fill i hereu del difunt Bernat Vendrell, de la vila
d’Igualada, compareix personalment davant Antoni Simó,
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lloctinent del sotsveguer i batlle de la vila, i presenta una carta
reial, segellada amb data del proppassat 29 de maig, per la
qual es mana a tots els oficials, jutges i persones que es faci
justícia sobre els béns de Francesc Sala, apotecari de la vila,
concretament sobre les dotze pensions d’un censal de 5 sous
de pensió que li deuen, en el termini de deu dies.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 4r.

Die lune .XX. iunii anno predicto .MCCCCLXXVº.
Dicta die, presente et vocato me notario subscripto et

presentibus, inquam, pro testibus discreto Petro Rovires,
presbitero, Petro Mas, sartore, ac Francisco Truyllols, fabro dicte
ville, ad hec vocatis Matheusa Venrell, filius et heres venerabilis
Bernardi Venrell, quondam, ville Aqualate, constitutusb personaliter
coram honorabili Anthonio Simon, locumtenentisc subvicarii et
baiuli dicte ville, in iudicio constituto presentavit eidem quandam
patentem papiream litteram serenissimi domini regis sigillo regio
in eius dorso sigillatamd, per quam mandatur universis et singulis
oficialibus, iudicibus et personis et cetera quatenus tociens
questiones ac vice qualibet, qua per dictum Matheum Venrell aut
per eius parte requisiti fuerint seu alter eorum fuerit requisitus,
vocatis personis et universitatibus sibi, ut prefertur, obnoxiis et
obligatis aliisque vocandis iuxta vices suorum contractum et
documentum sibi iusticie complementum faciant et ministrent.
Et dictas obnoxias constringant viriliter et cum efectu ad sibi
solvendume peccunie quantitates et pensiones censualium in
quibus sibi teneantur, omni mora et difugio ac contradiccione
cessantibus quibuscumque sub penis in illas contentis, quare
datus fuit Barchinone .XXVIIIIª. madii proxime devoluti. Quare
requisivit dictus locumtenentis quatenusf vigore predictarum
litterarum regiorum sibi faciat iusticie complementum de bonis
venerabilis Francisci Sala, apotecarii dicte ville, in eodem iudicio
existenteg, de .XII. pensionibus sibi debitis ex et per quadam
censuali pensionis annue .V. solidorum. Salvo iure compoti et
cetera. Requirens et cetera. Et dictus honorabilis locumtenentish

subvicarii, receptas dictas literas regis obtulit se presto et paratum
super contentis in dictas litteris regiis et precium requisitis
ministrare in sue complementum. Requirens et cetera. Et ilico
dictus honorabilis locumtenentis mandavit verbo dicto Francisco
Sala, ibidem presenti, quatenus infra .X. dies proxime sequentes
solvat dicto instantii dictas pensiones censuales, ut fertur, debitas,
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aut hostendat solucionem fecisse de illis, aut ponat causas iustas
siquas [...]j quod ad predicta non teneatur et cetera.

a. segueix, cancel·lat, Bernardus damunt Matheus, interlineat. b. al
marge esquerre, Venrell. c. locumtenentis, interlineat. d. segueix, cancel·lat,
se. e. segueix, cancel·lat, dictas. f. segueix, cancel·lat, sibi. g. in eodem
iudicio existente, interlineat. h. locumtenentis, interlineat. i. segueix, cancel·lat,
quantitates. j. espai corresponent a un mot.
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1475, juny, 21. Igualada

Jaume Martí, notari i ciutadà de Barcelona, constitueix procuradors
seus Pere Canaletes, major d’edat, el seu fill Joan Canaletes
i Nicolau Busquets, teixidor de la vila d’Igualada, per a
recuperar les 40 lliures que Pere Beguer, de la vila de Cervera,
li deu per raó de la fidejussió feta a Angelina Mas.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 4v.

[f. 4v] Die mercurii, .XXI. iunii.
Ego Iacobusa Martini, notario, civis Barchinone, ex certa

sciencia, constituob et ordino vos venerabiles Petrum Canaletes,
maior dierum, etc  Iohannem Canaletes, eius filius, ac Nicholaum
Busquets, textorem ville Aqualate, et quolibet vestrum insolidum
et cetera, videlicet, ad petendum, exhigendum et recuperandum
et habendum illas quadraginta libras Barchinone quas Petrus
Beguer, ville Cervarie, michi debet racione cuiusdam fideiussionis
quam pro eo, vi et districtu curie, solvere habuit domine Angeline
Mas, causis et racionibus in quadam debitorio instrumento
contentis, ac eciam mediante quadam albarana eius propria
manu scripta. De receptis apochas et cetera. Exequciones et ad
lites et cetera. Promitens habere, ratificare et non revocare et
cetera. Obligo bona et cetera.

Testes, Iacobus Vitalis et Iohannes Tria, balistarius minor
dierum dicte viled.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. al
ms. escrit cons. c. segueix, cancel·lat, Petrus Canal. d. tot l’instrument ratllat
amb una ratlla vertical.
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1475, juny, 24

Joan Anarques, de la vila de Graus, del regne d’Aragó, nomena
Miquel, àlies Miquelet d’Ostavat, del regne de Navarra,
procurador seu per a rebre en nom seu qualssevulla de les
quantitats que li deguin i en qualsevol lloc.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 4v-5r.

Die sabati .XXIIII. iunii anno predicto.
Noverint universi quod ego Iohannesa Anarques, ville de

Graus, regni Aragonum, ex certa sciencia constituo et ordino vos
Michaelem, alias Michelet Dostavat, regni Navarre, capitanie etb

seu dec  societatis magnifici domini Petri Dançad , licet absentem
tanquam presentem, procuratorem meum certum et specialem
et ad infrascriptam eciam generalem, itaque specialitas generalitati
non deroget vel econtra, videlicet, ad petendum, exhigendum,
recipiendum et habendum pro me et nomine meo omnes et
singulas peccunie quantitates michi debitas et debendase  per
quasvis personas, et seu michi pertinentes tam racione solidi sive
del sou quam aliis eciam quibusvis racionibus, iuribus, titulis
sive causis. Et de hiis et pro me seu nomine meo recipientis
apocham vel apochas, fines et definiciones ac quovis titulo,
cessiones et alias suficientes cautelas faciendum et firmandum.
Et quasus exequciones, compulsiones, forcias, districtas et
enantamenta adversus seu contra quascumque personas michi
qualitercumque tentas seu obligatas, etf illarum bona faciendum
seu fieri faciendum, imprecandum et requirendum. Et pro hiis
et eorum pretextu, in quibuscumque curiis et coram quibusvis
oficialibus, iudicibus et personas ecclesiasticis et secularibus, et
alibi ubi expediat comparendum et interendum, de iure meo
edocendum, insuper super bonis meis firmandum eaque provide
obligandum, querelas et querimonias exponendum, licitaciones,
convenciones et recomendaciones faciendum seug fieri faciendum,
instandumet requirendum necnon agendum, respondendum,
defendendum, excipiendum, proponendum et replicandum [f. 5r]
prestandum quoque requirendum et monendum in scriptis vel
sine. Et protestatis, requisitis et monitis ex adverso respondendum,
replicandum, triplicandum et ultra, et inde fieri faciendum,
petendum et requirendum publicam seu publica instrumenta,
emparas et sequestraciones aliasque opposiciones fieri faciendum,
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et eas absolvi et cancellari consentiendum et iubendum, et
generaliter omnia alia et singula faciendum et libere exercendum
nomine meo et pro me in predictis,h et acta ea quecumque ad
hec utilia fuerunt necessaria seu eciam opportuna, et quod ego
facere possem personaliter constitutus. Ego, enim, super predictis
omnibus et singulis et super deppendentibus, suadentibus seu
emergentibus ex eisdem, ac eis adherentibus et convexis seu ea
tangentibus quovis modo, trado et convenio vobis, dicto procuratori
meoi, plenarie vices meas cum plenissima facultate, promitens
vobis necnon et notario infrascripto, tanquam publice persone,
pro vobis et vestris et pro aliis eciam personis omnibus quare
interest et intererit recipienti, et paciscenti ac eciam legitime
stipulanti me semper habere ratum, gratum, validum atque
factum quitquid per vos, dictum procuratorem meum, nomine
meo et pro me in predictis et circa predicta procuratum et actum
fieri siue gestum et numquam revocare. Sub bonorum meorum
omnino obligo. Actum est hoc Aqualate .XXIIII. die mensis iunii
anno a Nativitate Domini .MCCCLXX. quinto. S+num Michaelis
Dostavat, consentientis predictum, qui hec laudo et firmo.

Testes huius reis sunt venerabilis Gondissalvus de Fries et
Petrus Bisbals, ville Aqualatej.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. et,
interlineat. c. de, interlineat. d. segueix, ratllat, ab. e. segueix, cancel·lat, per
quas seu michi pertinentes. f. segueix, ratllat, eorum bona et. g. faciendum
seu, interlineat. h. segueix, ratllat, q. i. meo, interlineat. j. tot l’instrument
ratllat amb tres ratlles verticals.
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[1475, juny, 24. Igualada]

Pere Vidal, del mas Sabata, al terme del castell d’Òdena, reconeix
a Antoni Mateu, de la vila d’Igualada, haver rebut i tenir en
comanda-dipòsit 14 florins i mig, i promet restituir-los quan
els hi demanin. L’instrument fou cancel·lat l’1 de maig de 1476
i Pere Vidal signà l’àpoca corresponent.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 5r.

Ego, Petrusa  Vitalis, mansi Sabata, termini castri Otine, ex
certa sciencia, confiteor et recognosco vobis Anthonio Mathei,
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ville Aqualate, quod habui et recepi a vobis ac teneo in vestra
comanda, puro et plano deposito, quatordecim florenos et
medium auri valentes undecim libras et novem solidos Barchinone.
Et ideo, renunciando, convenio et promito vobis quod inconti-
nenti et pro vobis ac nomine vestro, seu pro parte vestra fuero
requisitus, restituam vobis dictam comandam sine dilacione.
Obligo personam et bona mea et cetera. Et soluere missiones et
cetera. Super quibus et cetera. Hec igitur et cetera.

Testes, Iohannes Aguilera, mansi de Aguilera, termini castri
de Otine, et Petrus Sola, termini castri Eulinib.

Item, dictus Petrus Vitalis firmavitc apocham de receptod

dicto Anthonio Mathei de dicta quantitate.
Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. tot
l’instrument ratllat amb una ratlla ondulada. Segueix, interlineada, la següent nota:
Die mercurii, prima madii, anno .M. CCCC. LXXVI., de voluntate dicti Anthoni
Mathei, fuit cancellatum instrumentum dicte comande, qua dicta quantitas fuit
sibi plenarie restitutam et cetera, mandans emparare et cetera. Presentibus
testibus Iohanne Tria, ballistario, minore, et [segueix, cancel·lat, Pla] Martiniani
Planes, loci de Vilarig [segueix, cancel·lat, co]. c. al ms. f. d. de recepto,
interlineat.
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1475, juny, 27. Igualada

Pere Agustí de Coll, prevere de la vila d’Igualada, revoca diverses
procures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 5v.

[ f. 5v] Die martis, .XXVI iunii, anno predicto.
Dicta die, discretus Petrusa  Augustinus de Colle, presbiter

ville Aqualate, in presencia testium subscriptorum, revocavit et
revocare se dixit quasdam procuraciones siue quascumque
procuracionis instrumenta, ad quavis acta quibusvis personis
facta et firmata, requirens de hiis fieri publicum instrumentum;
presentibus testibus Petro Muset, textore, et Marcho Navarro,
sutore ville Aqualate, ad hec vocatis.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1475, juliol, 2. Igualada

Pere Terrades, treballador, habitant de la vila d’Igualada i oriünd
de la parròquia de Santa Maria d’Ovella, de la diòcesi d’Urgell,
per raó dels serveis rebuts de Bernat Esteve, ballester de la
vila d’Igualada, li fa donació de diversos béns d’argent que
havia rebut dels seus pares Pere Esteve i Joana, i que són en
mans de Joan Tenat, treballador de la predita vila; tot seguit
nomena aquest darrer procurador seu perquè cobri diverses
quantitats de diners.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 5v.

Die dominica, .II. iulii, anno predicto.
Ego, Petrusa  Terrades, faber, habitator ville Aqualate oriun-

dusque parrochie Beate Marie de Ovella, diocesis Urgellensis,
propter plura grata et accepta servicia per vos, Bernardum Steve,
filium Petri Steve, ballistarii balistarum calabis dicte ville, michi
impensa menteque deliberata, ac gratis et ex certa sciencia dono,
donacione pura [et]b  irreuocabili inter vivos, bona iocalia sive
iocalia argentea et alia subscripta, quod michi fuerunt in pignore
tradita inter diversas vices per dictum Petrum Steva et dominam
Iohannam, parentes vestros, pro quantitate sex librarum et
septem solidorumc . Hanc autem donacionem et cetera. Sicut
melius et cetera. Sub pacto cum condicione et retencione quod
ipsa bona sive iocalia queque in manu et posse Iohannis Tenat,
fabri dicte villed, ibidem presentis et confitentis, in comanda dedi,
vobis minime tradant donech vos uxorem duxeritis, aut si
presbiter esse volueritis, aut religionem ingredieritis cum missa
celebrabitur, promitens presentem donacionem ratam et firmam
habere, et non contrafacere et revocaree racione ingratitudinis
vel inopie et cetera. Renuncio et cetera. Et sunt bona quod
sequitur: primo duas ollas de coura de tenguda, ço és, la una de
.X. scudelles e l’altre de .VIII. scudelles; ítem, una cassola de coura;
ítem, un rast de paternostres de coral ab lo cordó blau ab un gra
gros al cap; ítem, altre rast de paternostres petits; ítem, .V. culleras
d’argent, la una ha cuha torteligada e les altres quatre ab les cohas
lises; ítem, un Agnus Dei d’argent, ab cinch perlas, ab lo cordó negre
ab fil d’or; ítem, una insana [sic] ab un cordó groch; ítem, un
scuradens ab una cadaneta d’argent ab un trosset de cordó blau
al cap; ítem, .Iª. crehueta d’argent ab son crucifixi; ítem, un anell



EL MANUAL DEL NOTARI PERE PAU SOLANELLES 43

d’argent ab una coloma; ítem, .I. didal trancat et hunf  anell trancat
d’argent de pocha valor.

Testes, Bartholomeus Ferrer, filius Bartholomei Ferrer, loci
de Spelarguesg, et Matheus Palagri, sutor, habitatoris Aqualateh.

Item, dictus Petrusi Terrades, ex certa sciencia, constituo et
ordino vos Iohannem Tenat, fabrum dicte ville Aqualate, procu-
ratorem, videlicet, ad petendum, exhigendum, recuperandumj et
habendum omnes et singulas peccunie quantitates, res [et]k bona
michi debitas et debendas, ac detentasl per quavis personis. De
receptis apochas et cetera. Exequciones et cetera. Et ad lites largo
modo et cetera. Promitens habere ratum et cetera, et non revocare
et cetera. Sub bonorum meorum, obligo et cetera.

Testes, predicti.
a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. manca

al ms. c. segueix, cancel·lat, que in. d. segueix, cancel·lat, in comanda dimisi.
e. et revocare, interlineat. f. segueix, cancel·lat, altre. g. al ms., Spela. h. se-
gueix, interlineada, la següent nota: Dicta bona fuerunt posita et tradita in manu
et posse honorabilis baiulorum \dicte ville/ per Petrum Muset, textorem, et
Iohannem Tenat, tutores pupilorum filiorum [segueix, cancel·lat, in] dicti
Iohannis Tenat, quondam, vigore mandati per ipsos baiulos Aqualate et lacius
est continuati in libro seu registro curie ipsorum baiulorum sub litera de .IIII.
die septembris, anno .Mo. CCCC. LXXX. primo. i. al damunt del nom, dues
ratlletes obliqües per indicar la ferma. j. al ms. cuperandum. k. manca al ms.
l. diplografia de detentas.
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1475, juliol, 17. Igualada

Baltasar Soler, teixidor de la vila d’Igualada, estén àpoca a favor
d’Antoni Costonera, prevere i procurador del monestir de Santa
Maria de Montserrat de 107 lliures i 17 sous, preu de la venda
de diverses quantitats de cereals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 6r.

[f. 6r] Die lune, .XVII. iulii anno .MCCCCLXXVº.
Sit omnibus notum quod ego, Baltesara Soler, textor ville

Aqualate, confiteor et recognosco vobis, venerabili et discreto
Anthonio Costonera, presbiterob et procurator conventuic et mo-
nasterii Beate Marie de Monteserrato, quod solvistis et tradidistis
michi, realiter numerando, ex una parte inter diversas vices sive
soluciones, centum librasd Barchinonee racione seu preciis
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centum quarteriarum frumenti, quod vicarius dicti monasteriif,
reverendus abbas Sancte Silieg et vosh, adi opus dicti monasteriij,
septima die mensis decembris anni .M. CCCC. LXX. quarti
proxime devolutik , a me emistis intus dictam villam Aqualateml,
ad forum seu racionem viginti solidorum pro qualibet quarteriam,
et illud tradidit tragineriusn dicti monasterii; item, ex alia parte,
quatuor libras et undecim solidos dicte moneteo pro precio
undecim quarteriarum annone sive de civada quam a me pro
modo emistisp ad forum seu racione septem solidorum pro
qualibet quarteria; item, ex alia parte, per manus dicti reverendi
abbatis Sancte Silieq, duas libras et sex solidos eiusdem monete
pro precio quatuor quarteriarum frumenti, quod de mandato
vestri ac dicti reverendi abbatis Sancte Silie tradiderunt locis
Vallis de Marganell [sic], ad forum seu racione .XI. solidorum
et sex denariorum pro qualibet quarteria. Et ideo, renunciando
excepcioni non numerate et non solute peccunie, et doli mali,
in testimonium premissorum de predictorum quantitatibus que
summam capiunt centum sex librarum et decem septem solidorum,
presentem vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc
Aqualate, decima septima die mensis iulii, anno a Nativitate
Domini .Mº. CCCC. LXX. quinto. S+num Baltesaris Soler predicti,
qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt venerabilis Petrus Franquesa, mercator,
et Gabriel Borras, laborator, ville Aqualater.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, q. c. conventui, interlineat. d. segueix, cancel·lat, monete. e. se-
gueix, cancel·lat, de terno f. segueix, cancel·lat, fr amb abreviatura de nasal.
g. vicarii... Silie, és escrit al marge esquerre. h. et vos, interlineat. i. segueix,
cancel·lat, vobis. j. segueix, cancel·lat, a vobis empti. k. segueix, cancel·lat, a
vobis. l. intus... Aqualatem, interlineat. m. segueix, cancel·lat, intus
d. n. segueix, cancel·lat, sive mulaterius. o. dicte monete, interlineat. p. se-
gueix, cancel·lat, precio. q. per... Silie, interlineat. r. tot l’instrument cancel·lat
amb tres ratlles verticals.
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1475, juliol, 20. Igualada

Arnau Roca, del mas de Noia, del terme del castell de Claramunt,
reconeix a Antoni Mateu, de la vila d’Igualada, tenir en
comanda seva vint-i-nou ovelles, i promet que pel temps de
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tres anys les pasturarà, que durant aquest temps li entregarà
també la meitat de la llana, el formatge i anyells que produeixi
el ramat i que, passats els tres anys, li farà entrega de les vint-
i-nou ovelles inicials, i els restants beneficis se’ls repartiran
a parts iguals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 6r-6v.

Dies iouis, .XX. iulii, anno predicto.
Ego, Arnaldusa Rocha, mansi de Noya, termini castri

Claramontis, gratis confiteor et recognosco vobis, Anthonio
Mathei, ville Aqualate, presenti, quod teneo in vestra comanda,
ad parciariam subscriptam, viginti novem oves sive ovelles. Et
ideo, renunciando propriam comandam tenere, promito per
tempus trium annorum proxime venientem, et conveniens et
promitens vobis, quo per ipsum tempus dicta bestiaria regam,
custodiam, salliam et pascebo seub regi, custodiri, pasci et saliari
faciam bene et decenter. Et interim, durante dicta comanda dabo
vobis medietatem de lana, dec caseis et fructibus ipsarumd ovium.
Et in fine dicti temporis dividam vobiscum dictam comandam,
tali forma quod deductus primitus dictis viginti novem ovibus,
quas vobis salvas in omni casu et esse volo non obstante, quod
ex ipsis morirentur, aut alia proderentur vel amiterentur quam
super alio restanti bestiari ex ipso, provenio vobise, mandof et
volog fieri complementum [f. 6v]. Totum lucrum quod Deus
dederit et processenit ex eisdem, tam de agnis sive ouelles, quam
de lana et caseis, dividam vobiscum medium per medium.
Promitens vobis denunciare veritatem super ipsam comandam
et fructibus ex ipsa proventibus. Et pro hiis obligo bona et cetera.
Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Iohannes Navarro, comorans, et Iohannes Soler,
barberiush, ville Aqualate.

Item, dictus Arnaldus Rocha firmavit apocham dei .XXVIIIIº.
ovibus.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, custo. c. de, interlineat. d. segueix, cancel·lat, ob. e. diplografia de
vobis, un mot cancel·lat. f. al ms., m. g. mando et volo, interlineat. h. segueix,
cancel·lat, faber. i. segueix, cancel·lat, dictis.
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23

1475, juliol, 23. Igualada

Francesc Roca, menestral, ciutadà de Barcelona, procurador de
Joan Torres, cavaller i habitant de Barcelona, lloga a Antoni
Mateu, de la vila d’Igualada, una casa amb la seva botiga que
es troba a la plaça del Blat d’aquesta vila, per dos anys i amb
un preu de 100 sous.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 6v.

Die dominica, .XXIII. iulii, anno predicto.
Ego, Franciscusa Rocha, faber, civis Barchinone, procurator

ad hec et alia legitime constitutus et ordinatus ab honorabile
Iohanne Torres, milite pro nunc habitator Barchinone, de
ratahibicione et ratificacioneb, cuius procuracionis tenere promito
sub bonorum meorum obligacione et cetera, gratis et cetera, a
prime die mensis augusti proxime venientes ad duos annos primo
et continue venturos loco vobis, Anthonio Mathei, dicte ville
Aqualate, et quibus volueritis, totum illud hospiciumc cum eius
botigiis quod dictus principalis meus habet et possidet in villa
Aqualate, in platea bladii eiusdem ville, prout terminatur et cetera.
Hoc itaque logerium et cetera. Sicut melius et cetera. Logerium
vero huiusmodi logerii [sic] quod dicto nomine vobis facio est
centum solidorum monete Barchinonensium de terno, videlicet,
pro unoquoque ipsorum duorum annorum quinquaginta
solidorum, quos soluere teneamini et habeatis in hunch modum,
videlicet, in principio cuiuslibet dictorum duorum annorumd

vigintiquinque solidos, et ine dimidio ipsorum annorum alios
vigintiquinque solidosf. Et confiteor habuisse et recepisse in
solutum prorata dicti logerii unum florenum auri racionem .XVI.
solidorum, .VI. denariorum. Et ideo, renunciando, promito quod
ipsum tempus facere, habere et tenere et cetera. Et tenebor dicto
nomine de eviccione per ipsum tempus largo modo. Et soluemus
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona dicti
principalis mei et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera. Item,
dictus Anthonius Mathei, acceptansg dictum logerium et cetera,
promito soluere dictum logerium modo et forma predicti, videliceth,
pro intrata ipsius predicti .XXV. solidos, et in dimidio eiusdem alios
.XXV. solidos. Et pro modo in alio et post sequenti uno anno et
cetera. Sine dilacione et cetera. Soluere missiones et cetera. Super
quibus et cetera. Obligo bona mea et cetera. Et iuro et cetera.
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Testes, Franciscus Arago, sutor, et Petrus Rosseta, parator
pannorum lane, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. et
ratificacione, interlineat. c. segueix, cancel·lat, et. d. segueix, cancel·lat, med.
e. segueix, cancel·lat, fine cuius. f. segueix, cancel·lat, Et ideo, renunciando.
g. segueix, cancel·lat, onus. h. segueix, cancel·lat, de [...].

24

1475, juliol, 24. Igualada

Francesc Roca, abans veí de la vila d’Igualada i ara ciutadà de
Barcelona, restitueix a Joan Manresa, paraire de draps de llana
de l’esmentada vila, fill del difunt Antoni Manresa, un tros de
terra que es troba al terme del castell d’Òdena, molt a prop
de la casa de l’Espelt, al lloc anomenat Tesart, venut anterior-
ment pel seu pare Antoni Manresa pel preu de 3 sous. El
donador signa una àpoca per aquesta quantitat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 7r.

[f. 7r] Die lune, .XXIIII. iulii, anno .MCCCCLXXVº.
Ego, Franciscusa  Rocha, faber, olim ville Aqualate pro nunc

vero civis Barchinone, attendens Anthonium Manresa, quondam,
sutorem dicte ville, olim tempore feriarum vendidisse michi et
meis quoddam terre trocium campum citum in termino castri
Otine, satis prope domum de l’Spelt, loco vocato Tesart, preciob

trium solidorum Barchinonensium, prout in instrumento dicte
vendicionis plene constat instrumento [sic] inde recepto in posse
notario tunc regentis scribaniam publicam dicte ville Aqualate,
die et anno in illo contentis; attendens vos, Iohannem Manresa,
paratorem pannorum lane dicte villec , filium eiusdem Anthonii
Manresa, quondamd , venditoris predicti, deprecasse me, dictum
Franciscum Rocha, quatenus dictam vendicionem vobis restituere
et tornare deberem, idcirco ego, dictus Franciscus Rocha
predictus, volens precibus vestris quo ad hec libenter
condescendere, gratis restituo vobis, dicto Iohanni Manresa, ac
dono et concedo vobis et vestris et quibus volueritis, perpetuo,
totum dictum terre trocium cum introitibus et exitibus, iuribus
et pertinentiis suis. Et huiusmodi restitucionem et donacionem
et cetera, facio et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et cetera.
Restituens vobis possessionem et cetera. Cedens iura et cetera.
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Quibus iuribus et cetera. Dum vose, dictusf  Iohannes Manresa,
restituatis michi dictum precium. Et ideo, et cetera. Promitens
presentem restitucionem, donacionem et concessionem ratam et
firmam habere et tenere et cetera, et non contrafacere vel venire
iure aliquo, causa vel eciam racione et cetera. Sub bonorum
meorum obligo et cetera. Et ideo, et cetera.

Testes, Bartholomeus Giner, sutor, et Franciscus Giner,
laborator, ville Aqualate.

Item, dictus Franciscusg Rocha firmavit apocham dicto
Iohanni Manresa de dictis tribus solidis dicti precii sibi restituere.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma; segueix,
cancel·lat, Truyllals. b. segueix, cancel·lat, prout de ipsa vendicio con. c. segueix,
cancel·lat, dep. d. segueix, cancel·lat, vendidisse. e. segueix, cancel·lat,
teneamini. f. segueix, cancel·lat, f. g. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma.

25

1475, juliol, 25. Igualada

Antoni Corts, sastre de la vila d’Igualada, reconeix a Aldonça, vídua
de Baltasar Bages i tutora del seu fill Pere, haver rebut 20
lliures, preu de la venda d’un tros de terra que es troba a la
predita vila, al lloc anomenat lo Pla Sobirà. Reconeix també
haver rebut 3 lliures, 14 sous i 6 diners que Gonçal de Fries
li havia bestret en nom d’aquesta per al pagament del terç
d’aquesta propietat. Així mateix Antoni Corts retorna a
Aldonça Bages el predit tros de terra amb tots els seus drets.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 7r-7v.

Die martis, .XXV. iulii, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Anthoniusa  Corts, sartor, ville

Aqualate, confiteor et recognosco vobis domine Aldoncie, uxori
Baltesaris Bages, quondam, ville Aqualate, tutricib  Petri Bages,
filii pupilli eiusdem viric  vestri [sic], quod per manus Petri Sartra,
fabri dicte ville Aqualate, solvistis, restitutistis et tradidistis michi,
voluntati mee, illas viginti libras Barchinonenses pro quibus seu
quarum precio instrumento vestri gratia redimendi medianted,
vos vendidistis michi et ego a vobis emi quoddam terre trocium
campum citum in termino dicte ville Aqualate, loco vocato lo Pla
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Sobirà, quod fuit venerabili Anthonii Arago, quondam, eiusdem
villee, cum instrumentof inde facto seu [f. 7v] recepto per discre-
tum Petrum Rosseta, auctoritate regia notario die...g  mensis...h

anno a Nativitate Domini .M. CCCCº...i  Item, ex alia parte,
solvistis et restituistis michi illas tres librasj et .XIIII. solidos, .VI.
denarios, quas et quos, ad preces vestras et pro vobis dedi et
bistraxi venerabili Gondissalvo de Fries, certo nomine pro
quodam tercio cuiusdam proprietati vestre et seu hereditatis dicti
pupilli, etk  ministris curie dictorum honorabilium baiulorum pro
quodam declaracione inde lata et processa, inde facta racione
confirmacionis dicte tutele, ut in actibus curie hec lacius teneri
possint. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et non
solute peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de
predictis quantitatibus, presentem, vobis facio apocham de soluto
et restitucio, necnon facte cum presenti vigore instrumenti dicte
gratie, restituo et torno vobis, dicte domine Aldoncie, dictum terre
trocium cum plenitudine iurium suorum. Et insuper serie eadem
volo et mando cancellari instrumentum dicte vendicionis ipsum-
que licitari et aboliri, tali forma quod michi nec meis prodesse
nec vobis nec vestris nocere valeat ullo modo. Actum est hoc et
cetera.

Testes huius rei sunt Anthonius Simon, sutor, Anthonius
Valles, bosserius, et Iohannes Tria, balistarius, maior dierum, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et suo tempore. c. segueix, cancel·lat, sui. d. instrumento... me-
diante, interlineat; segueix, cancel·lat, ego. e. segueix, cancel·lat, me. f. se-
gueix, cancel·lat, publico. g. segueix un espai en blanc corresponent al nombre
del dia. h. segueix un espai en blanc corresponent al nom del mes. i. segueix
un espai en blanc corresponent als darrers dígits de l’any. j. segueix, cancel·lat,
Barchinone dicte monete. k. segueix, cancel·lat, venerabiles.

26

[1475, juliol, 25]. Igualada

Aldonça, vídua de Baltasar Bages, i el seu fill Pere Bages, per tal
de pagar el preu d’una casa que es troba a la vila d’Igualada,
al carrer anomenat de l’Argent, que deuen a Eladi Roca,
menestral, venen a Francesc de Giner, treballador d’Igualada,
un tros de terra que es troba a la vila d’Igualada pel preu de
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34 lliures; els venedors reconeixen haver rebut de Francesc de
Giner la predita quantitat, pagada de la següent manera: a
Antoni Corts, sastre de la vila, 20 lliures en concepte de la
lluïció d’un tros de terra, 3 lliures, 14 sous i 6 diners pel terç
i altres despeses a la cort dels batlles i per la confirmació de
la seva tutela per a la present bestreta, 10 lliures a Francesc
Roca, menestral, procurador i fill d’Eladi Roca, i 5 sous i 6
diners al notari Pere Pau Solanelles com a salari pel present
contracte.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 7v-8r.

Ina  Dei nomine. Nos, Aldonciab , uxor venerabilis Baltesaris
Bages, quondam, ville Aqualate, tenens et possidens omnia et
singula bona et iura eiusdem viri mei, pro meis dote et sposalicio
et aliis iuribus meis, iuxta et cetera, et Petrus Bagesc , adultus,
dictorum coniugum filiusd , etatem quatordecim annorum et
superiuse , etf  non habens nec habere vellens tutorem quo ad hec
nec curatorem et cetera. Gratis et cetera, pro soluendis illam
quantitatem peccunie quam debemusg  Eladio Rocha, fabro, filio
Francisci Rocha, fabri, olim eiusdem ville nunc vero civi
Barchinone, racione seu pro precio cuiusdam hospicii citi in dicta
villa Aqualate, in vico vocato del Argent, per dominam Blanquinam,
uxor dicti Francisci Rocha, tutricem eiusdem Eladii Rocha, filii
sui, cum instrumento inde recepto seu acto in scribania publica
dicta ville Aqualate dieh , mensisi ..., anno a Nativitate Domini
.M.CCCC.j ..., et alia, pro aliquibus nostris necessitatibusk

supradictis et cetera, vendimus et ex causa vendicionis concedimus
vobis Francisco Giner, laboratori dicte ville, et vestris et quibus
volueritis, perpetuo, totum illum terre trocium campum citum
in termino dicte ville et plano superiori eiusdem, prout terminatur
ab una parte cum tenedone heredium Iohannis Iohan; ab alia
parte cum honore heredium Iohannis Oller seu Francisci Arago,
quondam; ab alia parte cum honore Iohannis Poncii; et ab alia
parte cum camino quo tenditur de dicta villa versus locum
vocatum Trobadiners; et ab alia parte cum Valle Veteri de
Capdevila, ubi et nunc sunt constructa Los Fomés. Et tenetur per
dominos dicte ville et cetera. [f. 8r] Hanc autem et cetera. Sicut
melius et cetera. Extrahentes et cetera. Promitentes tradere
possessionem vel vos et cetera. Nos, enim, interim et cetera.
Cedentes iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Pretium
predictorum quod vobis vendo est triginta quatuor librarum
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Barchinone. Et ideo, renunciando et cetera. Damus sciendum et
promitimus teneri de eviccione et cetera. Et soluemus missiones
et cetera. Super quibus et cetera. Obligamus bona nostra et
cuiuslibet nostrum insolidum mobilia et immoblia et cetera Et
renunciamus beneficio novarum constitucionem et dividendarum
accionem, epistole et cetera. Et ego, Aldoncia, de iuribus meis
cerciorata et cetera, renuncio doti et cetera, et beneficio velleyanum
et cetera. Et ego, dictus Petrus Bages, qui minorem sum .XXV.
annis, renuncio beneficio minoris etatem et testi tutoris in
integrum et cetera. Et omnes omni iuri et cetera. Et renunciamus
omni iuri et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, predicti.
Item, nos, dicta Aldoncial  Bages, et Petrusm  Bages, eius

filius, confitemur et recognoscimus vobis, dicto Francisco Giner,
laboratori, emptori dicti terre trocii, quod per modum subscriptum
solvistis et tradidistis michi dictas triginta quatuor libras pro
precio dicti terre trocii. Et quasquidem .XXXIIII. libras solvistis
in hunch modum quod ex illis soluistis et tradidistisn pro me
Anthonio Corts, sartori dicte ville, pro luycione eiusdem terre
trocii, ab eo facti vigore instrumenti gratie et cetera, viginti libras;
item, eidem Anthonio Corts tres libras et quatordecim solidos
et sex denarios, pro quodam tercio et certis actibus in curia
baiulorum Aqualate, pro confirmacione tutele mei, dicte Aldoncie,
factis per ipsum bistractumo; itemp, Francisco Rocha, fabro et
procuratori dicti Eladii Rocha, filii sui, in solucione prorata precii
eiusdem hospicii superius designati, decem libras; item, Petro
Paulo Solanelles, notario, pro salario presenti contractus, quinque
solidos et sex denarios dicte monete. Et ideo, renunciando et
cetera.

Testes, predicti.

a. al marge esquerre hi ha la següent nota: Copia huius apprisie cum
sequendi fuit tradita Petro Masseguer ut in precepto hic accipio. b. al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. d. segueix, cancel·lat, in. e. annorum
et superius, interlineat; segueix, cancel·lat, solor. f. segueix, cancel·lat, ultra
constitutus. g. segueix, cancel·lat, fran. h. segueix un espai en blanc corresponent
al nombre del dia. i. segueix un espai en blanc corresponent al nom del mes.
j. segueix un espai en blanc corresponent als darrers dígits de l’any. k. segueix,
cancel·lat, quibus. l. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. m. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. n. et
tradidistis, interlineat. o. bistractum lectura dubtosa. p. segueix, cancel·lat,
Petro Paulo Solanelles, notario.
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27

[1475, juliol, 25]. Igualada

Francesc Giner, adquisidor del tros de terra, signa carta de gràcia
per als propers nou anys als venedors Aldonça Bages i al seu
fill Pere, o bé a qui pertoqui.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 8r.

Item, dictus Franciscusa Giner, emptor dicti terre trocii,
firmavit instrumento gracie redimendi dicti terre trocium per
ipsum, ut fertur, emptum infra novem annos proxime sequentes
pro restitucionem precii eiusdem. Hoc sit intellecto et declarat
quod si forsan infra novem annos dictum terre trocium redidetur
per dictam dominam Aldonciam aut Petrum Bages aut alia ad
quem spectet, et dictum terre trocium fuerit aliquo modo
cultivatum vel aratum, quod dictus Franciscus Giner possit
colligere fructus. Verum, si facta dicta luycio seu quitacio per
dictos Aldonciam Bages, aut Petrum Bages aut alium ad quem
spectet, fieretb vendicio, seu alia impignoracio vel alienacio
eiusdem terre trocii, quod sit eleccio eiusdem Francisci Giner si
voluerit acceptare illud contractum, eo modo quo factum fuerit,
vel non, et si ipse voluerit acceptare, habeat in hiis obcionem
et libertatem acceptandi in tali casuc, et dicta mater et filius
habeant redigere dictum contratum dicto Francisco Giner et suis.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, luy. c. in tali casu, interlineat.

28

[1475, juliol, 25]. Igualada

Francesc Roca, menestral, abans veí de la vila d’Igualada i ara
ciutadà de Barcelona, procurador d’Eloi Roca, fill seu, reconeix
a Aldonça, muller de Baltasar Bages, i a Pere Bages, fill seu,
haver rebut 10 lliures que són part del preu d’una casa que
es troba al carrer de l’Argent, a la vila d’Igualada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 8v.

[f. 8v] Sit omnibus notum quod ego, Franciscusa  Rocha,
faber, olim ville Aqualate nunc vero civis Barchinone, procurator
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ad hec et alia legitime constitutus et ordinatus ab Elodio Rocha,
fabro, eius filio, prout de ipsa procuracione plene constat
instrumento inde facto et acto Neapolis, nona die mensis iunii,
anno a Nativitate Domini .Mº. CCCCLXX. tercio clausoque et [sic]
testificato per Andream de Alferatro ad contractum notarium et
per aliosb  notarios in pede eiusdem instrumenti descriptos,
confiteor et recognosco vobis, domine Aldoncie, uxor venerabili
Baltesaris Bages, et Petro Bages, dictorum coniugum filio, quod
[ex]c  illa maiore peccunie quantitate quam vos, ut tenentes et
possidentes bona eiusdem Baltesaris Bages et seu eius heres,
michi, dicto nomine aut dicto Elodio Rocha, filio meo, dare et
soluere teneamini racione preciid  hospicii quod dictus Baltesar
Bages, vir et pater vester, emit a domina Blanquina, uxor mei,
dicti Francisci Rocha, matreque et tutrice eiusdem Elodii Rocha,
a me legitime emancipati, citi in dicta villa Aqualate, in vico
vocato del Argent, solvistis et tradidistis michi, dicto nomine
recipiente, per manum videlicet Petri Sartre, fabri eiusdem ville,
decem libras Barchinone. Et ideo, renunciando excepcioni non
numerate et non solute peccunie et doli mali, salvo iure in restanti
quantiate debitae  racione dicti precii et in pensionibus censualis
inde debitas, presentem facio apocham de soluto.

Testes, venerabiles Iohannes Poncii, mercator, et Bernardus
Puiggros, parator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, notarium. c. no consta al ms. d. segueix, cancel·lat, q. e. segueix,
cancel·lat, ex dicti.

29

1475, juliol, 28. Igualada

Pere Soler, barber, i el seu fill Joan Soler, retornen a Pere Agustí
de Coll, prevere i titular del benefici del Cos de Crist a l’església
[d’Igualada], la casa que es troba a la plaça de la Carnisseria
de la predita vila i que anteriorment havia estat del difunt
Bernat Soler, barber, perquè el cens els era massa onerós. El
receptor els signa l’àpoca.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 8v-9r.

Die veneris, .XXVIII. iulii, anno .M.CCCC.LXXVº.
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Dicta die, presente et vocato me, notario subscripto, et pre-
sentibus insuper pro testibus Petro Canaletes, iuniore, et Guillermo
Francoli, sartore dicte ville, ad hec vocatis pariter et assumptis
Petrus Soler, barbitonsor, et Iohannes Soler, eius filius, possessores
hospicii quod olim solebat esse Bernardi Soler, quondam,
barberii dicte ville, citi in plateaa  Carnicerie dicte ville, constituti
personaliter coram venerabili Petro Augustino de Colle, presbitero,
beneficiato beneficii Corporis Christi, in ecclesie dicte ville
instituti, ex quo dictum hospicium est valde gravosum et
oneratum censium, quod eis est valde dampnosum cum ipsius
census prestacione posidere, restituerunt sive reddiderunt eidem
venerabili Petro Augustino de Colle dictum hospicium cum
plenitudine iurium suorum, et nichilominus [f. 9r] soluerunt sibi
census usque in diem presentem debitos, et restituerunt et
tradiderunt sibi instrumenta per ipso hospicio facienda et cetera.
Requirentes de premissis fieri instrumentum que fierunt et cete-
ra.

Item, dictus Petrusb Augustinus de Colle, presbiter benefi-
ciatus predictus, firmavit apocham de soluto de pensionibus
eiusdem census usque in diem presentem.

Testes, predicti.

a. segueix, cancel·lat, bladii. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma.

30

1475, juliol, 28. Igualada

Pere Agustí de Coll, prevere, com a beneficiat del benefici del Cos
de Crist a l’església de la vila d’Igualada, estableix en emfiteusi
a Bartomeu Riba, sabater de la predita vila, una casa que és
a la plaça de la Carnisseria de la mateixa vila, amb un preu
d’entrada d’un parell de perdius i amb un cens de 22 sous
que després li és rebaixat a 12 sous pel temps que l’estabilient
continuï en l’esmentat benefici.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 9r.

Dicta die veneris, .XXVIII. iulii, anno .Mº. CCCC. LXXVº.a

In Dei nomine. Ego, Petrusb  Augustinus de Colle, presbiter
beneficiatus beneficii Corporis Christi in ecclesia Aqualate
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instituti, gratis et cetera, per me et successores meos, in dicto
beneficio stabilio et in emphiteosim do et concedo vobis,
Bartholomeo Riba, sutori dicte ville, et vestris et quibus volueritis,
perpetuo, totum illud hospicium cum envanis et suprapositis ac
pilaris in eodem constructisc , et cum introitibus, exitibus, iuribus
et pertinenciis suis, citum in dicta villa Aqualate, in platea
Carnicerie dicte ville, quod fuit Bernardi Sola, quondam,
barbitonsoris dicte ville, prout terminatur ab una parte cum
hospicio Bernardi Domenec; ab alia parted , videlicet, a parte
posteriorie  et a parte circiif  cum hospicio Anthonii Simon,
sutoris, quod fuit venerabili Petri Giner, quondam; et ab alia parte
cum dicta platea Carnicerieg . Et tenetur per dominos dicte ville
et cetera. Et recepit super ipso hospicio dictah  capella Corporis
Christi aut eius beneficiatus, absque aliqua dominacione, viginti
duos solidos Barchinone in festo Natalis Domini soluendos. Hoc
itaque et cetera. Sicut melius et cetera. Sub tali cum pacto et
condicione quod pro censu predictorum detis et soluatis anno
quolibet, in dicto termino sive festo, dictos .XXII. solidos. In hiis
autem non faciatis seu proclametis alterum dominum seu
dominos nisi dictosi et cetera. Liceat vobis et cetera. Pro intrata
vero predictorum dedistis et solvistis michi unum par perdicium
et cetera. Et ideo, renunciando, dono et remito et cetera. Promito
facere, habere et tenere et cetera. Et tenebor de eviccione nomine
dicti beneficii et cetera. Et soluam missiones et cetera. Super
quibus et cetera. Obligo bona et iura dicti beneficii et cetera. Ad
hec, ego, dictus Bartholomeus Riba, adquisitor predictus accep-
tansquej  dictum stabilimentum, promito solvere dictum censum
dictorum .XXII.orum solidorum et cetera. Sine dilacione et cetera.
Et soluere missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo
specialiter expresse dictum ius emphiteoticum et cetera, et omnia
bona mea et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, dicti Iohannes Poncii et Bernardus Puiggros, parator,
dicte ville.

Item, dictus Petrusk  Augustinus de Colle, presbiter
beneficiatus predictus, gratis, dum tamen fuerit beneficiatus dicti
beneficii et non alia, fecit gratiam et remissionem dicto
Bartholomeo Riba ex dicto censu dictorum .XXII. solidorum et
decem solidis [sic], sicut quod nunc teneatur solvere sibi dum
fuerit beneficiatus dicti beneficii duodecim solidos.

Testes, predicti.
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a. al ms., .Mº. CCCC. LXXXVº. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, citum in dicta villa Aq.
d. segueix, cancel·lat, citu. e. segueix, cancel·lat, cum hospicio venera-
bile. f. segueix, cancel·lat, ab alia parte. g. carnicerie, interlineat; segueix, can-
cel·lat, bladi. h. dicta, interlineat. i. diplografia de dictos. j. segueix, cancel·lat,
eius. k. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1475, agost, 1. Igualada

Bernat Puiggròs, paraire de draps de llana, de la vila d’Igualada,
reconeix a Pere Cordelles, de lloc del Soler, a la parròquia de
Calaf, deure-li 6 lliures per raó d’un préstec “bono amore”. El
receptor signa l’àpoca corresponent.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 9v.

[ f. 9v] Die martis, prima augusti, anno .M. CCCC. LXXVº.
Egoa , Bernardusb  Puiggros, parator pannorum lane, ville

Aqualate, gratis et cetera, confiteor et recognosco vobis Petro
Cordelles, loci del Soler, parrochie de Calafio, quod debeo vobis
sex libras Barchinone racione mutui per vos michi gratis et bono
amore facti et ceterac. Et ideo, renunciando, et cetera, promito
quod ipsas sex libras soluam vobis per soluciones sequentes,
videlicet, in festo Beate Marie mensis septembrisd  duas libras,
et in festo Sancti Martini proxime veniente duas libras, et
restantes duas libras in festo Beate Marie mensis augusti ex post
sequenti anni .M. CCCC. LXXVIº, et unamquamque solucionem
et cetera. Sub pena tercii curie honorabilium baiulorum ville
Aqualate et cetera. Cum salario procuratoris .V. solidos. Et soluam
siquas missiones et cetera. Super quibus et cetera. Et pro hiis
obligo bona mea et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Raymundus de Millars, mercator ville Aqualate, et
Petrus Pinos, loci de Coponibus.

Item, dictus Bernarduse  Puiggros fecit apocham de recepto
dicte quantitate.

Testes, predicti.

a. al marge esquerre, una d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. et cetera, interlineat [sic]. d. segueix, cancel·lat,
sept. e. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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32

1475, agost, 4. Igualada

Pere Agustí de Coll, prevere, de la vila d’Igualada, constitueix
procurador seu Antoni Miró, mercader i ciutadà de Barcelona,
per a comparèixer davant del bisbe de Vic i recórrer el nou
edicte imposat al benefici de Santa Maria de l’església d’Òdena
i altres beneficis.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 9v.

Die veneris, .IIII. augusti, anno .MCCCCLXXVº.
Ego, Petrusa  Augustinus de Colle, presbiter ville Aqualate,

et cetera, ex certa sciencia constituto et ordino vos, Anthonium
Miro, mercatorem civem Barchinone, presentem, [procuratorem]b

ad comparendum coram reverendo domino Vicensis episcopo et
seu eius venerabilem vicarium spiritualem et cetera, ad
opponendumc  ex cause sive edicto noviter imposito sub beneficio
Beate Marie ecclesie Otine et aliis beneficiis. De iure meo
edocendum et ceterad. Collaciones premisorum et cetera. Et
quocumque iuramentae, necnon quascumque peccunie quantitates
michif tam nomineg ipsorum meorum beneficiorum quam eciam
alias debitas et de cetero debendas, petendas et de receptas
apochas, exequciones et cetera. Et ad lites largo modo cum
potestate substituendi et cetera. Promitens habere ratum et cetera.
Et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes Gaspar Millars, Petrus Gili, sartor, ac Bernardus
Venrell, dicte ville Aqualateh.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. falta
al ms. c. segueix, cancel·lat, liciti. d. segueix, cancel·lat, ad lites largo modo.
e. collaciones... iuramenta, interlineat. f. segueix, cancel·lat, nomine. g. se-
gueix, cancel·lat, meo. h. tot l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.
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1475, agost, 8. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, estén àpoca a favor de Jaume
Ferriol, lloctinent del col·lector de les generalitats a la vila i
sotsvegueria d’Igualada, per la quantitat de 6 lliures i 10 sous
en concepte de cenes que la [Diputació] del General li devia.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 10r.
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[f. 10r] Die .VIII. augusti.
Sita  omnibus notum quod ego, Gondissalvusb  de Fries, ville

Aqualate, habens consignacionem a dictis dipputatis principati
Cathalonie de variis debitis et peccunie quantitatibus ipsius
generalis insolutum, videlicet, cenarum quantitatem michi per
eosdemc  dictos depputatos debitarum mediantisque earum cautelis
inde per ipsos michi factas, confiteor et recognosco vobis Iacobo
Ferriol, dicte ville Aqualate, locumtenentis collectoris generalitatum
in villa et subvicaria Aqualate, quodd  ex de peccuniis et iuribus
dictarum generalitatum ad manus vestras proventise , soluistis et
tradidistis michi, dicto nomine recipienti, sex libras et decem
solidos Barchinone. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate
et non solute peccunie, et doli mali in testimonium premissorum
de predictis sex libris et decem solidis, salvo cum iure in restanti
quantitate racione predicta michi debita, presentem vobis facio
apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, octava die mensis
augusti, anno a Nativitate Domini millesimo .CCCC. LXX. quinto.
S+num Gondissalvus de Fries predictus, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Anthonius Rosseta, parator pannorum
lane, et Anthonius Corts, sartor ville Aqualatef .

a. al marge esquerre, .VI. libras, .X. solidos. b. al damunt del nom, dues
ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, debitarum. d. se-
gueix, cancel·lat, soluistis et tradidistis michi dicto nomine recipienti sex libras
et decem solidos Barchinone. e. segueix, cancel·lat, et ideo, renunciando. f. tot
l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.
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[1475, agost, 8. Igualada]

Jaume Ferriol, de la vila d’Igualada, reconeix a Francesc Giner,
pagès de la mateixa vila, tenir en comanda seva trenta ovelles
—sis de les quals amb els seus anyells— i dues cabres, i promet
que durant el temps de tres anys les pasturarà i que, quan
li sigui requerit, li entregarà l’esmentada quantitat inicial del
ramat, juntament amb la meitat dels guanys que hagi produït;
s’estén la corresponent àpoca.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 10r.

Ego, Iacobusa  Ferriol, ville Aqualate, gratis, confiteor et
recognosco vobis, Francisco Giner, agricultori dicte ville, quod
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habui et recepi a vobis ac teneo in vestra comanda ad parciariam
subscriptam triginta oves sive ovellas, inter quas sunt sex oves
afillades sive cum eorum agniuis, et eciam duas capras. Et ideo,
renunciando et cetera, convenio et promito vobis quod, per
tempus trium annorum primo et continue sequentium, regam,
custodiam sive custodiri faciam, salliam et administrabo ipsa
bestiaria bene et decenter ut convenit, et quod dividam vobiscum
dictam comandam cum a vobis fuero requisitus hoc videlicet
modo: quod deductis dictis triginta ovibus cumb  sex agnis et
duabus capris, quod summam capitum .XXXVIII to. capitum, que
vobis semper et in omni casu et eventu salve sint et esse habeant
super ipsis bestiariis, non obstante quod ex illis morirentur, aut
causaliter proderenturc, totum vero lucrum sive augmentum quod
Deus dederit ex ipsa comanda tum de agniuisd  et ircis, lana et
caseis dividantur inter me et vos medium per medium equis
partibus. Et vigore iuramenti per me inferius prestiti, promito
vobis denunciare veritatem super ipsa comanda dolo et fraude
quibuscumque cesantibus, et predicta omnia et singula facere,
attendere et complere promito et cetera. Sine dilacione et cetera.
Et soluere missiones et cetera. Super quibus et cetera. Et pro hiis
obligo bona mea et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Iohannes Tenat, faber, et Anthonius Masarnau,
agricultor dicte ville.

Item, fecit apocham de dictis bestiariis.
Testes, predictie.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, dictis. c. segueix, cancel·lat, ipse. d. segueix, cancel·lat, caseis. e. tot
l’instrument cancel·lat amb una ratlla ondulada. Continua la següent nota al peu
de la pàgina: Die .XVIII. ianuarii, anno .M.CCCC.LXXVI. De voluntate dicti
Francisci Giner fuit cancellatum instrumentum dicte comande eo quia, ut
asseruit et habuit racionem de eandem a dicti Iacobi Ferriol, ideo, voluit
cancellare et iurare; presentibus testibus discreti Raymundo Sala, presbitero,
et Anthonio Ferriol, dicte ville Aqualate, ac Iacobo Moragues, sutori dicte ville.
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1475, agost, 8. Igualada

Dalmau Mercader, candeler de cera i botiguer de la vila d’Igualada,
procurador de Guillem Francolí, treballador i habitant de la
parròquia de Sant Bartomeu al terme de Santa Creu d’Olorda,
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abans de l’esmentada vila, ven a Ramon Pullina, blanquer de
la vila d’Igualada, un tros de terra que es troba a la predita
vila pel preu de 9 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 10v.

[f. 10v] In Dei nomine. Ego, Dalmaciusa  Mercader, candelarius
[candele]b  cere et botiguerius, ville Aqualate, procurator ad hec
et alia legitime constitutus et ordinatus a Guillermo Francoli,
laboratore, olim dictec  ville Aqualate nunc vero habitator infra
parrochia Sancti Bartholomei, infra terminos Sancte Crucis de
Orda, diocesis Barchinone, constitutis, prout de ipsa procuracione
plene constat instrumento inde recepto in posse notarii subscripti
prima die mensis ianuarii proxime devoluti, gratis et cetera, per
dictum principalem meum et suos quoscumque vendo et ex causa
vendicionis concedo vobis Raymundo Pullina, blanquerio dicte
ville, et vestris et quibus volueritis, perpetuo, quoddam terre
trocium campum citum in termino dicte ville Aqualate, subtus
Lo Aragay et satis prope Crucem de Soldevila, prout terminatur
ab una parte cum terre trocio Anthonii Ripoll; ab alia parte cum
via publica per quam progredi de dicta villa vers monasterium
Beate Marie de Monteserrato; ab alia parte cum terre trocio
heredium Berengarii Ferrer, quondam, barberii; et ab alia parte
cum terre trocio Guillermi Fons, textoris ville Aqualate. Et tenetur
per dominos dicte ville ad censum decem octo denariorumd

Barchinone; tenetur eciam per manumissoriam Bartholomei
Pedriça, quondam, apotecharium dicte ville, ad censum unius
denarii, cum tercio et dominio; tenetur eciam per Matheum
Guarro, barbitonsorem dicte ville, ad censum duorum denariorum
cum tercio, dominio et fatichae. Hanc autem et cetera. Sicut
melius et cetera. Extraho dicto nomine predicti que vobis vendo
de iure et cetera. Promitens eodem nomine tradere vobis
possessionem et cetera. Vel vos et cetera. Ego enim et cetera.
Cedens iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Constituens et
cetera. Precium vero predictorum que vobis vendo est novem
librarum Barchinonensium et cetera. Et ideo, renunciando et
cetera, dicto nomine dono sciendum et cetera. Promito facere,
habere et teneref, et tenebor dicto nomineg  seu dicti principalis
meus tenebitur vobis semper de firma et legali eviccione et cetera
largo modo et cetera. Et solvam seu dictus principalis meus
solvere missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona
dicti principalis mei et cetera, bona autem mea minime et cetera.
Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.
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Testes Petrus Muset, textor, et Petrus Canaletes, minor
dierum, dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. manca
al ms. c. dicte, interlineat. d. segueix, cancel·lat, et tenetur per dominos dicte
ville. e. es finalitza la línia amb una ratlla horitzontal i es reprèn el text en una
nova línia. f. segueix, cancel·lat, contra. g. dicto nomine, interlineat.
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1475, agost, 8. Igualada

Beatriu, vídua d’Huguet de Serrallonga, notari de la vila d’Igualada,
i tutora dels fills del difunt Joan de Serrallonga, notari de l’es-
mentada vila, reconeix a Pere Guillem Cerveró, sastre de la
vila de Calaf, haver rebut 30 lliures, preu de la venda d’un
tros de terra que és a la predita vila, al lloc anomenat la Plana.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 10v-11r.

Sit omnibus notum quod ego, Beatrix, uxor discreti Ugueti
de Serralonga, quondam, notarii ville Aqualate, tutrix dataa  et
assignata per honorabiles baiulos ville Aqualate pupillis filiisb

Iohannis de Serralonga, quondam, notarii eiusdem ville, proutc

ipsa tutelad, constitucione et assignacione plene constate  per
processum eiusdem tutele, quod factum et actitatum fuit in curia
dictorum honorabilium baiulorumf sub kalendario de undecima
die mensis septembris, anno a Nativitate Domini millesimo
quadringentesimo septuagesimo secundo, confiteor et recognosco
vobis, Petro Guillermo Cervero, sartori de ville Calafiog, quod
solvistis et tradidistis michi voluntati mee numerando illas
traginta libras monete Barchinone de terno pro [f. 11r] quibus
seu quarum precio ego, dicto nomine, vendidi vobis et vestris
aut cui seu quibus volueritis, perpetuo, quoddam terre trocium
situmh in termino dicte ville de Calafioi , loco vocato la Plana,
quod fuerat hereditatis Iohannisj  Argulol, quondam, sutoris dicte
ville de Calafio, prout de ipsa vendicione plene constat instru-
mento publico inde facto seu recepto per discretum notarium
regentemquek  scribaniam publicam dicte ville Calafio, die et anno
in illo contentis. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate
et non solute peccunie, et doli mali in testimonium premisorum
de predictis treginta libris precii predicti, presentem dicto nomine
vobis facio apocam de soluto acl bonum et perpetuum finem et
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pactum de ulterius non petendo et de non agendom. Item vallatum
stipulacione solemni in manu et posse notarii subscripti. Actum
est hoc Aqualate, vicesima quinta die mesis augusti, anno a
Nativitate Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo
quinton. S+num Beatrice de Seralonga, tutricis predicte, qui hec
laudo et firmo. Testes huius rei sunt frater Benedictus Sent Iohan,
ordinis Sancti Ieronimi Vallis de Betlem, et Miquael Masaguer,
de les Spluges, termini castri Claramontiso.

a. segueix, cancel·lat, constituo. b. segueix, cancel·lat, discreti. c. ut,
interlineat; diplografia de pro. d. segueix, cancel·lat, plene constat. e. plene
constat, interlineat. f. in curia... baiulorum, interlineat; segueix, cancel·lat,
dictorum. g. de ville Calafio, interlineat. h. situm, interlineat; segueix, cancel·lat,
hereditatis. i. segueix, cancel·lat, quod f. j. segueix, cancel·lat, de. k. segueix,
cancel·lat, scrivaniam. l. ac interlineat; segueix, cancel·lat, hac. m. segueix,
cancel·lat, in pell. n. segueix, cancel·lat, signa. o. tot l’instrument ratllat amb
tres ratlles verticals.
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1475, agost, 25. Igualada

Ramon Berenguer de Clergue, notari de la vila de Santa Coloma
de Queralt, mogut per pia devoció, fa donació a l’obra de Santa
Maria de la Pietat, al claustre del monestir de Sant Agustí,
al terme d’Igualada, de diverses pensions censuals que sumen
setze annates, i un censal d’una mitgera de forment que li
presta el mas Guinovart, del terme del castell de Rocamora.
Pere Aguilera, prior del predit monestir, accepta la donació.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 11r.

Diea  veneris, .XXV. augusti.
Ego, Raymundusb  Berengarius de Clerico, notarius ville

Sancte Columbe de Queralto, motus pia devocione et gratis et
ex certa sciencia dono, et ex causa donacionis concedo et assigno
opera Beate Marie Pietatis, in claustro monasterii Sancti Augustini,
infra terminos Aqualate constituta et fundata, omnes illas
pensiones census sive censualis, que salvo iure compotic  summam
sexdecim annatarum ascendant; et illo, videlicet, censuali unius
migerii frumenti quod hereditas sive mansus de... Guinovart,
termini castri seu locid de Rochamora, michi fecit et prestat ac
facere et prestare tenentur annis singulise  in festo Beate Marie
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mensis augusti, ad solucionem quare siquidem pensionum
tenentur... Guinovart et domina..., eius mater. Hanc autem et
cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et cetera. Cedens iura et
cetera. Quibus iuribus et cetera. Dicens et intimans et cetera.
Promitens presentem donacionem et assignacionem ratam habere
et cetera, et non revocare aliqua racione et cetera, sive cum
bonorum meorum obligacione et eviccione et cetera. Ad hec ego,
frater Petrus Aguilera, prior dicti monasterii, presentem
donacionem et assignacionem acceptans.

Testes, discreti Benedictus Rosseta et Iohannes Serralonga,
studentes in iuribus, oriundi ville Aqualate.

a. al marge esquerre, d per debet. b. Raymundus, interlineat; al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, salvo.
Segueix un espai en blanc de dos centímetres, amb punts. d. seu loci,
interlineat. e. segueix, cancel·lat, ter termino [sic].
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1475, agost, 25. Igualada

Antoni Vall, de Santa Coloma de Montbui, i Francesc Vall, teixidor,
fill del difunt Rafael Vall, de la vila d’Igualada, d’una part,
i de l’altra Joan Pasqual, paraire de draps de llana, i Nicolau
Busquets, teixidor, ambdós de la predita vila, signen treves
des del dia present fins a la festa de Tots Sants.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 11v.

[f. 11v] Nos, Anthoniusa Vall, loci de Sancte Columbe de
Montebovino, et Franciscusb Vall, textor, filius Rafaellis Valls,
quondam, ville Aqualate [...]c, ex una parte, et nos Iohannesd

Pasqual, parator pannorum lane, et Nicholause Busquets, textor
ville predicte Aqualate [...]f, parte ex altera, gratis et ex certa
sciencia, nos, dicte partes, facimus et firmamus inter nos, dictas
partes, treugas bonas, validas et legales duraturas a die presenti,
qua hec presens publicum conficitur instrumentum, usque ad
festum Omnium Sanctorum proxime veniens. Et ab inde, tantum
et tamdiu donech reddite fuerunt et postquam reddite fuerit per
decem dies, que possit reddere personaliter uel per procuratorem
in posse honorabilium baiulorum ville Aqualate, vel eorum
locumtenentis vel alterius eorum in eorum curia existentibus et
cetera, et quod habeatur pro reditag per illum quod reddita fuerit
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et illi cui reddita fuerint, conveninentes nos, dicte partes, quod
durantibus ipsis treugis vel eorum tenenciis, non faciemus,
tractabimus ac procurabimus aliquid dampnum, iniuriam, et
cetera, ymmo, si sciremus, denunciaremus et cetera, sub pena
quinquagintah  librarum Barchinone, adquirenda pro medietate
curie et cetera, et pro altera medietatei  parte obedienti et cetera.
Qua pena et cetera. Et pro hiis obligamus personas et bona et
cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera. Et pro maiori
premissorum tuicione prestamus vobis homagium ore et manibus
in posse venerabili Petri Claramunt, locumtenentis venerabili
Petri Canaletes, baiuli eiusdem ville pro monasterium recipienti,
virtute eius iuramentum.

Testes firme dicti Anthoni Vall, qui firmarunt dicta die,
venerabiles Petrus Millars et Petrus Muset, Aqualate, ac Vincentius
Corones, loci d’Ondara. Sicut eciam testes firme dicti Iohannis
Pasqual, proxime dicti Petrus Muset Petrus Musetj  [sic], Matheus
Venrell et Bernardus Venrell. Sicut eciam testes firme dictorum
Francisci Vall et Nicholai Busquets, dicti Petrus Millars et Petrus
Muset ac Petrus Aguilera, textor, dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma; i iur
de iuravit per indicar el jurament. b. ídem. c. segueix un espai en blanc de
deu centímetres. d. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma; i iur de iuravit per indicar el jurament. e. ídem. f. segueix un espai
en blanc d’onze centímetres. g. segueix, cancel·lat, illi. h. segueix, cancel·lat,
solidorum. i. segueix, cancel·lat, curie. j. segueix, cancel·lat, cla.
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1475, agost, 26. Igualada

Amador Fons, clergue titular del benefici de Sant Jaume a l’església
de la vila d’Igualada, reconeix a Joan Sala, pagès de la mateixa
vila, fill i hereu de Bernat Sala, haver rebut 16 sous, que són
dues mitges pensions d’un censal mort de 16 sous de pensió
anual i que corresponen als anys 1473 i 1474.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 11v.

Die sabati, .XXVI. augusti, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Amatora  Fons, clericus

beneficiatus beneficii Sancti Iacobi, in ecclesia ville Aqualate
instituti, confiteor et recognosco vobis, Iohanni Sala, agricultori
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dicte ville, filio et bonorum detentori Bernardi Sala, quondam,
eiusdem ville, quod solvistis et tradidistis michi, voluntati meeb,
sexdecim solidos Barchinone pro duabus mediis pensionibus ex
illo censuali mortuo pensionis annue sexdecim solidorum quod
vos, ut heresc  seu bonorum detentor predictus, faciatis et prestatis
anno quolibet dicto beneficio et michi, ut beneficiato eiusdem,
quintadecima die mensis septembrisd. Et sunt dicte due medie
pensiones pro annis, videlicet, millesimo .CCCC. septuagesimo
tercio et septuagesimo quarto. Et ideo, renunciando excepcioni
non numerate et non solute peccunie, facta vobis gracia et
remissionee  de aliis duabus mediis pensionibusf , iuxta formam
concordie facte inter singulares dicte ville Aqualate et presbiteros
eiusdem, presentem vobis facio apocham de soluto. Actum est
hoc Aqualate, vicesima septima die mensis augusti, anno a
Nativitate Domini millesimo .CCCC. LXXVº. S+num Amatoris
Fons predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Anthonius Ripoll et Iohannes Matheu,
habitatores ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, octo solidos. c. al ms., hereres. d. quintadecima... septembris,
interlineat. e. et remissione, interlineat. f. segueix, cancel·lat, presentem vobis
fac.
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1475, agost, 28. Igualada

Antoni Muset, paraire de draps de llana, de Santa Coloma de
Montbui, fill i hereu universal d’Antoni Muset, difunt, nomena
procurador Pere Franquesa perquè rebi en nom seu l’herència
paterna.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 12r.

[f. 12r] Die lune, .XXVIII. augusti.
Ego, Anthoniusa  Muset, parator pannorum laneb, filiusc et

heres universalis Anthonii Muset, quondam, loci Sancte Columbe
ded Montebovino, prout [prout] ipsa universali herentia plene
constate testamentum eiusdem patris meif, recepto in posse
notario regentis scribaniam publicam ville Aqualate, .XXVI. die
mensis madii, anno a Nativitate Domini .M. CCCC. LXVIIIIº., non
habeo nec habere velles [sic] tutorem nec curatorem, ex certa
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sciencia, constituo et ordino procuratorem vos, Petrum Franquesa,
presentem, et onus huius, videlicet, ad petendum, exhigendum,
recipiendum et habendum pro me et nomine meo omnia illa bona
et iura ac res quod inventariata sunt in inventario ac bonis
hereditatis eiusdem patris mei confacto, in posse cuiusvis persone
seu personarum ac curiarum sint vel existant et cetera. De recepto
apocham vel apochas. Compota audiendum et cetera, largo modo.
Et ad lites largo modo et cetera.

Testes, venerabiles Petrus Augustinus de Colle, presbiter
Aqualate, et Iacobus Ponts, presbiter ville Sancte Columbe de
Queralto.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ori. c. segueix, cancel·lat, Anthonium. d. segueix, cancel·lat, Quera.
e. segueix, cancel·lat, instrumento predicto inde. f. testamentum... mei, inter-
lineat.
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1475, agost, 29. Igualada

Margarida, muller de Francesc Balaguer, ballester de la vila
d’Igualada, i llur fill Pere, abans veí de la vila d’Igualada i
ara habitant al terme del castell de Montbui, ambdós, mare
i fill, com a hereus del difunt Pere Lambart, pare i avi
respectius, venen a Francesc Giner, treballador de la predita
vila, part d’un tros de terra que es troba al terme del castell
d’Òdena, al lloc anomenat les Comes del Puigferrer, el qual
és tingut per l’Hospital de Sant Joan de Jerusalem de Cervera
pel preu de 50 sous.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 12r-12v.

Die lune, .XXVIIII. augusti, anno predicto.
In Dei nomine. Nos Franciscusa  Balaguer, balistarius ville

Aqualateb , et Margarita, eius uxor, Petrusc  Balaguer, laborator,
dictorum coniugium filius, olim ville Aqualate nunc vero habitator
in termino de castri de Montebovino, nos, quidem dicta Margarita
et Petrus Balaguer heredes seu legitime successores sumus Petri
Lambart, quondam, textoris dicte ville, patris mei dicte Margarite,
gratis et ex certa sciencia et cetera, per nos et nostros vendimus
et ex causa vendicionis concedimus vobis, Francisco Giner,
laboratori dicte ville Aqualate, et vestris et quibus volueritis,
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perpetuo, quandam partem sive partituram cuiusdam terre trocii
et quam nos, certis quidem iustis titulis, habemus et possidemus
in termino castri Otine, loco vocato Les Comes del Puigferrer,
continentes in se medium iornale uel inde circa, prout terminatur
ab una parte cum honore vestri, dicti emptoris, seu verius dicte
Iohanne, uxoris vestre, ab alia parted . Et teneture  sub dominio
et alodio Hospitalis Sancti Iohannis Iherosolimitane domus
Cervarie. Et facit et prestat Petro Sala, sutori dicte ville, et domine
Eulalie, eius uxor, seu illorum heredis vel heredium, anno
quolibet in festo sanctorum Petri et Pauli anno quolibet [sic]
undecim solidos Barchinone, in nuda percepcione, in adiutorium
illorum trium florenorumf  auri Aragonie et recti ponderis
censualium sive de censu quos dicti Petrus Sala et eius uxor,
coniuges predicti, et eius successores, capelle Sancti Bartholomei
infra dictam villam constructe, et eius beneficiato annis singulis
in festo Sanctorum Petri et Pauli et cetera. Hanc autem et cetera.
Sicut melius et cetera. Extrahimus predicti et cetera. Promitentes
tradere possessionem vobis vel vestris vel vos et cetera. Cedens
iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Pretium est quinquaginta
solidorum monete Barchinone de terno et cetera. Et ideo,
reunciantes [f. 12v] damus sciendum et promitimus facere,
habere et tenere et cetera. Et tenebimur vobis et vestris semper
de firma et legali eviccione et cetera. Et soluemus missiones et
cetera. Super quibus et cetera. Obligamus bona mea et cuiuslibet
nostrum et cetera. Renunciamus et cetera. Et dicta Margarita, de
iuribus meis cerciorata et cetera. Item, dono et cetera. Et omnem
omni iuri et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Nicholaus Giner, textor, et Nicholaus Roig alias
Puiggròs, parator ville Aqualate.

Item, firmaruntg dicti venditores apocham de soluto de dictis
quinquaginta solidos.

Testes predictih .
Et Anthonius Rossetai , parator ville Aqualate, procurator ad

hec et alia legitime substitutus et ordinatus a venerabili Berengario
de Castellvi, cive Terracone, procuratore honorabili fratri Guillermo
de Castellví, preceptore preceptorie Sancti Iohannis Iherosolimitani
domus Cervarie, prout de ipsa substitucione sive potestate in qua
fuit mensio de kalendarioj procuracionis dicti sui principalis
constat instrumento inde recepto in scribania publica dicte ville
Aqualate, .XI. die mensis novembris anno .MCCCCLXXIIIº., dicto
nomine firmavit domini racioni vendicionem predictam, iuribus
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et dominio dicte preceptorie in omnibus semper salvis; presentibus
testibus proxime dictisk.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ville
Aqualate, interlineat. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. d. segueix un espai en blanc corresponent a dues línies. e. segueix,
cancel·lat, per. f. segueix, cancel·lat, valentem .XXXIII. solidos. g. segueix,
cancel·lat, apocha. Damunt firmarunt dos parells de ratlles obliqües per indicar
la ferma. h. tot l’instrument ratllat amb una ratlla vertical. i. al damunt del
nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. j. segueix, cancel·lat, dicti. k. tot
l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.
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1475, setembre, 1. Igualada

Jaume Tria, del lloc de Monistrol de Montserrat, fill i hereu de Joan
Tria, botiguer de la vila d’Igualada, ven, a carta de gràcia, a
Pere Canaletes, menor d’edat, de l’esmentada vila, un tros de
terra que es troba a la predita vila, i que és tingut pels senyors
d’aquesta, pel preu de 8 lliures. El venedor signa l’àpoca de
les 8 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 12v-13r.

Diea  veneris, prima septembris, anno predicto.
In Dei nomine. Ego, Iacobusb Tria, loci Monistrolli

Montisserrati, filius et heres universalis Iohannis Tria, quondam,
tenderii ville Aqualate, gratis, per me et omnes et cetera, vendo
et ex causa vendicionis concedo vobis, Petro Canaletes, minori
dierum, dicte ville Aqualate, et vestris et quibus volueritis,
perpetuo, totum illud terre trocium citum in termino dicte ville
Aqualatec, in plano eiusdem ville, prout terminatur ab una parte
cum honore Matheid  Tenat, fabri, quodam quodam [sic] camino
mediante, ab alia parte cum honore Marchi Catarro, ab alia parte
cum quodam terre trocio quod fuite  Nicholai Lop, quondam, et
ab alia parte cum trocio terre Romei Cugat, quod fuit dicti d’en
Genovès. Tenetur per dominos dicte ville et alios dominos medios
ad certos census, ut in instrumentis continetur. Hanc autem
vendicionem et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et cetera.
Promitensf  tradere possessionem et cetera. Testes iuramus et
cetera. Quibus iuris precium est octo librarum Barchinone. Et
ideo, renunciando et cetera. Dono et cetera. Et renuncio et cetera.
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Promitens teneri de eviccione et cetera. Et soluam missiones et
cetera. Super dictis obligo bona et cetera. Renuncio et cetera. Et
iuro et cetera.

Testes, Anthonius Iohannes Lobet et Iacobus Maçana, sutor,
dicte ville.

Item, dictus Iacobusg  Tria firmavit apocham a dicto Petro
Canaletesh  de dictis octo libris, precii predicti, quas confessus
fuit se habuisse seu sibi exsoluisse per huius modum: quas illas
dictus Petrus Canaletesi  dare et solvere tenetur venerabili
Guillermo Raymundi de Temarit, domicello domino loci de
Vilaardida, per ipso Iacobo Triaj  insolutum illarum octo librarum
Barchinone quas idem [f. 13r] Iacobus dare et solvere tenetur
dicto venerabili Guillermo Raymundo teneturk  [sic], habentis
locum et cessionem a venerabili Matheo de Puigsteva, notario,
quondam, restantes ad soluendum ex et pro dote dicte Augustine,
quondam, uxoris eiusdem Iacobi Tria et cetera. Et de dictis octo
libras dictus Petrus Canaletesl  habet et tenetur obtinere apocham
de soluto a dicto venerabili Guillermo Raymundo. Et ideo,
renunciando et cetera.

Testes, predicti.

a. al marge esquerre, d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, loci. d. Mathei, interlineat;
segueix, cancel·lat, Iohannis. e. segueix, cancel·lat, dicti. f. al ms., promitentes.
g. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. h. a dicti...
Canaletes, interlineat. i. Petrus Canaletes, interlineat. j. per ipso Iacobo Tria,
interlineat. k. segueix, cancel·lat, racione [...] dotis. l. segueix, cancel·lat,
tenetur.
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El predit Pere Canaletes signa la carta de gràcia del tros de terra
per als propers nou anys.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 13r.

Item, dictus Petrus Canaletesa, firmavit instrumentum gratie
redimendi dictum terre trocium dicto Iacobo Tria, infra novem
annos proxime sequentes, hoc intellecto: quod si fuerit sollevatum
aut binatum soluendo expensis agriculture reciperet dictum
trocium, verum si fuerit seminatum dictus Petrus Canaletes possit
colligere fructusb.
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Testes, predicti.
a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. al

marge esquerre i interlineat entre aquest paràgraf i el següent hi ha escrit: Die
mercurii, .XXVIII. madii, anno .MCCCCLXX. sexto. In instrumenti gratie
subscriptorum Thomas Tria, loci de Collbeto, vici et loco dicti Iacobo Tria,
[segueix, cancel·lat, restitu] ex pensionis cum suis propriis restituit et tornavit
dicto Petro Canaletes, minori dierum, peccunie /predicta\. Et ideo, dictus Petrus
Canaletes [segueix, cancel·lat, numer] numerando et restituendo dictum trocium
in posse dicti Thome Tria, mandavit dicto instrumento vendicionis cancellari
et cetera; presentibus testibus Baltesare Soler, textoris, et Petro Mallendrich,
paratore, habitantibus ville Aqualate.
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1475, agost, 3. Igualada

Lluís Joan Armengol, donzell, resident a la vila d’Igualada, estén
àpoca a favor de Martín Díez, donzell de la ciutat de Saragossa,
fidejussor de [...] Minyó, assaonador de pells de la ciutat de
Barcelona, per valor de 20 florins d’or, que són part d’una
major quantitat, els quals prometé pagar per al rescat d’aquest.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 13r.

Die dominica, .III. augusti.
Sit omnibus notum quod ego, Ludovicus Iohannes Armengou,

domicellus, pro nunc degens in villa Aqualate, confiteor et
recognosco vobis magnificoa Martino Diezb, domicello in civitate
Cesaraugustec, licet absenti, quod solvistis et tradidistis michi,
voluntati mee, numerandod viginti florenos auri et in auro pro
resta illius maiori peccunie quantitatee in quibus vosf, fideiussorio
nomine pro... Avinyo, assahonatore pellium civitate Barchinone,
pro suo rescatog michi vos obligastis et solvere promisistis. Et
ideo, renunciando excepcioni non numerate et non solute
peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de predictis
viginti florenos auri, presentem vobis facio apocham de soluto.
Actum est hoc Aqualate, tercia die mensis augusti, anno a
Nativitate Domini millesimo .CCCC. septuagesimo quintoh. S+num
Ludovici Iohannis Armengou, predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Anthonius Mathei et Berengarius Bofill,
ville Aqualatei.

a. magnifico, interlineat; segueix, cancel·lat, honorabili. b. o bé Dies.
c. segueix, cancel·lat, domiciliato. d. segueix, cancel·lat, illos. e. pro resta...
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quantitate, interlineat. f. segueix, cancel·lat, tanquam. g. pro suo rescato,
interlineat; segueix, cancel·lat, ut. h. segueix, cancel·lat, S [de signum]. i. tot
l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.
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1475, setembre, 5. Igualada

Pere Busquet, paraire de draps de llana de la ciutat de Manresa,
reconeix a Pere Pau Solanelles, notari de la vila d’Igualada,
que té en comanda-dipòsit 5 lliures, 11 sous i 6 diners, i promet
retornar-les quan les hi demanin; així mateix, estén la
corresponent àpoca.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 13v.

Die martis, .V. septembris, anno .Mº. CCCC. LXXVº.
Ego, Petrusa Busquet, parator pannorum lane civitate

Minorisse, confiteor et recognosco vobis, discreto Petrob Paulo
Solanelles, notarioc ville Aqualate, presenti, quod habui et recepi
a vobis ac teneo in vestra comanda puro et plano deposito
quinque libras, undecim solidos et sex denarios monete Barchinone
de terno. Et ideo, renunciando et cetera. Convenio et promito
vobis quod illas vobis restituam incontinenti cum a vobis seu pro
parte vestra fuero requisitus et cetera. Sine dilacione et cetera.
Et soluam missiones et cetera. Super quibusd obligo personam
meam et bona et cetera.

Testes, Iohannes Busquets, presbiter, Simon Bonastra,
textor Aqualate.

Item, dictus Petruse Busquet firmavit apocham de recepto de
dictis quinque libris, undecim solidis, .VI. denariif dicte comande.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. Petro,
interlineat. c. notario, interlineat. d. Super quibus, interlineat. e. al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. f. VI. denarii, interlineat.
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[1475, setembre, 5. Igualada]

Bartomeu Sabata, manyà, i Pere Balaguer, sabater, ambdós de la
vila d’Igualada, es comprometen davant àrbitres de no intentar
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cap acció una part contra l’altra per raó del càrrec de claver
que exerciren a la vila el predit Bartomeu Sabata i Maties Oller,
com per qualsevol altra raó que pugui haver-hi entre ambdues
parts.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 13v-14r.

Egoa , Bartholomeusb  Çabata, manyanus ville Aqualate, ex
una parte, et Petrusc  Balaguer, sutor ville predicte, partibus
ex altera, gratis et cetera, nos, dicte partes, compromitimus in
vos, venerabilem Gasparem Millars et Melchiorem Regadell,
paratorem dicte ville, tanquam in arbitros seu arbitratores
laudatores et amicabiles compositores inter nos, dictas partes,
comuniter et concorditer electos, sub pena .XX. librarum per nos,
dictas partes, vobis, dictis arbitris, et nobis, dictis partibus,
stipulacionem promissa super omnibus accionibus, questionibus
vel demandis, litibus vel controversiis quas ego, dictus
Bartholomeus Sabata, possem proponere, movere vel intemptare
contra vos, dictum Petrum Balaguer, racioned  illarum duarum
clavariarum que per me, dictum Bartholomeum Sabata, et
Mathiam Ollarii fuerunt recte et administrate in presenti villa
Aqualatee, et pro quibus securitatibus per vos, dictum Petrum
Balaguer, racione imposicionum carnium et alium per vosf

emptatas et assecuratas, et super deppendentibus, incidentibus
seu emergentibus ex eisdem, et super eciam illis compotis inter
nos, dictas partes, tam active quam passive, contra alteram
dictam seu predictam ut in actibus seu scripturas hunch inde
dictis et predictis est videre, et super excepcionibus et defensionibus
quas una pars contra altera possim facere et cetera. Convenientes
nos, dicte partes, quod comparebimus coram vobis diebus, horis
et locis per vos prefigendis et assignandis, et quod mitemus aut
ponemus pignora et cetera, ipsam penam bene [f. 14r] valencia,
et quod stabimus dicto et pronunciacioni vestri dictorum
arbitratorum, et quod non apellabimus et cetera, nec recusaremus
arbitrio boni et ceterag, sub dicta pena .XXV librarum adimplenda
pro medietate parti obedienti et sentencias laudandi et cetera, et
pro altera medietate curie, dantes vobis licenciam quod possitis
procedere in predictis in predictis [sic] breviter, simpliciter,
sumarie et de plano, iuris ordine servato aut non servato aut
totaliter pretermisso, dantes vobis eciam licenciam corrigendi,
interpretandi et emendandi siquid in vestris sentenciis seu
declaracionibus, pervenit ambigua, dubia vel absurdia. Et pro hiis
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obligamus bona nostra et cetera. Et iuramus et cetera. Renunciamus
et ceterah. Et tempus infra quod presens compromissus determinari
valeat hunc pro totum presentem mensem septembris, quod
possit prorogari per dictos arbitros, tam propria eorum manu
quam ad instanciam partem et cetera, ad consimilie ipsius
compromissii.

Testes, Petrus Claramunt, sutor, Anthonius Rosseta, parator,
et Petrus Franquesa, dicte ville Aqualatej.

a. al marge esquerre, dues d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per
indicar la ferma. d. segueix, cancel·lat, Gen. e. segueix, cancel·lat, in. f. segueix,
cancel·lat, assecurante. g. segueix, cancel·lat, Dantes vobis. h. segueix un
espai en blanc corresponent a dues línies. i. segueix, cancel·lat, die .XXX.
septembris, anno predicto. j. al peu del document, Die sabati, .XXX. septembris
anno predicto dicti arbitri prorogarunt termini presentis compromissi [segueix,
cancel·lat, hunch] per tale [segueix, cancel·lat, ta] et tantum tempus quo
prorogarii possunt; presentibus testibus Mathia Ollarii et Petrus Mas, sartore,
ville Aqualate.
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1475, setembre, 5. Igualada

Tomàs Oller, fill de Miquel Tomàs Oller, de Capellades, en necessitar
55 lliures que li dóna Joan Franquesa, prevere de la vila
d’Igualada, li cedeix tots els drets que li pertanyen sobre un
censal de 78 sous i 10 diners de pensió anual que li presten
Francesc de Roses, sastre, i Gerardona, la seva esposa, entre
altres.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 14r.

Egoa , Thomasb  Ollari, loci de Capellatis, heres successivec

Thome Ollarii, domine avie, uxor quondam Stefani Oller,
quondam civis Barchinoned , avie mee paterne, ac heres Michaelis
Thome Oller [sic], patris meie , attendens me habere necessarias
quinquaginta quinque libras Barchinone pro meis necessitatibus
superiandis, et illas per aliquam viam minime reperire potui nisif

quam vos, discretus Iohannes Franquesa, presbiter Aqualate, illas
michi mutnare promissistis, aut vobis facere cessionem censualis
subscripti. Ideo, in sortem solucionis dicte quantitate dicto
hereditario iuri do, cedo et mando vobis, eodemg  discreto Iohanni
Franquesa, presbitero, et vestris et quibus volueritis, perpeto
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omnia iura omnesque acciones michi pertinencia et pertinentes
in illo censuali septuaginta octo solidorumh  et decem denariorum
monete Barchinone de terno censualium anualium quos Franciscus
de Roches, sartor, Geraldona, eius uxor, principales, Anthonio
Menresa, sutor, Vincencius Bosch, basterius, Francisco Artigo,
apotecharius, Petrus Reverdit, basterius, maior dierum, et discretus
Petrus Mironis, presbiter, fideiussores, michi dicto Thome
Ollariii , rectis et iustis titulis faciunt et prestant anno quolibet
die octava mensis ianuarii. Et spectat et cetera. Hanc autemj

cessionem et cetera. Sicut melius et cetera. Quibus iuribus
constituens vos et cetera. Dicens et intimans et cetera. Promitens
teneri de eviccione largo modo factis negociis et obligacionibus
perpetuo et cetera. Et pro non iure meo et ceterak. Et solvam
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Et pro hiis obligo bona
et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Petrus Aguilera, textor, Bartholomeus Torello, ville
Aqualate, ac Berengarius Bofill, pro nunc habitator in villa
Calidarum.

Item, dictus Thomas Ollarii fecit apocham de dictis .LV.
libras.

Testes, predicti.

a. al marge esquerre, notatum in libro comuni, amb el signe notarial de
debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
c. segueix, cancel·lat, Thome Ollarii. d. segueix, cancel·lat, heredis. e. mei
interlineat. f. segueix, cancel·lat, per viam cessionis. g. segueix, cancel·lat,
Ioh. h. segueix, cancel·lat, Barchinone. i. segueix, cancel·lat, faci. j. segueix,
cancel·lat, so. k. et pro vero iure meo et cetera, escrit al marge esquerre.
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1475, setembre, 9. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, arrenda a Dalmau Mercader,
candeler, Baltasar Soler, teixidor, i Pere Mas, sastre, tots de
la mateixa vila, i per l’espai d’un any, totes les imposicions
de la vila, és a dir, la del pa, el vi, el blat, la carn, el safrà,
les ferreries, sabateria i la de les bèsties, així com la peita,
per la quantitat de 150 lliures. Els arrendataris es compro-
meten a pagar aquesta quantitat en el termini d’un any, en
dotze fraccions iguals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 14v-15r.
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[f. 14v] Pro imposicionibus.
Die sabati, .VIIII. septembris, anno .M.CCCC.LXXVº.
Ego, Gondissalvus de Fries, ville Aqualate, habens de

suscriptis plenum posse una et insolidum cum venerabili Gaspare
Vitalis, notario ville Tarrege, a Serenissimo domino rege cum eius
littera patenti suo regio sigillo in eius dorso sigillate, datus cuius
fuit in villa dela Almunia de dona Gondina, .IIII. die aprilis anno
a Nativitate Domini .M.CCCC.LXXI., gratis et previa legitima
substancione prehente a festo Beate Marie mensis augusti
proxime preteriti ad unum annum primo et continue venturum,
vendo seu arrendo vobis, Dalmacio Mercader, candelario candelarie
cere, Baltesari Soler, textori, et Petro Mas, sartori dicte ville
Aqualate, et quibus volueritis omnes imposiciones dicte ville
Aqualate uti imposicionem pani, vini, bladi, carnium, primum
bonoeum, crocei, operarie ferrarie, çabetarie et peyte sive dela
peyta dicte ville, et empta imposicione animalium sive deles
bèstias, pro dicto uno anno, prout in quodam albarano vendicionis
ipsarum imposicionem inde facto, ad quod me refero, lacius
continentur. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera.
Extrahens dicto nomine per ipsum tempus predicta quod vobis
vendo ac arrendo de iure, dominio et posse mei, dicto nomine
et seu dicti domini regis et suorum et cetera. Eademque et cetera.
Tradens possessionem et cetera. Vel vos et cetera. Cedens iura et
cetera. Quibus iuribus [et cetera]a . Ego, enim, facio et cetera.
Precium est quinquaginta librarum Barchinonensium. Et ideo,
renunciando et cetera, dono dicto nomine scientem et renuncio
et cetera. Insuper, eodem nomine promito facere habere, tenere,
percipere et colligere per ipsum tempus quoque sepe dictum
nomine tenebor vobis de eviccione et cetera, largo modo iuxta
formam dicti albarani, obligando pro hiis bona et iura dicti
domini regis mobilia et immobilia. Renuncio et cetera. Omni iuri
et cetera. Et iuro in animam dicti domini et bona. Anime mea
propria pro hiis minime obligare intendens et cetera.

Testes, Petrus Franquesab , Matheus Venrellc , mercatores, et
Iacobus Vitalis, ville Aqualate.

a. manca al manuscrit. b. segueix, cancel·lat, mercator. c. segueix,
cancel·lat, et.
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49

[1475, setembre, 9. Igualada]

Els predits esposos Dalmau i Eulàlia, Baltasar Soler i Margarida,
i Pere Mas i Antònia, reconeixen deure a Gonçal de Fries,
receptor de les imposicions de la vila, 150 lliures, preu de
l’arrendament de totes les imposicions, excepte la de les bèsties,
per al proper any, i prometen que li pagaran aquesta quantitat
en dotze terminis iguals i mensuals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 14v-15r.

Et nos, dictia Dalmaciusb, Eulalia, eius uxor, Baltesarc Soler,
Margarite, eius uxor, Petrusd Mas et Anthonia, eius uxor, gratis
confitemur et recognoscimus vobis, dicto Gondissalvo de Fries,
receptoris preciorum ipsarum imposicioninum dicte ville pro
serenissimo domino rege, quod debemus vobis, dicto nomine et
seu verius dicto domino regi, centum quinquaginta libras
Barchinone racione seu pro precio omnium imposicionum dicte
ville, dempta imposicionis deles bèsties, per nos, dictos Dalmacium
Mercader, Baltesarem Soler et Petrum Mas, emptores, ad unum
annum primo venturum qui currere cepit in festo beate Marie
mensis augusti propre preteriti. Et ideo, renunciando et cetera,
solvere promitimus vobis, dicto venerabili Gondissalvo de Fries,
aut illi vel illis cui vel quibus vos, dicto nomine, et seu dictus
rex [f. 15r] volueritis seu voluerit sub pena tercii adquirenda curie
honorabilium baiulorum Aqualate per duodecim tercias sive
equales soluciones infra ipsum unum annum fiendas, videlicet,
in fine ultima die cuiuslibet mensis unam solucionem sine
dilacione et cetera. Et solvemus missiones et cetera. Super quibus
et cetera. Cum salario procuratoris quinque solidorum et cetera.
Obligantes pro hiis nos personaliter, videlicet, nos, dicti viri et
omnes viri et uxores, omnia et singula bona nostra et cuiuslibet
nostrum insolidum et cetera. Renunciamus beneficio novarum
constitucionem et epistole divi Adriani, consuetudini Barchinone
pro spaciis decem et unum dierum, quatuor et sex mensium. Et
feriis eciam mensium et vindemiare omnique tempori feriato et
cetera. Renunciamus foro nostro proprio submitentes ad hec foro
iurediccionis honorabilium baiulorum dicte ville vel alterum et
cetera. Et nose, dicti mulieris, beneficio velleyani senatus et cetera.
Et autentice siqua mulier et omnes omni iuri et cetera. Et iuramus
et cetera.
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Testes, predictif.

a. dicti, interlineat. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per
indicar la ferma. c. ídem. d. ídem. e. in, interlineat. f. segueix escrita la
següent nota al peu del document: Et die martis .XXIIII. septembris, anno
.Mº.CCCCº.LXXVIº., de voluntate et mandato dicti venerabilis Gondissalvi de
Fries, receptoris predicti, nomine domini fuit cancellata dicta securitas, et quia
fuit sibi plenarie et integre satisfactum in dictis centum quinquaginta libris
Barchinone. Et ideo etcetera; presentibus testibus discreto Bartholomei
Puiggros, presbiter, Anthonio Tes[...], paratore, et Bernardo Venrell.
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1475, setembre, 9. Igualada

Bernat Sallent, donzell domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada, Joan
Soler, barber, Francesc Sitjar, ambdós de la vila d’Igualada,
i Joan Morell, firaire de la vila d’Anglesola, d’una part, i de
l’altra, Martia Dendueta, del regne de Navarra, Sancho de la
Guardia, Joan de Santa i Joan València, de la companyia del
magnífic Pere Dansa; ambdues parts signen treves mútues
vàlides per un any i prometen que durant aquest no es
perjudicaran en res, i per a major seguretat presten homenatge
de paraula i de mans en poder de Gonçal de Fries, sotsveguer
i batlle de la vila; Bernat Sallent, d’una part, i Martia Dendeuta,
de l’altra, donen paraula per tots llurs amics i valedors; Joan
Dansa dóna paraula per Bernat Sallent i Miquel Mercader.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solta.

[primer recto] Translat de la treva.
Lo honorable en Bernat Sallent, donzell dins la sotsvegaria de

Aguolada domiciliat, Iohan Soler, barber de la vila de Aguolada,
Francí [sic] Sitjar, de la dita vila, e Iohan Morell, ferier de la vila
de Anglesola, de una part, e lo honorable Martia Dendueta, del regne
de Navarra, Sanxo de la Guardia, Iohan de Santa e Iohan València,
de la companyia del magnífich senyor Petro Dança, de la part altre;
de grat e de certa sciència les dites parts fan e fermen treves
temporals entre ells, dites parts, del die de la ferma de les presents
treves a un any primer e continu venidor duradoras, et d’aquinavant
tant e tan longament fins que sien retudes, e aprés que sien retudes
per deu dies lavors primer e contínuament venidors, les quals treves
se hagenb  [e]c es pusquen retre per los dits Bernat Sallent e Martia,
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ço és, per cors lo hu al altre, dins la vila d’Igualada, e en presència
de oficial reyal de la dita vila, convenint e en bona fe prometent
les dites parts e quescuma de aquellas, e los uns als altres endesemps
que durant les dites treves o seguretat e tinències de aquellas no·s
faran, tractaran e procureran la una part a la altre, ne los particulars
de la una part als particulars de la altre algun dan, iniúria o ofensa
en persona ni béns palesament ni amagada, directament o indirecta,
ans si sabien que negú ho degués fer, tota triga apart posada ho
denunciaran [primer verso] en aquell o aquells al qual o als quals
tal dan, iniúria o ofensa deurie ésser donat o fet, e açò sots pena
de sent lliuras per quescum de aquells qui contra la present treva
o seguretat farien o vendrien, guanyadora per la maytat a la part
obedient, e la present treva tenir e servar, e per la altre meytat a
la cort o oficial qui·n faria la exequció, la qual pena comesa o no,
o graciosament remesa, no resmenys les dites parts hagen e sien
tengudes tenir e servar les coses en la present seguretat contengudes;
e per açò atendre e complir quescú e quescunes de les dites parts
ne obliguen lurs personas e lurs béns mobles e immobles, haguts
e per haver, e ho iuren en ànimes lurs per nostre Senyor Déu e
per los sants Quatre Evangelis per les lurs mans corporalment
tocats. E per maior tuyció d’aquestes cosas, les dites parts e quiscum
d’aquells na presten homenatge de mà e de bocha comenat en mà
e poder del honorable Gonsalvo de Fries, sostvaguer e batle de la
vila de Agualada per lo senyor rey, aquest homenatge rebent en nom
del senyor rey, segons los Usatges de Barchinona e les Constitucions
Generals de Cathalunya volem e requerem.

Fonch fermada la dita treva a .VIIIIº. de setembre del any
.M.CCCC.LXXV.

[segon recto] Translat de la peraula de amichs e valadors.
Part açò, lo dit honorable en Bernat Sallent per una part, e

lo dit honorable en Martia Dendueta per la part altre, donen pe-
raula la una part a l’altre per tots lurs valedors e amichs duradora
per lo dit temps de la treva damunt dita, e la qual se puscha re-
tra per la forma demunt dita et cetera.

Translat de la peraula donada per lo dit Iohannes Dança.
E lo magnífich Johan Dança dóna peraula al honorable Bernat

Sallent per Miquel Mercader d’açí a quinze dies primer vinents,
prenent a tot seu càrrec de haver peraula del dit Miquel Mercader
duradora per lo temps de la dita treva, e retedora per la forma de
la dita treva.

Translat de la treva.
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A mos senyors veguers e bayles e consellers de la vila de
Agnalada.

“Muy honorables señores, con hotras hocupaciones que yo
tenía, no me fue a memoria dezir vos lo que Miguel de Belinçe
me a enbiado a dezir de pallas [segon verso] sobra la treba del
e de mossén Sellent, que achunque aya fermada Martie treba con
él que por él no firme ni Martie ni otro ninguno. Ed por la palabra
que yo tengo dada a vosotros, he desliberado façer vos la present,
e dado cargo a Iohan Navarro que de partes mías vos diga como
yo no he podido tomar otro remedio e, como tanto, averme por
escusado”.

a. es tracta d’un foli doblegat per la meitat, escrit per les quatre cares en
el sentit longitudinal. b. segueix, cancel·lat, a retre. c. manca al manuscrit.
d. segueix, cancel·lat, per la.
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1475, setembre, 28. Igualada

Gonçal de Fries arrenda a Pere Canaletes, menor de dies, de la vila
d’Igualada, la imposició de les bèsties pel temps d’un any i
pel preu de 7 lliures. L’arrendatari promet pagar aquesta
quantitat en dotze terminis mensuals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 15r.

Die .XXVIII. dictorum mensis et anni.
Simile vendicionem sive arrendamentum fecit dictus

venerabilis Gondissalvusa  de Fries, receptor predictus, Petro
Canaletes, minori dierum dicte ville Aqualate, de imposicione
animaliumb, sive deles bèsties, dicte ville per tempus unius anni
qui currere incepi in festo Beate Marie mensis augusti proxime
preteriti, preciis septem librarum Barchinone, curie emanate et
obligacione bonorum et iurium dicti domini regis et cetera.

Testes, Iohannes Tria, maior dierum, balistarius, et Petrus
Mas, sartor, ville Aqualate.

Et dictus Petrusc  Canaletes, emptor sive arrendator predictus,
confititur et recognoscit debere dicto venerabili Gondissalvo de
Fries, receptori predicto nomine domini regis, dictas septem
libras precii seu arrendamenti dictis imposicionis quas sibi
solvere et tradere promisit per duodecim equales tercias sive
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soluciones fiendas, videlicet, una quascumque ipsarum in fine
et ultima die cuiuslibet mensis et cetera. Sine dilacione et cetera.
Sup pena tercii et cetera. Cum salario procuratoris quinque
solidorum et cetera. Et solvere missiones et cetera. Super quibus
et cetera. Et pro hiis obligat se personaliter et omnia bona sua
et cetera. Renuncia et cetera. Et iura et ceterad .

Testes, predictie.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lada, una d. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. d. aquest paràgraf és cancel·lat amb una ratlla ondulada. e. segueix
la següent nota al peu del document: Die iovis .XXXI. iulii, anno a Nativitate
Domini .Mº. CCCC. LXXVII., de voluntate dicti venerabili Gondissalvi de Fries,
receptoris predicti, fuit cancellata dicta securitas dicto Petro Canaletes. Et quia
fuit satisfactum dicto Gondissalvo in dictis septem libras et cetera. Et ideo, et
cetera; presentibus testibus Anthonio Mathei et Petro Mas, sartori, ville Aqualate.
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1475, setembre, 12. Igualada

Arnau Cota, de la Pobla de Claramunt, sabater, tutor de Gabriel
Cota, fill de Joan Cota, difunt, de Masquefa, reconeix a
Francesc Sala, apotecari de la vila d’Igualada, haver rebut totes
les pensions corresponents a un censal mort de 40 sous de
pensió.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 15v.

[f. 15v] Die martis, .XII. septembris, anno predicto .M.
CCCC. LXXVº.

Sit omnibus notum quod ego, Arnaldusa  Cotha, loci Populi
castri Claramontis, tutor et curator cuirater, Gabrielis Cotha, filii
pupilli Iohannis Cotha, quondam, populi de Masquefab , confiteor
et recognosco vobis, venerabili Francisco Sala, apothecario ville
Aqualate, presenti, quod solvistis et satisfecistis michi dicto
nominec , voluntati meed, integriter et complete omnes et singulas
pensiones ex illo censuali mortuo pensionis annue quadraginta
solidorum Barchinone, quod a vos fecit et prestite , ac facere et
prestare tenemini dicto pupillof  annis singulis in festo Sancti
Andree apostolis, simul cum proratag  currenti usque in diemh

festi Sancti Andree proxime venientisi . Et ideo, renunciando
excepcioni non numerate et non solute peccunie, et doli mali in
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testimonium premissorum de predictis omnibus et singulis,
presentem vobis facio apocham de soluto, et ceteraj.

Testes huius rei sunt Petrus Claramunt, sutor, et Gaspar
Millars, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, co. sutorum cuirater... Masquefa co, interlineat. c. dicto nomine,
interlineat. d. segueix, cancel·lat, inter. e. segueix, cancel·lat, michi et
meis. f. ac facere... dicto pupillo, interlineat. g. segueix, cancel·lat, eius pen-
sionis. h. segueix, cancel·lat, presentem. i. festi Sancti Andree proxime
venientis, interlineat. j. segueix un espai en blanc corresponent a sis línies.
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1475, setembre, 9. Igualada

Pere Franquesa, mercader, i Dalmau Mercader, candeler de la vila
d’Igualada, signen àpoca a favor de Gonçal de Fries, col·lector
i receptor de les imposicions de la vila d’Igualada per autoritat
reial, de 10 florins d’or que valen 8 lliures i 5 sous en concepte
d’eixauc per l’arrendament de les imposicions.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 15v.

Die .VIIII. septembris.
Sit omnibus notum quod nos, Petrusa  Franquesa, mercator,

et Dalmaciusb  Mercader, candelarius candelarum cere, ville
Aqualate, confitemur et recognoscimus vobis, venerabili
Gondissalvo de Fries, collectori et receptori preciorum
imposicionum dicte ville Aqualatec pro serenissimo domino rege,
in anno incipientem in festo Beate Marie mensis augusti annid

millessimi .CCCC. .XX. quartie, quod ex peccuniis ad manus
vestrasf proventis de preciis ipsarum imposicionis solvistis et
tradidistis nobis, realiter numerando illosg decem florenos auri
valentes octo libras et quinque solidos Barchinone quod vos,
eodem nomine, dare promisistis per exauch, et ut diceremus, uti
diximush, in precios ipsarum imposiciones dicte ville dicti annis,
manu curritoris existenciumi, viginti quinque libras dicte monete.
Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et non solute
peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de dictis octo
libris et quinque solidis, presentem vobis facimus apocham de
soluto. Actum est hoc Aqualate, nona die mensis septembris anno
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a Nativitate Domini .M.CCC.LXXVº. S++na Petri Franquesa et
Dalmacius Mercader predictorum, qui hec laudamus.

Testes huius rei sunt venerabiles Petrus Canaletes, maior
dierum, Iohannes Tenat, faber, et Petrus Aguilera, testor, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.
c. Aquqlate, interlineat. d. segueix, cancel·lat, antedictis et [segueix un mot].
e. in anno currenti... .LXX. quarti, interlineat. f. vestras, interlineat. g. illos,
interlineat. h. uti diximus, interlineat. i. dicti anni... existencium, interlineat.
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[1475, setembre, 9. Igualada]

Joan Tenat, menestral de la vila d’Igualada, estén àpoca a favor
de Gonçal de Fries, col·lector i receptor de les imposicions de
la vila d’Igualada per autoritat reial, de 3 florins d’or que valen
2 lliures, 9 sous i 6 diners, en concepte d’eixauc per
l’arrendament de les imposicions.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 16r.

[f. 16r] Sit omnibus notum quod ego, Iohannes Tenat, faber
ville Aqualate, confiteor et recognosco vobis, venerabili Gondissalvi
de Fries, dicte ville collectori et receptori preciorum imposicionum
dicte villea  pro serenissimo domino rege, in anno incipenti in
festo Beate Marie mensis augusti anni .M. CCCC. LXX. quarti,
quod ex peccuniis ad manus vestras proventis de preciis ipsarum
imposicionum, solvistis et tradidistis michi, voluntati mee,
numerando, illosb  tres florenos auri valentes duas libras, novem
solidos et sex denarios Barchinone quod vos, dicto nomine dari
promisistis per exauch, etc, ut dicerem vel dixid  imposicionie  ut
dicte ville eiusdem annif  viginti octo libras dicte monete. Et ideo,
renunciando et cetera. Actum est ut supra. S+num, Iohannes
Tenat, predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Petrus Franquesa, mercator, etg  Petrus
Canaletes, maior dierum dicte ville.

a. segueix, cancel·lat, di[..]. b. illos, interlineat. c. segueix, cancel·lat,
quia. d. segueix, cancel·lat, dictas. e. segueix, cancel·lat, bus (de imposi-
cionibus); segueix, sense cancel·lar, un mot. f. eiusdem anni, interlineat.
g. segueix, cancel·lat, Iohannes Tenat, faber.
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[1475, setembre, 9. Igualada]

Pere Canaletes, major de dies de la vila d’Igualada, estén àpoca a
favor de Gonçal de Fries, col·lector i receptor de les impo-
sicions de la vila per autoritat reial, per valor de 30 sous en
concepte d’eixauc per l’arrendament de la imposició de la carn.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 16r.

Sit omnibus notum quod ego, Petrus Canaletes, maior
dierum ville Aqualate, confiteor et recognosco vobis venerabili
Gondissalvo de Fries, dicte ville collectori et receptori preciorum
imposicionum dicte ville pro serenissimo domino rege, in anno
incipienti in festo Beate Marie mensis augusti anni .M.CCCC.LXX.
quarti, quod ex peccuniis ad manus vestras proventis de preciis
ipsarum imposicionum solvistis et tradidistis michi, realiter
numerando illosa  triginta sex solidos Barchinoneb  per vos dari
promissos per exauch, ut dicerem vos, dicti imposicioni carnium
sive deles carns dicte ville eiusdem anni quinquaginta libras. Et
ideo, renunciando excepcioni et cetera. Actum est hoc supra.
S+num Petri Canaletes predicti qui hec laudo de firmo.

Testes huius rei sunt Petrus Franquesa, mercatorc, et
Iohannes Tenat, faber dicte ville Aqualate.

a. illos, interlineat. b. Barchinone, interlineat. c. mercator, interlineat.
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1475, setembre, 9. Igualada

Antoni Ponç, fill de Joan Ponç, mercader de la vila d’Igualada, signa
àpoca a Gonçal de Fries, col·lector i receptor de les imposicions
de la vila per autoritat reial, d’haver rebut 20 sous en concepte
d’eixauc per raó de l’arrendament de les imposicions del vi.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 16r.

Sita  omnibus notum quod ego, Anthoniusb  Ponç, filius
venerabili Iohannis Ponç, mercatorisc  ville Aqualate, confiteor et
recognosco vobisd  Gondissalvo de Fries, dicte ville collectori et
receptori preciorum imposicionum dicte ville pro serenissimo
domino rege, in anno qui currite  incipiente in festo Beate Marie
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mensis augusti anni millesimi .CCCC. septuagesimi quarti, quod
ex peccuniis ad manus proventis de preciis ipsarum imposicionium
solvistis et tradidistis michi, voluntati meef , numerando illosg

viginti solidos Barchinone per vos michi dari [promissos] per
exauch, ut dicerem uti dixi, imposicionis vinih  dicte ville, dicti
annii  existenti, in manu curritoris dicte villej  triginta quinque
libras Barchinone et cetera. Et ideo, renunciando excepcione non
numerate et non solute peccunie, et doli mali in testimonium
premissorum de predictis .XX. solidos, presentem vobis facio
apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, nona die mensis
septembris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXXVº. S+num
Anthonii Poncii predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt discretus Bartholomeus Puiggros,
presbiter, et Iohannes Pellicer, clericus, ville Aqualatek .

a. al marge esquerre hi ha una nota escrita amb lletra diminuta i tapada
en part per la relligadura, [..]d .XX. s, imposicioni [..]ri, qui duxi .XXXV. libras.
b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. mercatoris,
interlineat. d. segueix, cancel·lat, dicto. e. qui currit, interlineat. f. voluntate
mee, interlineat. g. illos, interlineat. h. vini, interlineat. i. dicti anni,
interlineat. j. segueix, cancel·lat i interlineat, eiusdem anni. k. tot l’instrument
ratllat amb tres ratlles verticals.
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1475, setembre, 13. Igualada

Pere Canaletes, la seva esposa Esperança, llur fill Pere i Coloma,
la seva muller, tots de la vila d’Igualada, reconeixen deure a
Joan Tenat, menestral de la mateixa vila, 29 florins d’or, part
d’una major quantitat que correspon a un préstec en comanda-
dipòsit. Per al pagament presenten com a fidejussor Pere
Mateu, de Vilanova del Camí.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 16v.

[f. 16v] Die mercurii, .XIII. septembris, anno predicto
.CCCC.LXXVº.

Nosa, Petrusb  Canaletes, Speranciac , eius [uxor]d , Petruse

Canaletes, dictorum coniugium filius, Columbaf , eius uxorg , ville
Aqualate, gratis confitemur et recognoscimus vobis, Iohanni
Tenat, fabro dicte ville Aqualate, quod debemus vobis viginti
novem florenos auri restantes ad soluendum et restituendum ex
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illa maiori peccunie quantitate quam nos, dicti Petrus Canaletes,
maior, et Petrus Canaletes, minor, confessus fuimus vobis, eidem
Iohanni Tenat, habuisse et recepisse ac tenere in vestra comanda,
puro et plano deposito, cum instrumento inde receptor in presenti
libro continuatoh  die .VII. iulii proxime preteriti. Et ideo,
renunciando promitimus dictos .XXVIIIIº. florenos dicte legis
solvere et pactare vobis et vestris aut cui volueritis modo et forma
et per soluciones sequentes, videlicet, prima die carnali primo
venienti unum florenum, et ab inde qualibet die carnali unum
florenum donech dicti .XXVIIIIº. floreni fuerint vobis vel vestris
integriter persoluti, sine dilacione et cetera. Sub pena tercii
adquirenda curie honorabilium baiulorum dicte ville et cetera.
Absque requisicione et cetera. Cum salario procuratoris .V. solidis.
Et solvemus missiones et cetera. Super quibus et ut raciones sit
de predictis damus vobis fideiussorem Petrum Mathei, loci
Villenove de Camino, qui vobis et cetera. Qui quidem Petrusi

Mathei, acceptans dictam fideiussionem cum onere eiusdem
promissit dictis principalibus suis et sue ipsis, teneri ad solucionem
predicte quantitate modo et forma predictis et cetera. Et pro hiis,
tam principales quam fideiussores obligamus eorum et cuiuslibet
ipsorum bona insolidum et cetera. Renunciamus beneficio
novarum et cetera. Spaciis et cetera. Feriis et cetera. Foro et cetera.
Subvenientes et cetera. Et dictas mulieres beneficio velleyani et
cetera, necnon dotibus et sponsaliciis. Et autentice siqua mulieres
et cetera. Et dictus fideiussor legi quod prius conveniatur
principalis et cetera. Et omnes omni iuri et cetera. Et iuramus
et cetera.

Testes, magister Petrus Navarro, sartor, Bertrandus Darbida,
regni Navarre, pro nunc degentes Aqualate. Sunt eciam testes
presenti dictorum Petri Canaletes et Columbe, eius uxor, qui fieri
et iuri et cetera .XVIII. dictorum mensis et anni, venerabilis
Raymundus Millars, mercator, et Andreas Sagarra, laborator, ville
Aqualate.

Testes, predicti.
Die veneris .XXVIIII. septembris, anno predicto, dictus

Iohannes Tenat firmavit apocham dictis Petro Canaletes, maiori,
et Petro Canaletes, minori, de viginti unum florenis aurij  et
undecim solidos insolutum prorata dicti debiti et cetera. Et ideo,
renunciando et cetera, presentem facio apocham de soluto.

Testes Mathias Oller, olim ville Aqualate, nunc habitator
Barchinone, et Petrus Aguilera, textori dicte villek .
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a. al marge esquerre, notatum in libro comuni. b. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. ídem. d. manca al manuscrit.
e. al damunt el nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. f. ídem.
g. segueix, cancel·lat, gratis confiteor h. segueix, cancel·lat, sub. i. al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. j. auri, interlineat.
k. segueix la present anotació, Die iovis .II. madii anno [segueix, cancel·lat,
predicto] .M.CCCC.LXXVIº., de voluntate dicti Iohannis Tenat fuit cancellata
presente securitatis sive obligacio eo qua et ut confessus fuit sibi fuit plenarie
satisfactum et dicto debito; presentibus testibus Petro Augustino de Colle,
presbitero, et Anthonio Rosseta, parator, ville Aqualate, ad hec pro testibus.
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1475, setembre, 19. Igualada

Felip Vallès, barber, fill del difunt Antoni Vallès, de la vila
d’Igualada, nomena procurador seu Guillem Francolí, sastre
de la predita vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 17r.

[f. 17r.] Die martis, .XVIIII. septembris, anno .M. CCCC.
LXXVº.

Ego, Filipusa  Valles, barbitonsor, filius Anthonii Valles,
quondam, ville Aqualate, ex certa sciencia constituo et ordino vos,
Guillermum Francoli, sartorem dicte ville, presentem procuratorem
meum certum et cetera, videlicet, ad petendum, exhigendum,
recipiendum et habendum pro me et nomine meo omnes et
singulas peccunie quantitates, res bona et iura in quavis specie
existant michi debitas quibusvis racionibus, iuribus, titulis sive
causis vel receptis apochas et cetera. Exequciones et cetera. Et
ad lites largo modo cum potestate substituendi et cetera.
Promitens habere ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Sub
bonorum meorum omnino obligaciones et cetera.

Testes, Bartholomeus Torello, agricultor, et Iohannes Pasqual,
parator pannorum lane dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliques per indicar la ferma.
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1475, setembre, 20. Igualada

Felip Vallès, barber, fill i hereu universal del difunt Antoni Vallès,
entrega a Guillem Francolí, sastre de la mateixa vila, tots els
drets que li pertanyen per valor de 75 sous sobre Jaume Nadal,
del mateix indret, per raó de la cura que tingué del seu pare
en la malaltia així com en els seus funerals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 17r.

Die mercurii, .XX. dictorum mensis et anni.
Ego, Filipusa  Valles, barbitonsor, filius et heres universalis,

cum beneficio inventarii, Anthonii Valles, quondam, dicte ville,
in solucione prorata maioris peccunie quantitatis quod debeo
vobis, Guillermo Francoli, sartori eiusdem ville, tam racione
provisionis per vos facte dicto patri mei in infirmitate de qua
decessit, quam in funerariis sui corporis administratis quam
eciam alia, do cedo et mando vobis, eidem Guillermo Francolí,
omnia iura michi pertinencia adversus seu contra Iacobum
Natalis, dicte ville, et eius bona in illis septuaginta quinque solidis
Barchinonesis quos michi debet mediante quodamb  albaranoc

subscriptod,  ut diciture, manu Anthonii Poncii dicte ville et eius
propria manu subscripto .XX. die presentisf mensis septembris.
Quibus iuribus et cetera, possitis petere apochas et cetera.
Exequate et cetera, et aliter uti agere et cetera. Et omnia alia etera.
Dicens et intimans et cetera. Pertinens presentem cessionem
habere et non contrafacere et cetera. Sub bonorum meorum
obligo et cetera.

Testes, discretus Guillermus Solanelles, presbiter ville Podii
Ceritani, et Gabriel Oller, argenterius ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. segueix, cancel·lat, prop. c. segueix, cancel·lat, eius propria manu. d. segueix,
cancel·lat, facto et scripto. e. ut dicitur, interlineat. f. presentis, interlineat.
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1475, setembre, 25. Igualada

Pere Pau Solanelles, notari de la vila d’Igualada, constitueix
procurador seu Jaume Martí, notari de Barcelona, per a
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comparèixer davant el veguer de Barcelona per tractar sobre
el preu d’una casa del carrer de Sant Just de la ciutat i que
havia estat propietat del difunt Vicenç Pedriça, així com sobre
la marmessoria d’aquest i d’un censal mort que hi ha sobre
la casa.
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Die lunea , .XXV. septembris, anno predicto.
Ego, Petrusb  Paulus Solanelles, notarius ville Aqualate,

constituo et ordino vos, discretum Iacobum Marti, notarium
civem Barchinone, procuratorem et cetera, videlicet, ad
comparendum in curia honorabilis vicarii Barchinone, et vos,
nomine meo, opponendum in quadam procuracione data super
precio habito de hospicio quod fuit honorabilis Vicencii Pedriça,
quondam, cito in dicta civitate Barchinone, in vico vocato de Sent
Just, et ad petendum et recipiendum et habendum salarium sive
salaria sive pertinencia, tam racione scripturarum quam laborum
inde factarum, tam pretextu transaccionis et avinencie factas
inter manumissores manumisoriec  Bartholomei Pedriça quam
honorabilem dominam Iohannam, uxor venerabili Francisci
Ferrarii, et vendicionis censualis mortui per eandem dominam
cum speciali obligacione dicti hospicii facta et cetera. De receptis
apochas et cetera. Et ad lites promitens facere ratum et cetera.

Testes, Gondissalvus de Fries et venerabilis frater Bernardus
de Fontayna, ordinis Sancti Augustinid .

a. lune interlineat al damunt de martis, cancel·lat. b. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, dicti. d. tot
l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.
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1475, setembre, 28. Igualada

Joan Pasqual, paraire de draps de llana de la vila d’Igualada,fent
ús dels drets que té sobre un censal per raó del dot de la seva
esposa Eulàlia, estén àpoca a favor de Miquel Mas, teixidor
de la predita vila, per valor de quinze pensions anuals de 10
sous cadascuna que aquest presta com a principal, juntament
amb el seu pare Pere Mas de Valldaura, del terme del castell
d’Òdena.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 17v.
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[f. 17v] Die iovis, .XXVIII. septembris, anno predicto.
Ego, Iohannesa  Pasqual, parator pannorum lane ville

Aqualate, habens ius et causam de subscripto censualib  a dominac

Eulalia, uxor mead, sibi dotem dato et ut procurator assertus
eiusdem Eulalie, uxor mee, confiteor et recognosco vobis,
Michaeli Mas, textori dicte ville, quod vi et districtu curiee

solvistis et satisfecistis michi, dictis nominibus integriter et
complete in omnibus pensionibus, usque in diem presentem
debitas, summam quindecim pensionum ascendentibusf  ex illo
censuali mortuo pensionis annue .X. solidosg  anno quolibet tercio
termino soluendorum quod vos, ut principalis, una cum Fran-
cisco Mas, patre vestro, et discreto Petro Mas, presbiteroh , fratre
vestro ville Aqualate, ac Petro Mas de Valldaura vel de mas [...]i,
termini castri Otinej , faciatis et prestatis ac facere et prestare
teneamini dicte domine Eulalie, uxor mee, quequek  censuale, tam
in eius precio quam in pensionibus debitas et de certo debendas,
fuit datum et concessum per dominam Iohannam Vendrella, uxor
venerabili Bernardi Venrell, quondam, eadem Eulalie, uxor mee.
Et ideo, renunciando et ceteral. Salva cessionem subscriptam,
presentem vobis facio apocham de soluto. Et quia sine actum
soluciones et in actu eiusdem fuit concessum et concordante ut
sine eviccione. Et obligo bonorum meorum et dicte uxoris mee
contra dictos alios obligatos in dicto censuali et cetera. Cedo iura
contra ipsos obligatos et cetera. Largo modo et cetera.

Testes Matheus Venrell, mercator, et Petrus Mas, sartor ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, dotali. c. a domina, interlineat. d. segueix, cancel·lat, s[...]. e. vi...
curie, interlineat. f. summam... ascendentibus, interlineat. g. segueix, cancel·lat,
et precii sive p. h. segueix, cancel·lat, quod. i. espai corresponent a un
mot. j. segueix, cancel·lat, faciebant et prestabant aut illo. k. segueix, cancel·lat,
que eidem uxor mee dicto. l. segueix, cancel·lat, presentem f.
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1475, octubre, 5. Igualada

Arnau Cota, de la Pobla de Claramunt, curador de Gabriel Cota,
fill de Joan Cota, de Masquefa, constitueix Joan Tenat, sabater
de la vila d’Igualada, procurador per a rebre les pensions d’un
censal mort que pertanyen a l’infant.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 17v.
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Die iovis, .V. octobris, anno predicto.
Egoa , Arnaldusb  Cotha, loci Popule castri Claramontis,

curator Gabrielis Cotha, filii Iohannis Cotha, loci popule de
Masquefa, ex certa sciencia, agens in hiis cum auctoritate et
decreto honorabilium baiulorum ville Aqualate, constituo et
ordino vos, Iohannem Tenat, sabaterium ville Aqualate, presentem,
procuratorem et actorem meum dicto nomine, ymo verius dicti
pupilli adulti, certum et specialem, videlicet, ad petendum,
recipiendum et habendum omnes et singulas pensiones censualium
mortuorum debitas dicto pupillo, tam infra dicta villa Aqualate
quam alibi. De receptis apochas et cetera. Exequciones et ceterac.
Composiciones et convenienciasd de pensionibus ipsorum
censualiume debitis et debendis faciendum et firmandum et
cetera. Et ad lites largo modo et cetera. Promitens habere ratum
et cetera. Et non revocare et cetera. Sub bonorum dicte curie.
Omnino obligacionem et cetera.

Testes, Mathias Ollarii, Nicholaus Oller, Petrus Aguilera,
textores ville Aqualate.

a. al marge esquerre, d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, et ad lites et cetera.
d. segueix, cancel·lat, tam de preciis quam. e. segueix, cancel·lat, faciendum.
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[1475, octubre, 5. Igualada]

Pere Agustí de Coll, Bartomeu Puiggròs i Pere Rovires, preveres,
i Joan Pellicer, clergue beneficiat de l’església parroquial de
la vila d’Igualada, en representació de la comunitat de preveres,
d’una part, i de l’altra Maties Oller, abans veí d’aquesta vila
i ara habitant de Barcelona, es comprometen amb Joan Ponç
i Mateu Vendrell, mercaders de la predita vila, com a àrbitres
per a tot el que una part pugui fer contra l’altra; aquest
compromís és vàlid fins a la propera festa de Nadal.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 18r.

[f. 18r] Nos, Petrusa  Augustinus de Colle, Bartholomeusb

Puiggros et Petrus Rovires, presbiteri, ac Iohannesc  Pellicer,
clericus beneficiatid  in ecclesia parrochiali ville Aqualate,
comunitatem presbiterorum in ecclesia predicta facientes et
representantes in absencia aliorum presbiterorume  beneficiatorum
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dicte ecclesie, ex una parte, et egof , Mathias Ollarii, olim habitator
dicte ville, nunc vero habitator civitate Barchinone, ex parte
altera, gratis et ex certa sciencia nos, dicte partes, compromitimus
in vos, venerabilem Iohannem Poncii et Matheum Venrell,
mercatores dicte ville Aqualate, tanquam in arbitros arbitratores,
laudatores et amicabiles compositores inter dictas partes comuniter
et concorditer electos, sub pena .C. librarum per nos, dictas
partes, vobis, dictis venerabilibus arbitris, et vobis, dictis partibus,
pro stipulacione premissa super omnibus et singulis accionibus,
questionibus, pensionibus et demandis, litibus et controversiis
quas ego, dictus Mathias Ollarii, quovis nomine, titulo sive iure
possim facere, proponere, movere vel intemptare adversus seu
contra vos, dictos venerabiles presbiteros et comunitatem predictos;
et vice versa nos, dicti presbiteri et beneficiatig, nomine dicte
comunitatis quam eciam alia quibusvis racionibus, iuribus, titulis
sive causis, et super dependentibus, incidentibus seu emergentibus
ex eisdem, et super excepcionibus et defensionibus quas una pars
contra alteram, tam active quam passive possit facere, convenien-
tes nos, dicte partesh, pars, videlicet, parte, et vobis, dictis
honorabilibus arbitris quod mitemus aut ponemus et cetera
pignoram dictam penam bene valentem et cetera. Fiat in omnibus
iuxta cursum et stilum presentem scribanie et cetera. Obligo
omnia bona, videlicet, vosi, dicti presbiter et beneficiati bona et
iusj  vestra propria et dicte venerabile comunitate. Et ego, dictus
Mathias Ollariik  bona mea omnia et singula et cetera. Renuncio
et cetera. Et iuro et cetera. Et tempus quod presens compromissus
valeat determinari hunc ad festum Natalis domini proximel

preteriti, quod possit prorogari per festivatem tempus dictos
venerabiles arbitros, tam ad instanciam presenti vel alterius
earum quam eciam eorum proprio motu.

Testes, Nicholaus Giner, textor, Nicholaus Puiggros, parator,
et Iohannesm  Serralonga, scriptor, ville Aqualaten

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, ven. e. segueix, cancel·lat, dictis.
f. segueix, cancel·lat, d. g. et beneficiati, interlineat damunt contra vos,
cancel·lat. h. segueix, cancel·lat, vobis. i. vos, interlineat. j. et ius interlineat.
k. segueix, cancel·lat, omnia. l. segueix, cancel·lat, iustus. m. segueix, cancel·lat,
Pellicer. n. continua el següent text al peu del document, Die veneris, .XXII.
decembris, anno predicto, venerabiles Iohannes Poncii et Matheus Venrell,
arbitri et arbitratores predicti, prorogarunt tempus dicti compromissi per illud
et tantum tempus quod prorogare possint; presentibus testibus Iohanni Cothas,
popule Claramontis, et Iohanni Pasqual, paratore, ville Aqualate.
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1475, octubre, 6. Igualada

Joana, vídua de Marc Busquets (sènior), notari de la vila d’Igualada,
empesa per la necessitat, lloga a Antònia, muller de Marc
Busquets (júnior), notari i ciutadà de Barcelona, i al seu germà
Ramon Tria, un tros de terra campa, en part plantada de
vinyes, que es troba a l’anomenada Horta Vella, al terme de
la predita vila, durant un any, pel preu de 4 lliures; na Joana
signa la corresponent àpoca del preu del lloguer.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 18r-18v.

Die veneris, .VI. octobris, anno predicto.
Ego, Iohannaa , uxor venerabilis et discreti Marchi Busquets,

quondam, notarii ville Aqualate, tenens et possidens omnia et
singula bona et iura eiusdem viri mei ypothecata et obligata pro
meis dote et sponsalicio et aliis iuribus mei, et ut dicta
usufructuaria relicta pro [...]b  virum meum, gratis et cetera, pro
succurrendo mei in necessitatis vite mee et aliis michi necessariis
mito seu loco vobis, domine Anthonie, uxor Marchi Busquets,
notarii civis Barchinone, absenti, et Raymundo Tria, fratri vestro,
et pro vobis stipulanti et acceptanti ad tempus, videlicet, unius
annic a die presenti in [f. 18v] computandi, totum illud terre
trocium campum et in parte vitibus plantatum cum aqua in parte
ad rigandumd, cum introitibus, exitibus, iuribus et pertinenciis
suis citum in termino dicte ville, loco vocato La Orta Vellae. Prout
terminatur ab una parte cum orto seu tenedonef heredem Petri
Paloma; et ab alia parte cum riaria; ab alia parte cum orto seu
tenedone Petri Canaletes; et ab alia parte cum campo que tendit
ab ipsa villa Aqualate versus molendinum de la abadia. Et tenetur
et cetera. Hoc itaque logeurium et cetera. Sicut melius et cetera.
Cedens iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Pro huiusmodi
vero logerio dedistis et solvistis michi, seu dictus Raymundus,
frater vester, pro vobis et nomine vestro michi dedit quatuor
libras Barchinone. Et ideo, renunciando et cetera, dono et remito
vobis. Promitens facere, habere et tenere et teneri de eviccione
contra cunctas personas et cetera. Et solvam missiones et cetera.
Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera.
Et iuro et cetera. Et ego, dictus Raymundus Tria, predictum
logerium accepto per dictam dominam Anthoniam, sororem
meam.
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Testes, discreti Iohannes Pellicer, clericus, et Iohannes
Serralonga, studens in artibus et scriptor ville Aqualate.

Item, dicta domina Iohannag, locatrix predicta, firmavit
apocham dicte domine Anthonie, conductrici predicti, de predictis
quatuor libris racione precii dicti logerii.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. espai
corresponent a un mot; segueix, cancel·lat, dictum. c. segueix, cancel·lat, qui
ante. d. cum aqua... rigandum interlineat. e. segueix, cancel·lat, cum aqua ad
rigandum. f. segueix, cancel·lat, Petr. g. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma.

65

1475, octubre, 10. Igualada

Pere Canaletes (sènior) i el seu fill Pere (júnior), de la vila d’Igualada,
per pagar la prorrata de 21 lliures que el primer deu a Bartomeu
Sabata, manyà, i a Maties Oller, de la predita vila, en concepte
del terç del preu d’un bestiar de la societat o companyia que
temps enrere feren entre ells, els fan donació de tots els drets
que els pertanyen sobre els censos de les terres i propietats
i termes de la vila sota la senyoria del monestir de Sant Cugat
del Vallès, i que es contenen en el capbreu de l’any 1476, segons
l’arrendament que els féu fra Bernat de Rocacrespa, prepòsit
del predit monestir, el 17 de gener proppassat.
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Die martis, .X. octobris, anno .M.CCCC.LXXVº.
Nosa, Petrusb  Canaletes, maior dierum, et Petrus Canaletes,

eius filius, ville Aqualate, gratis et cetera, insolutum et
satisfaccionem prorata illarum viginti unius librarum
Barchinonensium quasc  ego, dictus Petrus Canaletes, maior,
debeo vobisd, Bartholomeo Çabatae, manyano, et Mathie Ollarii,
dicte ville Aqualatef , racione terci precii de bestiar illius societarum
sive companyie diu est inde nos facte, et pro finacione compoti
eiusdem societatis, damus redimus et mandamus vobis, eisdem
Bartholomeo Çabata et Mathie Ollarii, presentibus et
acceptantibus, et vestris et quibus volueritis, omnia iura omnesque
acciones reales et personales et cetera, nobis seu alteri nostrum,
ut arrendatoribus subscriptis, pertinencia et pertinentes et
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adversus seu contra quascumque personas, terras, proprietates
et possessiones tenentes et possidentes infrag  villam et terminos
dicteh ville Aqualate, racione censuum sive censuatorum que
faciunt et prestant pro ipsis proprietatibus monasterio Sancti
Cucufatis Vallensis, uti in capibrevio dictarum censuatarum, de
annoi incipienti in festo Natalis Domini proxime venienti
millesimo .CCCC. septuagesimo sexto, continentur et sunt
descripte. Quodquidem capibrevium eiusdem anni nobis pertinet
et spectat racione arrendamenti per venerabilem et religiosum
fratrem Barnardum de Rochacrespa, monacum monasterii Sancti
Cucufatis Vallensis, prepositum Penitensis, nobis factamj median-
te instrumento inde recepto in posse notario regentisk scribania
.XXVII. die mensis ianuarii proxime preteriti. [f. 19r] Quibus
iuribus et accionibus supradictis possitis vos et vestris predictis
censuatasl, sivem census in dicto capibrevio anni proxime
venientes suo tempore congruo petere, exhigere, recipere et
habere, et necnon collectare ut collectores pro illis constituendo
et ponendo, et de receptis apochas, albaranas, fines et quovis
titulo cessiones facere et firmare et cetera. Et quasvis exequciones
et cetera. Et aliter uti et cetera. Et omnia alia facere et cetera.
dicentes et intimantes et cetera, quorum de eiusdem censibus dicti
anni septuagesimi sexti tam paream, respondeam et cetera.
Insuper promitimus facere, habere, colligere, percipere et cetera.
Et tenebimur de eviccione et cetera. Et solvemus missiones et
cetera. Super quibus et cetera. Obligamus bona et cetera.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Iohannes Çabater, fusterius, et Iohannes de Tala,
sutor, ville Aqualaten .

a. escrit al marge esquerre, Notatum in libro comuni in hec anno currenti.
b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix,
cancel·lat, debemus. d. segueix, cancel·lat, pro. e. segueix, cancel·lat, et.
f. segueix, cancel·lat, hiis presentibus. g. segueix, cancel·lat i interlineat, dicta.
h. dicte interlineat. i. segueix, cancel·lat, videlicet. j. segueix, cancel·lat, cum.
k. posse notario regentis interlineat damunt presenti, cancel·lat. l. segueix,
cancel·lat, et. m. sive interlineat. n. tot l’instrument ratllat amb una ratlla
vertical; segueix, cancel·lat, Item, dictus Petrus Cana.
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66

[1475, octubre, 10. Igualada]

Pere Canaletes, major de dies, promet fer efectiva la concessió a
Bartomeu Sabata i Maties Oller, i que el seu fill signarà en
el predit instrument d’avui a la propera festa de Sant Andreu,
sota pena de 10 lliures.
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Item, dictus Petrusa  Canaletes, maior dierum, sub pena .X.
librarum quam gratis se imposuit, convenit et promisit dare
operam cum efectum et cetera, quod dictus Petrus Canaletes, eius
filius firmabit in dicto instrumento dicte cessionis dictis
Bartholomeo Çabata et Mathie Ollarii, factam hunc, videlicet, ad
festum Sancti Andree proxime venienti et cetera. Sine dilacione
et cetera. Solvere missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Obligavit bona et cetera. Et iuravit et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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[1475, octubre, 10. Igualada]

Maties Oller, abans veí de la vila d’Igualada i ara habitant de
Barcelona, constitueix Rafael Sanaüja, sabater de la predita
vila, procurador seu perquè pugui rebre tots els diners que
li deguin per la raó que siguin.
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Ego, Mathiasa Ollarii, olim ville Aqualate, pro nunc habitator
Barchinone, ex certa sciencia constituo et ordino vos, Rafaelem
Çanahuga, sutorem dicte ville, licet absentem, procuratorem
meum certum [et]b  specialem, videlicet, ad petendum exhigendum,
recipiendum et habendum pro me et nomine meo, omnes et
singulas peccunie quantitates michi debitas et debendas quibusvis
racionibus et cetera. De receptis apochas et cetera. Exequciones
et cetera. Et ad lites largo modo et cetera. Et generaliter et cetera.
Promitens habere ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Sub
bonorum meorum omnium obligacione et cetera.
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Testes, Iohannes Tenat, faber, Rafael Cassabo, tubucinator
sive trompeta, de Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. manca
al manuscrit.

68

1475, octubre, 11. Igualada

Jaume Vidal reconeix a Pere Canaletes, mercader, ambdós de la vila
d’Igualada, haver rebut d’una part 30 lliures en concepte d’una
fidejussió dipositada en mans del sotsveguer de la predita vila,
pel preu del lloc de Vilanova d’Espoia, com també que pagà
totes les despeses fetes a la cort dels sotsveguer i batlle de la
vila per la predita raó, així com 9 lliures en concepte d’una
seguretat feta a la present escrivania.
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Die mercurii, .XI. octobris, anno predicto.
Sit omnibus notum quoda ego, Iacobusb Vitalis, ville

Aqualate, confiteor et recognosco vobis, venerabili Petro Canaletes,
mercatori dicte ville, quod solvistis, restituistisc et tradidistis
michi, et me bene etd plenarie satisfecistis, ex una partee illas
triginta libras Barchinone quas ego, vigore date et per me facte
fideiussionibus venerabili Anthonio Artigo, quondam, deppositario
dicte ville, racionef precii loci Villenove Despoya, in posse
honorabilibus subvicarii dicte ville deppositi [f. 19v], per vos
debito eisdem deppositario et fideiussoribus; et ex alia parte
solvistis et tradidistis michi, omnes et singulas missiones, per me
pretextu eiusdem date factasg, tam in curia honorabilium
subvicarii et baiulorum dicte ville Aqualate quam eciam alia; item,
eciam solvistis et tradidistis michi illas novem libras quas vos
michih dare et solvere promisistis mediante quadam securitate
in presenti scribania contenta, causis et racionibus, et die et anno
in illis contentis. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate
et non solute peccunie et cetera.

Testes, Iohannes Tria, balistarius, maior dierum, Franciscus
Çabater, curritor publicus, et Bartholomeus Francoli, clericus,
ville Aqualate.

a. Sit... quod interlineat. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. restituistis interlineat. d. bene et interlineat. e. segueix,
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cancel·lat, in. f. segueix, cancel·lat, depp. g. segueix, cancel·lat, et
super. h. segueix, cancel·lat, debebatis.
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[1475, octubre, 11. Igualada]

El predit Pere Canaletes, com a garantia de l’esmentat pagament
per a Jaume Vidal, presenta Antoni Vallès, Marc Busquets,
notari, i Pere Aguilera, teixidor, com a fidejussors.
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Item, ego, dictus Petrusa  Canaletes, volens vos, dictum
Iacobum Vitalis, servare indempnem in subscriptisb  eiusdem dite
et aliac , gratis convenio et promito vobis, eidem Iacobo Vitalis,
vos indempnem servando, quod solvam et satisfaciam de bonis
et iuribus mei heredibus Anthonii Valles, Marchi Busquets,
notarii, et Petri Aguilera, textori, dicte ville, fideiussioribus in
dicto depposito, in toto quod pretextu dicti debiti sive fideiussionis
et promissionibus inde factis solvere teneremini et haberetis
quibusvis, tam racione dicte dite quam pro promissionibus, quam
eciam alia et cetera. Et pro hiis obligo bona mea et cetera.
Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, pretextu eiusdem diu; segueix, cancel·lat i interlineat, un mot.
c. eiusdem dite et alia interlineat; segueix, interlineat i cancel·lat, et ali.
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[1475, octubre, 11. Igualada]

Jaume Vidal, marmessor i executor del testament del difunt
Berenguer Carosa, ambdós de la vila d’Igualada, en pagament
dels 100 sous que prometé d’entregar a Joana, muller de Joan
Soler, barber de la predita vila, per raó del seu matrimoni i
també en concepte del deute de pensions de censals a aquesta
marmessoria, fa donació als predits esposos dels drets sobre
100 sous, els quals són part d’una major quantitat que deu
Joan Sala, pagès de la mateixa vila, a aquesta marmessoria.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 19v.
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Ego, Iacobusa  Vitalis, ville Aqualate, manumissor et exequtor
testamenti seu ultimi pii propositi Berengarii Carosa, quondam,
dicte ville, insolutum et satisfaccionem centum solidorum
Barchinonensium per me dari promisis vobis, dicte Iohanne,
uxoris Iohannis Solerb, barberii dicte ville Aqualate, tempore
vestri matrimonii et fructibus et redditibusc sive pensionibus
censualium dicte manumissorie, do, cedo et mando vobis, dicte
domine Iohanne et dicto Iohanni Soler, viro vestro, omnia iura
omnesque acciones et cetera, michi, dicto nomine et seu dicte
manumissorie pertinencia et pertinentes adversus seu contra
Iohannem Sala, agricultorem dicte ville, in simili quantitate
dictorum centum solidorum, ex illa maiori peccunie quantitate
per ipsum debite eidem manumissorie racione pensionum
censualium dicte manumissorie et cetera. Quibus iuribus et cetera.
Possitis petere, exhigere et cetera. De receptis apochas et cetera.
Et quasvis exequciones, retroclama et cetera. Et alia facere et
cetera. Dicens et intimans aut eciam mandans et cetera. Fiat cum
eviccione et obligacione bonorum dicte manumissorie inde et
cetera.

Testes, Anthonius Rosseta, parator, et Matheus Venrell,
mercator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, quondam c. segueix, cancel·lat, dicte.
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[1475, octubre, 11. Igualada]

Antoni Simó, sabater, ven a Ramon Pullina, blanquer, ambdós de
la vila d’Igualada, tots els drets que li pertanyen sobre uns
horts que es troben al costat de la font del Llavador, al terme
de la predita vila, els quals el difunt Joan de Serrallonga, notari
de la mateixa vila, havia comprat a na Caterina, vídua
d’Antoni Maçana, i als seus fills Pere i Jaume, i que després
na Beatriu, vídua d’Huguet de Serralonga, notari de la vila,
tutora dels infants del predit Joan de Serrallonga, amb
instrument de 14 de setembre de 1472, vengué al predit Antoni
Simó; el preu de la venda és de 10 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 20r.
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[f. 20r] In Dei nomine. Ego, Anthoniusa  Simon, sutor ville
Aqualate, gratis vendo, do et concedo vobis, Raymundo de
Pullina, blanquerio dicte ville Aqualate, et vestris et quibus
volueritis, totum ius et quitquid iuris et accionis michi pertineat
seu spectet super illis ortis et exitis citis in termino dicte ville,
iuxta Fonte del Levadorb, quos discretus Iohannes de Serralonga,
quondam, notario ville Aqualate, emit a venerabile domina
Catherina, uxori venerabilis Anthonii Maçana, quondam, ac Petro
Maçana ac Iacobo Maçana, dictorum coniugum filiisc, prout
terminatur et cetera. Et ex postd domina Beatrix, uxor dicti
Hugueti de Serralonga, quondam, notarii dicte ville, tutrix
pupillorum dicti Iohannis Serralongae, cum instrumento inde
recepto in scribania presenti, sub kalendario de .XIIII. septembris,
anni .M.CCCC.LXX. secundi, vendidit michi, dicto Anthonio
Simon, totum ius et suis iuris et accionis eidem tutele pertinet
super predictis ortis et exitis et cetera. Hanc autem et cetera. Sicut
melius et cetera. Cedens iura et cetera. Quibus iuribus et cetera.
Precium est decem librarum Barchinonensium et cetera. Et ideo,
renunciando et cetera, dono et remito et cetera, promito teneri
de eviccione pro contractibus cum negociis et obligacionibus
meis et non aliter. Et solvere missiones et cetera. Super quibus
et cetera. Obligo bona et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Anthonius Rosseta, parator, Petrus Aguilera, textor,
ville Aqualate.

Item, dictus Anthonius Simon, venditor predictus, firmavit
apocham, dicto Raymundo Pullina, de soluto de dictis .X. libris,
precii precontenti.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. citis...
Levador interlineat. c. segueix, cancel·lat, de ipsis ortis et exitis in dicto termino
subtus portale de Levedor. d. segueix, cancel·lat, dicta. e. tutrix... Serralonga
interlineat.

72

1475, octubre, 11. Igualada

Pere Riera, abans veí de la vila d’Igualada i ara ciutadà de Barcelona,
estén àpoca a favor dels germans Jaume i Antoni Ferriol,
pagesos i habitants de la predita vila, per la quantitat de 26
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lliures, pagament fet per raó de la sentència arbitral dictada
entre ambdues parts per Bartomeu Casanova, donzell i
habitant a la Conca d’Òdena, i Tomàs Oller, de la Pobla de
Claramunt, el 13 de juliol proppassat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 20r.

Sit omnibus notum quod ego, Petrusa  Riera, olim ville
Aqualate, nunc vero civis et habitator Barchinone, confiteor et
recognosco vobis, Iacobib  Ferriol et Anthonio Ferriol,
agricultoribus habitatoribus dicte ville Aqualate, quod vigore
tercii capmali appositi et contenti in sentencia arbitrali inter me,
ex una, et vos, ex altera partibus, lata per honorabiles Bartholo-
meum Casanova, domicellum habitatorem in concha Otinec, et
Thomam Mathei, loci popule de Claramontis, arbitros arbitratores,
laudatores et amicabiles compositores inter nosd  comuniter et
concorditer electose, prout in instrumento dicte sentencief  in
posse notarii subscriptig  tricesima prima die mensis iulii proxime
preteriti recepto, solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, illas
viginti sex libras Barchinone in eodem capitulo contentas et
declaratas. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et non
solute peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de
predictis sex libris, presentem vobis facio apocham de soluto.
Actum est hoc Aqualate, undecima die mensis octobris, anno a
Nativitate Domini millesimo .CCCC. septuagesimo quinto. S+num
Petri Riera, predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Bartholomeus Çabata, manyanus,
Franciscus Sala, apothecarius ville Aqualate, et Matias Ollarii,
olim dicte ville, nunc vero habitator Barchinoneh .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. habitatoris in concha Otine interlineat. d. segueix, cancel·lat,
dictas partes. e. segueix, cancel·lat, in.     f. dicte sentencie interlineat. g. segueix,
cancel·lat, recepto. h. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.

73

1475, octubre, 11. Igualada

Pere Agustí de Coll, Bartomeu Puiggròs, Pere Rovires, preveres, i
Joan Pellicer, clergue beneficiat a l’església parroquial de Santa
Maria d’Igualada, tots en nom de la comunitat de preveres,
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atès que Guillem Muset, d’Igualada, en el seu testament
instituí en aquesta església una capellania perpètua amb una
dotació de 100 sous censals anuals i que Bernat Vendrell
—hereu del predit Guillem Muset— en el seu testament d’11
de juliol de 1450 instituí hereu universal el seu fill Mateu
Vendrell, tot fent-hi constar que els censals d’aquests 100 sous
no els podia vendre ni alienar sense el consentiment de la
comunitat de preveres i com que per causes justes el predit
Mateu Vendrell demanà a la comunitat de poder lluir els
censals, la comunitat consent en aquesta petició amb les
següents condicions: que només es podrà fer aquesta lluïció
amb el seu consentiment, i amb el benentès que Mateu Vendrell
haurà de procurar per la conservació del llegat patern, i per
això, i per a major seguretat, aquest obliga altres censals i
béns de la seva heretat; el seu germà, Bernat Vendrell, hi dóna
el consentiment.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 20v-22r.

[f. 20v] Dicta die, .XI. octobris.
Noverinta  universi quod nosb , Petrusc  Augustinus de Colle,

Bartholomeusd  Puiggros et Petruse  Rovires, presbiter, ac Iohannes
Pellicer, clericus beneficiatus in ecclesia parrochiali Beate Marie
ville Aqualate, comunitatem in absencia aliorum presbiterorum
beneficiatorum dicte ecclesie facientes et representantes, convocati
et congregati, ut moris est in eadem ecclesia ipsam comunitatem
convocari et congregarif , attendentes venerabilem Guillermum
Muset, maiorem dierum, de vico ecclesie dicte ville Aqualate, in
suo ultimo testamento quod fecit et firmavit in posse discreti
notarii tunch regentis scribaniam publicam dicte ville Aqualate,
die ultima mensis novembris anno a Nativitate Domini .M.CCCCº.
terciodecimo, instituisse et ordinasse in dictamg  ecclesiam
parrochiali dicte villeh , et ad altarem maius ipsius ecclesiam
quandam perpetuam capellaniam sub invocacione Beate Marie
viriginis, tali modo et forma quod presbiter seu presbiteri ad
sevicium dicte capellanie condita seu conditendi teneatur seu
teneantur in dicta capellania qualibet abdomada in diebus,
videlicet, sabatinis quibuslibet et in aurora celebrare missam alta
voce de oficio Beate Marie, in quaquidem missa seu oficio
eiusdem habeant interesse quatuor scolares vel plures si plures
haberi poterint, et non minus; quiquidemi  quatuorj  scolares
faciant oficiumk in eadem missa alta voce, et dederit et
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assignaverit pro[...]ertedel , videlicet, presbiter seu presbiterorum
qui ad impendendum servicium in dicta capellaniam  per eius
heredem seu successorem fuerunt condita, et scolarium qui oficio
predicto interfuerunt centum et sex solidos monete Barchinone
de ternon  censuales, annuales et perpetuales super quibus et
singulis bonis et iuribus suis mobilibus et immobilibus ubique
habuit et habendis ut hec omnia et alia in dicto testamento lacius
sunt contenta; attendentes eciam venerabilem Bernardum Venrell,
quondam dicte ville Aqualate, heredem successive eiusdem
venerabilis Guillermi Muset, in suo ultimo testamento, quod fecit
et firmavit in pose discreti Petri Rosseta, notarii publici ville
Aqualate, per honorabilem rectorem ecclesie eiusdem, undecima
die mensis iulii ano a Nativitate Domini .Mº.CCCCº. quinquagesimo,
sibi heredem instituisseo  univeralem Matheum Venrell, filium
suum, certum quidem vinculum et conduccionem in eodemp

opponendo, et insuper, cum eodem testamentoq  apposuisser

quandam clausulam tenoris sequentis: item, cum sciam et sit vere
quod hereditas mea est sub certa restitucioni post liberos meos
in parte, et eciam obligata existat ad centum solidos disputatos
et consignatos ad celebracionem misse in qualibet abdomada et
in die sabati de mane celebrande, ut est solita celebrari in
ecclesiam parrochiali et in altari maiori Beate Marie de ville
Aqualate, cuius canteria fit per certos scolares quod dicitur
vulgariter de Sancta Maria, volo atque ordinos  pro securitate
premissorum quod censualia mortua infrascripta heres meus
supradictus non possit vendere, permutare nec aliter alienare
irrevocabiliter, idest, ad perpetuum sine licencia et consensu
petitis et obtentis comunitatis venerabilium presbiterorum
Aqualate, videlicet, censualia que universitas Aqualate et eius
singulares faciunt et prestant anno quolibet in diversis contractibus
et solucionibus; et illud, videlicet, quod universitas ville Cervarie
et eius singulares [f. 21r] faciunt et prestant anno quolibet certo
die ad solvendum dicte mee hereditatis; et promito quod casu
que dicta censualia seu aliquod eorum lueretur et tociens hec
contingat smercetur seu esmerciari habeat in bono loco et securo,
ad noticiamt  dictorum heredis me et ipsius comunitatis dictorum
honorabilium presbiterorum dicte ville Aqualate; attendentes
eciam vos, Matheum Venrell, filium et heredem universalem dicti
venerabilis Bernardi Venrell, quondam, uti vestrau  relacione
percepimus deliberasse certis quidem ex causis vendere et seu
aliter alienare in perpetuum dicta censualia que hereditas vestra
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recipit et recipere debet et consuevit super dictis villis Cervarie
et Aqualate, quam siquidem vendicionem seu alienacionem sue,
nostris seu dicte comunitatis licencia et permissi vos minime
facere potestis, et ob id nos instanter deprecasse quatenus vobis
huiusmodi licenciam et consensum dare et prestare deberemus.
Nos quippe habito super hiis inter nos maturo et digestov

coloquio et parlamento deliberavemus vobis, dicto Matheo
Venrell, super petitis et deprecatis per vos benigniter
condescendere, dum tum vos nobis faceretis et firmaretis
securitatem et obligacionem subscriptas; idcirco, gratis et ex certa
sciencia, nominibus nostris propriis et tanquam beneficiatis
predicti et nomine eciam dicte venerabilis comunitatis vobis,
eidem Matheo Venrell, heredi predicto, licenciam et consensum
damus, concedimus et prestamus vendendi, permutandi vel aliter
alienandi irrevocabiliter sive ad in perpetuum dicta censualia
mortua quod dicta hereditas vestra recipit et recipere debet et
consuevit super eisdem villis et universitatibus Cervarie et
Aqualate, prout vobis videbitur fore faciendum, convenientes et
promitentes vobis huiusmodi licenciam et consensum ratam,
gratam et firmam ac ratam gratam et firmam [sic] semper habere,
tenere et servare et non contrafacere vel venire aliquo iure, causa
vel eciam racione sub bonorum et iurium nostrorum et dicte
venerabilis comunitatis omnium et singulorum obligacione. Et
hecw  ego, dictus Matheusx , heres predictus, acceptans dictam
licenciam et consensum a vobis, dictis venerabilibus presbiteris
et beneficiatis memoratis nomine eiusdem venerabili comunitatis,
gratis et ex certa sciencia volens conventa et concordata inter
me et vos quibus supra nominibus pro conservacione et tuycione
iuris dicte capellanie et seu misse predicte modo et forma in
eodem testamento dicti venerabilis Guillermi Muset celebrande
et fieri ordenate operis per efectum adimplere; ideo, in compensa-
cionem et locum ipsorum censualium que dicte ville Cervarie et
Aqualate michi et dicte mee hereditaits faciunt et prestant ac
facere et prestare tenentur pro quibus vos, vestram michi
vendendi vel aliter alienandiy  concessistis et prestastis licenciam
et consensum, et pro tuycione eciam et conservacione ipsorum
centum sex solidorum Barchinonensium, obligo eundem capellanie
et misse predicte et vobis, dictis venerabilibus presbiterisz  et
beneficiatis predictisa a nomine eiusdem comunitatis pro ipsa
capellania et missa stipulantibus et acceptantibus specialiter et
expressea b, et intra manus vestrasa c et eiusdem mito eta d pono
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cetera alia censualia et bona dicte mee hereditatis mobilia et
immobilia ubique sint [f. 21v] vel fuerunt habita et habenda;
volens et concedens quoda e ipsaa f censualia mortuaa g et cetera
aliaa h bona eiusdem hereditatis pro dictis centum et sex solidis
eidem capellanie misse per dictum Guillermum Muset, ut
prefertur, datis et consignatisa i sunt vobis et eidem venerabili
comunitatis specialiter et expresse ypotechata et obligata pro
premissis; renuncians quo ad hec cuicumque legia j iuri, usui et
consuetudini contra hec venientibus quoquomodo. Et insuper,
per pacum, concordiam et avinenciam inter me et vos, dictos
venerabiles presbiterosa k et beneficiatosa l inhitum et factum, volo
et consencio quod a cetero celebratio dicte misse Beate Marie
in singulis diebus sabadinis, ut prefertur, fieri et celebrari habet
in dicta ecclesia et in altari maiori eiusdem fiat et celebretur et
fieri et celebrari habeat in eadem ecclesia per presbiterosa m

beneficiatos ipsius ecclesie et non per alios; et canteria sepedicte
misse fiat et decantetur per dictos scolares iuxta eiusdem
testamentia n et conveniens et promitens vobis, eidem venerabilibus
presbiteris et beneficiatis predictis et comunitatis eiusdem,
nencnon vi nec dolo sed sponte iuro in animam meam per
dominum Deum et eius Sancta Quatuor Evangelia manibus meis
corporaliter tacta, predicta et omnia et singula per me dicta,
conventa, pactata et promissa sempera o rata, grataa p, valida atque
firmaa q habere, tenere et servare, et in aliquo non contrafacere
vel venire iure aliquo causa vel eciam racione. Ad hec ego,
Bernardus Vendrell, filius dicti venerabilibus Bernardi Venrell,
quondam, frater eiusdem Mathei Venrella r, laudans, asservans,
ratificans et confirmans vobis, dictis venerabilis presbiteris et
beneficiatis in dicta ecclesia Aqualate comunitatem eiusdem
ecclesie facientibus et representatibus, et eidem venerabili
comunitati et successoribus eiusdem, omnia et singula supradicta
et eidem expresse consentiens, prout melius et plenius superius
est contentum, convenio et promito vobis quod contra predicta
vel aliqua de predictis non faciam vel veniam, nec monebo seu
inferam aliquam accionem, questionem, peticionem vel
demandam, iurem vel controversiam de iure vel de facto, in
iudicio vel extra iudicium aut alia quovis modo, racione vel
occasione cuiusvis partis hereditatis legitime, lexiea s, legati vel
alicuis vinculi seu condicionis in testamento eiusdem venerabilis
patris mei apposite, aut alterius cuiusvis iurisa t michi pertinentis,
nunc vel in futurum, in bonis et hereditate dicti venerabilis patris
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mei, quibus omnibus et singulis iuribus meisa u ad hec expressea v

renuncio; iurans sponte in animam meama w per dominum Deum
et eius Sancta Quatuor Evangelia manibus meis corporaliter
tacta, predicta omnia et singula attendere, complere, tenere et
servare et in nullo contrafacere vel venire, nec restitucionem
impetrare racione minoris etatis, quia minor sum [f. 22r]
vigintiquinque annis, maior sum .XX. annis neque alia quasvis
racione seu causa, renuncians virtute dictia x iuramenti beneficio
minoris etatis et restitucionis in integrum omnique alii iuri, legi,
racioni et consuetudini contra hec repugnantibus. Hec, igitur, et
dicta sunt supra facimus, paciscimur, convenimus et promitimus
vosa y, dicti presbiteri et beneficiati nomine dicte comunitatis, et
ego, dictus Matheus Vendrell, ac eciam ego, dictus Bernardus
Vendrell, quis nostrum alteri vel aliis et nobis ad invicem a sea z

singula singulis referendob a dicta et promissab b, necnon et notario
infrascripto, tanquam publice persone, pro nobis etb c pro aliis
eciam personis omnibus quare interest et intererit recipienti et
paciscenti, ac eciam legitime stipulanti. Et velimus nos, dictas
partes, quod de presenti nota faciant duo publica consimilia
instrumenta quare unam partem dicti venerabilis comunitatis
aliudb d michi, dicto Matheo Vendrell tradantur per notarium
subscriptum. Actum est hoc Aqualate, undecima die mensis
octobris, anno a Nativitate Domini millesimo .CCCCº. septuagesimo
quinto. S++++na Petri Augustini de Colle, Bartholomei Puiggros,
Petri Rovires, presbiterorum, et Iohanni Pellicer, clerici
beneficiatorum. S+num Mathei Venrell. S—num [sic] Bernardi
Venrell, consentientisb e predictorum, qui hec laudamus,
concedimusb f, firmamus ac eciam nos, dicti Matheus et Bernardus
Venrell iuramus.

Testes huius rei sunt Iohannes Pasqual, parator pannorum
lane, et discretus Iohannes de Serralonga, in artibus studens, ville
Aqualate, sunt eciam testesb g.

a. escrit al marge esquerre, [...] virum Bernardum Venrell, nomine Mathei
Venrell. b. segueix, cancel·lat, nos. c. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. d. ídem. e. ídem f. convocati... congregari
escrit al marge esquerre. g. in dictam interlineat. h. segueix, cancel·lat, Aqualate.
i. quiquidem interlineat. j. quiquidem cancel·lat. k. segueix, cancel·lat, alia
voce. l. espai corresponent a unes tres lletres. m. segueix, cancel·lat, h.
n. segueix, cancel·lat, annuales. o. sibi heredem instituisse interlineat. p. in
eodem interlineat. q. universalem Matheum... testamento escrit al marge
esquerre. r. segueix, cancel·lat, unam. s. segueix, cancel·lat, q. t. ad noticiam
interlineat. u. segueixen, cancel·lades, dues lletres. v. segueix, cancel·lat, consilio.
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w. hec interlineat. x. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. y. vendendi seu alienandi interlineat, damunt concedis et prest,
cancel·lat. z. segueix, cancel·lat, bene. aa. predictis interlineat. ab. specialiter
et expresse interlineat, damunt acceptanti, cancel·lat. ac. vestras interlineat.
ad. segueix, cancel·lat, pe. ae. quod interlineat. af. segueix, cancel·lat,
alia. ag. mortua interlineat. ah. segueix, cancel·lat, et. ai. segueix, cancel·lat,
fore venerabili. aj. segueix, cancel·lat, sive. ak. presbiteros sobreescrit damunt
predictis. al. segueix, cancel·lat, de presenti. am. segueix, cancel·lat, et ben.
an. segueix, interlineat, i cancel·lat, un mot. ao. segueix, cancel·lat, un mot.
ap. segueix, cancel·lat, et. aq. segueix, cancel·lat i interlineat, semper. ar. segueix,
cancel·lat, ex utroque latere. as. segueix, cancel·lat, vel. at. segueix, cancel·lat,
in bonis. au. segueix, cancel·lat, expresse av. expresse interlineat. aw. in
animam meam interlineat. ax. dicti interlineat. ay. segueix, cancel·lat, dicti
omnes supra nomi. az. segueixen, cancel·lats, tres mots. ba. et nobis ad...
referendo interlineat. bb. segueix, cancel·lat, et nobis ad munitem. bc. segueix,
cancel·lat, vestris et. bd. aliud interlineat damunt perdictorum et aliter
cancel·lat. be. segueix, cancel·lat, predictorum qui hec iurarunt. bf. segueix,
cancel·lat, et. bg. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.

74

1475, octubre, 13. Igualada

Jaume Vidal, de la vila d’Igualada, marmessor del testament del
difunt Berenguer Carosa, de la predita vila, per al pagament
de 8 lliures i 10 sous que falten per pagar d’una quantitat
més elevada a Marta, esposa d’Antoni Roqueta, barber, en
concepte de dot, els fa donació de tots els drets, per la mateixa
quantitat, que li pertanyen contra Arnau Roca, de la Pobla
de Claramunt sobre un censal que aquest presta a la predita
marmessoria.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 22r.

Die veneris, .XIII. octobris, anno predicto.
Ego, Iacobusa  Vitalis, ville Aqualateb, manumissor testamenti

seu ultimi pii propositi venerabilis Berengarii Carosa, quondam,
ville Aqualate, in solucionem et satisfaccionemc octum librarum
et decem solidorum Barchinonensiumd  restantium ad solvendum
ex illa maiori quantitate per me, ut manumissorem predictume

domine Marthe, uxorf vestri, Anthonii Roqueta, barberii, tempore
vestri et sui matrimonii, ex redditibus et iuribus dicte manu-
missorie, do, cedo et mando vobis, eidem Anthonii Roqueta et
domine Marthe, uxor vestre, omnia iura omnesque acciones
michi, eadem nomine, pertinentes et pertinencia adversus seu
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contrag  Arnaldum Rocha, loci Popule Claramontis, in simile
quantitateh, racione certi censualis dicte manumissorie solvi
testari. Quibus iuribus et cetera. Possitis petere apochas, exequ-
ciones et cetera. Dicens et cetera. Promitens presentem censualem
ratam habere et cetera, et teneri de eviccione sub obligacione
bonorum dicte manumissorie.

Testes, Anthonius Rosseta, parator, et Franciscus Çabater,
mercerius, curie baiulorum Aqualatei.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, in. c. segueix, cancel·lat, illarum. d. segueix, cancel·lat, vobis.
e. segueix, cancel·lat, vobis et vestri. f. segueix, cancel·lat, vestre. g. segueix,
cancel·lat, Franciscum Truyllols. h. in simile quantitate interlineat. i. segueix,
cancel·lat, al final del document, Franciscus Çabater, mercerius, curie baiulorum
Aqualate, retulit se instante et requirente dicto Anthonio Roqueta ordinasse
cessionem predictam Francisco et Francisco [sic] Sala, et [...] penes Franciscum
Sala, apothecarium.

75

1475, octubre, 25. Igualada

Bartomeu Francolí, clergue de la vila d’Igualada, constitueix
procurador Felip Vallès, barber de la predita vila, per a rebre
en nom seu qualssevol beneficis eclesiàstics.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 22v.

[f. 22v] Die mercurii, .XXV. octobris, anno predicto.
Ego, Bartholomeusa Francoli, clericus ville Aqualate, ex certa

sciencia constituo et ordino vos, Filipum Valles, barbitonsorum
dicte ville, presentem, videlicet, ad acceptandum pro me et
nomine meo quecumque beneficia ecclesiastica, cum curia vel
sine curia, michi conferenda seu assignanda, collacionem,
promissionem et investituram et quodcumque iuramentum et
ceterab; possessionem corporalem vel quasi adipiscendi et cetera.
Et inde quecumque instrumenta inde necessaria et cetera
requirendum; et ad lites largo modo cum potestate subscribendi
et cetera. Promitens habere ratum et non revocare sub bonorum
obligacione et cetera.

Testes, Gaspar Millars, mercator, Michael Gatell, parator,
et Raymundus Tria, dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et pro et cetera.
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[1475, octubre, 25. Igualada]

Dalmau Mercader, candeler de la vila d’Igualada, estén àpoca a favor
de Gonçal de Fries, col·lector i receptor reial del preu de les
imposicions de la predita vila, per la quantitat, d’una part,
de trenta sous en concepte de pesar carns a la taula de la
carnisseria de la vila i per dur-ne els comptes durant el temps
d’un any que començà la festa de Santa Maria d’Agost del 1474;
i de l’altra part, 15 sous en concepte de salari per recollir els
diners que es devien per aquesta imposició.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 22v.

Sit omnibus notum quod ego, Dalmaciusa Mercaderb,
candelarius candelarum cere ville Aqualate, confiteor et recognosco
vobis, venerabili Gondissalvo de Fries, collectori et receptori
preciorum imposicionem dicte ville pro serenissimo domino rege,
quod solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, numerando, ex
una parte triginta solidos Barchinone michi debitos et pertinen-
tes, et seu per vos dari promissosc racione ponderandi sive de
pesar carnes tabularum carnicerie dicte ville, et pro ducendo
compotum ex ipso pondered, per tempus unuis anni qui currere
cepit in festo beate Marie mensis augusti, anni millesimi
.CCCC.LXX. quarti; item, ex alia parte, quindecim solidorum
dicte monete michi debitos et pertinentes, pro salario michi
contingenti, pro colligendoe quantitates provenientes ex imposicione
ipsarum carnium inf anno predicto. Et ideo, renunciando excepcioni
nong numerate et non solute peccunie, et doli mali in testimonium
premissorum de predictis quantitatibus quod sumam accipiunt
quadraginta quinque solidorum, presentem vobis facio apocham de
soluto. Actum est hoc Aqualate, duodecima die mesis octobris, anno
a Nativitate Domini .Mº.CCCCº.LXX. quinto. S+num Dalmacii
Mercader, predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Nicholaus Puiggros, parator pannorum
lane, et discretush Bartholomeus Puiggros, presbiter, eius filius,
dictei ville Aqualatej.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, bo. c. et seu... promissos interlineat. d. segueix, cancel·lat, in anno
videlicet. e. segueix, cancel·lat, imposicio. f. segueix, cancel·lat, dicto. g. segueix,
cancel·lat, numerate. h. discretus interlineat. i. dicte interlineat. j. tot l’ins-
trument ratllat amb tres ratlles verticals.
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77

1475, octubre, 29. Igualada

Pere Aguilera, teixidor de la vila d’Igualada, reconeix a Pere Rovires,
prevere de la vila d’Igualada, tenir en comanda-dipòsit 8
lliures, i promet que les hi retornarà immediatament que li
sigui requerit; Pere Aguilera signa l’àpoca de la recepció
d’aquests diners.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 23r.

[f. 23r] Die dominica, .XVIIIII. octobris, anno predicto.
Ego, Petrusa  Aguilera, textor ville Aqualate, ex certa sciencia

confiteor et recognosco vobis, discreto Petro Rovires, presbitero
dicte ville Aqualate, presenti, quod habui et recepi a vobis, ac
teneo in vestra comanda, puro et plano depposito, octo libras
monete Barchinone de terno. Et ideo, renunciando excepcioni
non numerate et cetera, convenio et promito vobis quod dictas
octo libras restituam, tradam et deliberabo vobis et vestris
incotinenti cum a vobis, vel vestris, aut nomine vestro vel pro
parte vestra fuero requisitus et cetera. Sine dilacione et cetera.
Et solvam missiones et cetera. Super quibusb et cetera. Obligo me
personaliter et omnia et singula bona mea et cetera. Hec igitur
et cetera.

Testes, Petrus Mas, sartor ville Aqualate, et Nicholaus Iacobi,
loci Villenove de Camino.

Item, dictus Petrusc  Aguilera et cetera, firmavit apocham de
recepto dicto discreto Petro Rovires, de dictis octo libris. Et ideo,
renunciando et cetera.

Testes, predictid .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, quibus. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. d. l’instrument i l’àpoca cancel·lats amb una ratlla ondulant; continua
la següent nota al peu del document: Die martis, .V. madii, anno
.M.CCCC.LXXVIIIº., de voluntate venerabili Petri Franquesa, tanquam patris
et legitime administratoris Eladii [segueix, cancel·lat, filii] pupilli et heredis dicti
discreti Petri Rovires, fuit cancellatum instrumentum dicte comande, et quia
fuit sibi satisfactum in dicta comandam et cetera; presentibus testibus Filipo
Valles, barberio, et Iohanne Pasqual, paratore, ville Aqualate.
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[1475, octubre, 29. Igualada]

Pere Rovires fa donació a Pere Aguilera de tot allò que li deuen
diverses persones, tant en concepte dels aniversaris a l’església
de la vila d’Igualada com per altres drets que li deuen pel temps
que va de la festa de Sant Joan del mes de juny de 1473 al
1474; aquesta donació no inclou el benefici de Sant Llorenç,
del qual ara n’és beneficiat Ramon Sala, prevere.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 23r.

Item, ego, dictus Petrusa  Rovires, gratis et cetera, dono et
concedo vobis, dicto Petro Aguilera, et vestris et quibus volueritis,
totum id quitquid et quantum michi debeaturb  per quasvis
personas, tam racione aniversariorum ecclesie dicte ville Aqualate
quam quarumvis servicium per me factarum et impensarum
quorumvis beneficiorum in dicta ecclesia et villa institutorum,
quam eciam cotidianarum et aliorum iurium michi debentium
et solvere contingentium pro annis qui currere incepiunt in festo
sancti Iohannis mensis iunii, anni .M.CCCC.LXX. tercii et
consequente in anno .M.CCCC.LXXIIIIº. Hac autem et cetera.
Quibus iuribus et cetera, possitis petere, exhigere, recipere et
cetera. De receptis apocham vel apochas et cetera, albaranas et
cetera. Et quasvis exequciones et cetera. Promitens presentem
donacionem et concessionem ratam habere et cetera. Salvo tam
et michi expresse retento, et sub presente donacione, non intendo
comprehendere iura beneficiorum meorum propriorum et
servicium beneficii Sancti Laurencii, in dicta ecclesia fundata,
quod nunc obtinetur per discretum Raymundum Sala, presbiterum.
Et illos terdecim solidos et sex denarios quos solvere tenetur
vobisc  Gondissalvus de Fries, dicte ville, de quibus vos pro me...d

fecistis dicto Gondissalvo et cetera.
Testes, predictie.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, racione aniversarii. c. segueix, cancel·lat, Guillermus. d. espai
corresponent a un mot. e. la resta de la pàgina en blanc.
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1475, novembre, 5. Igualada

Nicolau Busquets, teixidor, d’una part, i de l’altra Francesc Giner,
pagès, ambdós de la vila d’Igualada, signen pau perpètua entre
ambdues parts, i prometen no perjudicar-se en res, i per a
major seguretat presten homenatge de paraula i de mans
d’acord amb els Usatges de Barcelona i els Costums Generals
de Catalunya.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 23v.

[f. 23v] Die dominica, .V. novembris, anno predicto.
Egoa , Nicholausb  Busquets, textor ville Aqualate, ex una

parte, et ego, Franciscusc  Giner, agricultor dicte ville, parte ex
altera, gratis nos, dicte partes, absolventes, difinientes et
renunciantes, pars parti ad invicem, omnes iniurias et ofensas,
tam verbis quam facto quovis modo factis vel illarum et cetera,
promitentes nos, dicti partes, quod de cetero non faciemus,
tractabimus aut procurabimus pars parti aliquid dampnum, iniu-
riam, dedecus vel ofensam, palam vel occulte, directe vel indirecte
et cetera, ymmo, si sciremus denunciaremus alteri et cetera, et
hoc sub pena quinquaginta librarum Barchinone adquirenda pro
medietate parti obedienti, et pro altera medietate illa oficiali curie
sine iudicio et cetera. Inde exequciones facienti et cetera. Qua
quidem penam nichilominus et cetera. Et pro hiis obligamus nos,
personaliter et cetera, et omnia et singula bona nostra et cetera.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera. Et pro maiori
premissorum tuycione prestamus seu agemus [homagium]d ore
et manibus concorditer iuxta Usaticos Barchinone et Consue-
tudini Cathalonie Generales, concorditer in manu et posse
venerabili Gondissalvi de Fries, baiuli dicte ville pro domino,
ipsum homagium recipienti nomine domini regis et monasterii
Sancti Cucufatis Vallensis recipientise

Testes, venerabili Petrus Muset, textor, et Iohannes Tenat,
faber, ville Aqualatef .

a. al marge esquerre, dues d d per debet. b. al damunt del nom, dues
ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. ídem. d. manca al manuscrit.
e. segueix un espai en blanc corresponent a catorze línies. f. la resta de la pàgina,
en blanc.
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1475, octubre, 30. Igualada

Els esposos Joan Soler, barber, i Joana, de la vila d’Igualada,
reconeixen a Joan Sala haver rebut 100 sous, quantitat que
els consignà Jaume Vidal, marmessor del difunt Berenguer
Carosa, ambdós de la mateixa vila, per raó del matrimoni de
la predita Joana.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 24r.

[f. 24r] Die lune, .XXX. octobris, anno .Mº.CCCCº.LXXV.
Sit omnibus notum quod nos, Iohannesa Soler, barbitonsor

ville Aqualate, et Iohanna, eius uxorb, habens ius, locum et
cessionem de subscriptis a Iacobo Vitalis, dicte ville, manumissore
et exequtore testium seu ultime voluntate Berengarii Carosa,
quondam, dicte ville, prout de ipsa cessione plene constat
instrumento inde recepto in posse notarii subscripti terciadecima
diec presentis mensis octobris, confitemur et recognoscimus
vobisd Iohanni Sala, dicte ville, quod solvistis et tradidistis nobis,
numerandoe, centum solidos Barchinone quos dictus Iacobus
Vitalisf michi, dicte Iohanne, dedit et consignavit ob favorem mei
matrimonii, ex et de pensionibus illorum dictorum censualium
quos vos facitis et prestatis, ac facere et prestare tenemini dicte
manumissorieg. Et ideo, renunciando excepcioni et ceterah.

Testes huius rei sunt venerabili Bartholomeus Puiggros,
presbiter, vicarius ecclesie, et Gondissalvus de Fries, ville
Aqualate. Sunt eciam testes dicte dominei.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, [...] confitemur. c. segueix, cancel·lat, mesis octob. d. segueix,
cancel·lat, Iohanni Sala. e. segueix, cancel·lat, illos. f. segueix, cancel·lat,
nobis. g. segueix, cancel·lat, debitis. h. segueix un espai en blanc corresponent
a deu línies. i. tot l’instrument ratllat amb una ratlla ondulant; continua el
següent text al peu del document, Paulo post ipsam eandem die, instante dicto
Iohanne Soler, fuit cancellatum [segueix, cancel·lat, dicta [...]] dicta apoche, ex
eo et pro eo quia dicta quantitas vero fuit sibi soluta; presentibus testibus dicto
Gondissalvo de Fries, Guillermo Mercader, textore, ac Iohanne Canaletes, ville
Aqualate.
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81

1475, octubre, 3. Igualada

Francesc Coll, de la parròquia de Sant Pere de Masquefa, procurador
de Bernat de Rocacrespa, prepòsit del Penedès del monestir
de Sant Cugat del Vallès, estén àpoca a favor de Pere Canaletes,
veí d’Igualada, arrendador de les rendes i drets pel predit
monestir, per la quantitat de 5 lliures que faltaven per pagar
de tot el present arrendament.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 24r.

Die veneris, .III. octobris, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Franciscusa Coll, perochie

Sancti Petri de Mesquefa, diocesis Barchinone, procurator
venerabili Bernardi de Rochacrespa, prepositi Penitensis Sancti
Cucufatis Vallensis, de cuius ratihibicione tenere promito sub
obligacione bonorum meorum et vigore, eciam, cuiusdem litere
eiusdem venerabili prepositi hic afixi, confiteor et recognosco
vobis, venerabili Petro Canaletes, ville Aqualate, arrendatori
redditum et iurium dicte ville pro monasterio Sancti Cucufatis
Vallensis, quod solvistis et tradidistis michi, numerando, quinque
libras Barchinone restantes ad solvendum ex precio dicti arrenda-
menti omni currentis. Et ideo, renunciando excepcioni non
numerate et non solute peccunie, et doli mali in testimonium
premissorum de predictis quinque libris, presentem vobis facio
apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, tercia die mensis
octobris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXXVº.

Testes huius rei sunt Anthonius Matheib, et Bernardus
Sartra, parator, ville Aqualatec.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ville. c. la resta de la pàgina, en blanc.

82

1475, novembre, 7. Igualada

Fra Onofre Sanchís, mestre en teologia i prior de l’orde de Sant
Agustí a les províncies d’Aragó i de Catalunya, dóna llicència
a fra Pere Aguilera, prior del monestir del mateix orde a la
vila d’Igualada, per a vendre el molí d’oli anomenat el Trull
d’en Queralt, que abans era a la sagrera del monestir i ara
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es troba a l’horta de la predita vila, sempre que el monestir
rebi un cens anual de 25 sous o més sobre aquesta propietat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 24v.

[f. 24v] Die martis, .VII. novembris, anno .M.CCCC.LXXVa .
Reverendusb  frater Onofrius Sanchis, magister in Sacra

Pagina et prior povincialis ordinis fratrum beate Augustini,
provincie Aragonie et Cathalonie, ex preheminencia et auctoritate
seu dignitae dedit et contulit licenciamc et facultatem venerabilid

fratri Petro Aguilera, priori monasterii eiusdem ordinis, infra
terminos ville Aqualate constructu, necnon et conventui et
fratribus eiusdem monasterii, vendendi seu aliter alienandi totam
illam proprietatem in qua est constructum quoddam torcular
olivarum vocatam lo Truyl d’en Queralt, cita in termino dicte ville
et in orta eiusdeme que antiquibus fuerat de segrera dicto
monasterio, certis iustis titulis adquisitum et proventum illi vel
illis persone seu personis, et pro illis precio seu preciis ac
peccunie quantitatibus quibus eis videbitur fore faciendum, dum
tamen dictum monasterium habeat seu recipiat pensionis censum
sive censualis super ipsa proprietatef annuatim et cetera, viginti
quinque solidorum et ultra et cetera. Et eisdem vendicionisg seuh

vendicionibus aut aliis alienacionibus fiendis dictus reve-rendus
provincialis suum nunch pro tunch interposuit autoritatem
pariter et decretum in manu et posse mei, notarii subscripti et
cetera; presentibus testibus Iohanne Manresa, paratore pannorum
lane et Guillermo Fons, textore, dicte ville Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, In Dei nomine. Ego, Arnaldus Cotha, loci populi
castri Claramontis. b. al damunt Reverendus, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. c. segueix, cancel·lat, u. d. segueix, cancel·lat, Petro. e. segueix,
cancel·lat, quintar. f. segueix, cancel·lat, viginti. g. segueix, cancel·lat, ibus.
h. segueix, cancel·lat, et al.

83

[1475, novembre, 7. Igualada]

Miquel Casademunt, prevere de la ciutat de Barcelona i beneficiat
del benefici de Sant Martí, instituït a l’església de la vila
d’Igualada, constitueix procurador seu Felip Vallès, barber de
la predita vila, per a rebre tots els diners que li deuen en
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concepte de censos de censals, rendes i altres drets pel predit
benefici.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 24r.

Ego, Michaela  Casademunt, presbiter civitatis Barchinone
beneficiatusque beneficii Sancti Martini in ecclesia Aqualate
instituti, ex certa sciencia constituo et ordino vos, Filipum Valles,
barberium dicte ville Aqualate, presentem, procuratorem et cetera,
videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum
omnes et singulas peccunie quantitates michi debitas et deben-
das racione censum censualium et aliorum redditum et iurium
dicti beneficii. Et receptis apochas et cetera. Exequciones factas
et cetera, composiciones et avinencias. Et inde quecumque ins-
trumenta et cetera. Et ad lites largo modo cum potestate
substituendi et cetera. Et generaliter et cetera, promitens habere
ratum et cetera et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum
et iurium meorum omnia obligacione et cetera.

Testes, Bartholomeus Cilvestre, sutor loci Turris d’en Barra,
campo Terracone, et Guillermus Francoli, sartor Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

84

1475, novembre, 10. Igualada

Arnau Cota, de la Pobla de Claramunt, tutor i en el seu moment
curador de la seva neboda Eulàlia, filla del difunt Joan Cota,
del mateix lloc, amb el consens dels batlles de la vila d’Igualada,
constitueix procurador Pere Franquesa, mercader de la predita
vila, perquè rebi, tant d’ell mateix com de qualssevulla persones
donacions i concessions de censals morts i llurs pensions, amb
les escriptures pertinents, clàusules, pactes i obligacions
corresponents.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 25r.

[f. 25r] Die veneris, .X. novembris, anno predicto.
Ego, Arnaldusa Cotha, loci Popule castri Clarmontis, tutor

et suo tempore curator Eulalie, pupilli filie Iohannis Cotha,
quondam, dicti loci, filii mei, neptis mee sive nétab, prout de ipsa
tutela plene constat per testamenum eiusdem Iohannis Cotha, filii
mei, quod fecit et firmavit in possec  vicarii et notarii ecclesie
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castri predicti, die et anno in illo contentis, ex certa sciencia,
agens in hiis cum auctoritate et decreto honorabilium baiulorum
ville Aqualate, constituo et ordino vos, venerabilem Petrum
Franquesa, mercatorem ville Aqualate, presentem, et onus
huiusmodi procuracionis et accionis in vos sponte suscipientem,
procuratorem et actorem meum, dicto nomine, ymmo, verius
dictam tutelam certam et specialem et cetera, videlicet, ad
acceptandum pro ipsa pupilla et eius nomine quascumque
donaciones et concessiones, tam per me quam per alias quasvis
personas sibi factas et faciendas de quibusvis preciis sive
proprietatibus quorumvis censualium mortuorum et de pensio-
nibus eorumdem. Et inde quecumque instrumenta et scripturas
inde necessarias et opportunas cum pactis, paccionibus, stipula-
cionibus, acceptatibus bonorum, obligacionibus quarumvis,
renunciacionibus et aliis clausulis necessariasd  utilibus faciendum
et firmandum, et generaliter omnia alia et cetera. Et non revocare
et cetera. Promitens habere ratum et cetera, et non revocare. Sub
bonorum meorum et dicte tutele omnium obligacione et cetera.

Testes, Petrus Muset, textor, Petrus Balaguer, sutor, et
Paulus Puiggrose , sartor, ville Aqualate.

Et nos, Gondissalvus de Fries, baiulus ville Aqualate pro
domino rege, et Petrus Canaletes, baiulus eiusdem ville pro
monasterio Sancti Cucufatis, dicte procuracionis et auctorie
auctoritatemf  nostram interponimus pariter et decretum, in
manu et posse notarii et presentibus testibus precontentisg.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. sive
néta interlineat. c. segueix, cancel·lat, vester. d. segueix, cancel·lat, inde.
e. segueix, cancel·lat, parat. f. auctoritatem, lectura dubtosa. g. segueix un
espai en blanc corresponent a cinc línies, i segueix Die dominica, .XVIIII.
novembris, anno .M.CCCC.LXXVº. In Dei nomine. La resta de la pàgina en blanc.

85

1475, novembre, 21. Igualada

Lluís Armengol, donzell domiciliat a la vila d’Igualada, constitueix
procurador seu Guillem Ferrer, ciutadà de Barcelona, per a
rebre en nom seu tots els diners que li deguin, tant a la taula
de canvi de la ciutat de Barcelona com en altres taules.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 26v .
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[f. 26v] Die martis, .XXI. novembris, anno predicto.
Ego, Ludovicusa  Armengou, domicellus in villa Aqualate

domiciliatus, ex certa sciencia constituo et ordino vos, venerabilemb

Guillermum Ferrer, civem Barchinone, presentem, procuratorem,
videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum
pro me et nomine meo omnes et singulas peccunies quantitates
michi debitas et debendas ac pertinentes, seu que a me detineatur
per quasvis personas quibusuis racionibus dictisc , tam in tabula
cambii civitatis Barchinone quam aliis tabulis michi factas
levandum et recipiedum et cetera; et si expedierit aliis din et [...]d

faciendum et cetera; et de receptis apochas et alias suficientes
cautelas faciendum et firmandum; et in iudicio si expedierit
comparendum et cetera; de iure edocendum. Et generaliter
promitens habere ratum et cetera, et non revocare et cetera. Sub
bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, discretus Petrus Cort, presbiter, vicarius ecclesie de
Bellmunt, diocesis Vicensis, et Vincencius Borras, sartor Aqualatee.

a. les pàgines 25v i 26r són en blanc; al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. b. venerabilem interlineat. c. segueix, cancel·lat,
in posse. d. espai corresponent a un mot. e. tot l’instrument ratllat amb una
ratlla vertical.

86

1475, novembre, 25. Igualada

Els esposos Nicolau Busquets, teixidor, i Magnia, d’una part, i de
l’altra els esposos Francesc Giner, pagès, i Joana, tots de la
vila d’Igualada, es comprometen amb en Joan Tenat, menes-
tral, i Felip Vallès, barber, de la predita vila, com a àrbitres
entre ells, per a l’estimació del valor d’uns béns que foren del
difunt Pere Sala, sastre de la mateixa vila, pare de les predites
Magnia i Joana, que són, una casa que es troba al carrer del
Canyemar de la vila, un tros de terra que es troba a les Comes
del Puigferrer, al terme del castell d’Òdena i una eixida que
és prop del portal de Soldevila a la vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 26v-27r.

Die sabati, .XXV. novembris, anno predicto.
Ego, Nicholausa  Busquets, textor ville Aqualate, et Magnia,

eius uxor, ex una parte, et ego, Franciscusb  Giner, agricultor



MIQUEL TORRAS I CORTINA118

eiusdem ville, et Iohanna, eius uxor, parte ex altera, gratis nos,
dicte partes, compromitimus in vos, Iohannem Tenat, fabrum,
et Filipum Valles, barbitonsorem, dicte ville, tanquam in arbitros
arbitratores, laudatores et amicabiles compositores inter nos,
dictas partes, comuniter et concorditer electos, sub pena .XV.
librarum per nos, dictas partes, vobis, dictis arbitris, et nobis,
dictis partibus, stipulacionem promissa super stimacione fienda
de quodam hospicio hereditatis Petri Sala, quondam, sutoris dicte
ville, patris vestre dictarum Magnie et Iohanna, cito in dictac  villa
Aqualate, in vico vocato del Canyemar, confrontato et constructod

inter hospicium Guillermi Francoli, sartoris eiusdem ville; et de
quadam terre trocio eiusdem hereditatis, cito in termino castri
Otine, loco vocato les Comes del Puigferrer; et de quadam exita
eiusdem hereditatis cita in termino dicte ville, satis prope portale
de Soldevila, dantes vobis licenciam easdem domos, terras et
proprietates extimandi et apreciandi iuxta illarum valorem,
franques e netes et quitias de illarume  oneribus sive càrrechs,
promitentes facere dicta declaracioni extimacioni, et pro-
nunciandum vestrorum honorabilium arbitratorum et cetera; et
quod non apellabimus nec remiteremus arbitris boni viri nec
diremus vel faciemus et cetera; et hoc sub pena dictarumf  .XV.
librarum adquirenda pro una parte nobis, dictis arbitris, pro alia
parte parti obedienti, et pro tercia parte curie, exequciones
facientes et cetera. Qua pena et cetera. Nichilominus et cetera. Et
pro hiis complendis obligamus bona nostra et cuiuslibet nostrum
insolidum et cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.
Et tempus infra predictum negocium [f. 27r] valeat et posset per
vos determinari et decretari hunch per totam abdomadam
sequentem, quod possit prorogari per vos, dictos arbitros, per
simile tempus.

Testes, venerabiles Petrus Muset, textor, et Dalmacius
Mercaderg, candelarius candelarum cere, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. dicta interlineat. d. et constructo interlineat. e. segueix, cancel·lat,
ho. f. segueix, cancel·lat, .XX. g. segueix, cancel·lat, textor ville Aq.
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87

[1475, novembre, 25. Igualada]

Joan Balaguer, timoner, habitant del lloc de Santa Coloma de
Montbui, abans veí d’Igualada, constitueix procurador Felip
Vallès, barber de la predita vila, per a rebre els diners que deuen
per un tros de terra que tenia prop de l’Aragall, al costat de
la Creu de Soldevila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 27r.

Ego, Iohannesa  Balaguer, timoneriusb , olim ville Aqualate,
nunc vero habitator in loco Sancte Columbe de Montebovino,
ex certa sciencia constituo et ordino vos, Filipum Valles,
barbitonsorem dicte ville Aqualate, presentem, procuratorem
meum certum et specialem, videlicet, ad petendum, exhigendum,
recipiendum et habendum pro me et nomine meo, omnes et
singulas peccunie quantitates michi debitas et pertinentes pretextu
precii cuiusdam terre trocii quod ego habere solebat in termini
dicte ville Aqualate, satis prope l’Aragay, iuxta crucem de Soldevila,
quod a me emit... De receptis apochas firmandumc , precarium
eiusdem eiusdem [sic] terre trocii, et alias exequciones et
enantamentas faciendum, et instandum ac requiredumd ; possessio-
nem recipiendum et cetera; et omnia alia quod in revocacione
ipsius precarii fieri habendum, faciendume , protestandum et
cetera; et inde quecumque instrumenta requirendum et cetera. Et
ad lites largo modo et cetera. Promitens habere ratum et cetera.
Et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum obligacione et
cetera.

Testes, discretus Petrus Augutinus de Colle, presbiter
Aqualate, et Gabriel Cisquella, loci de Thous.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ville. c. de receptis apochas firmandum interlineat. d. segueix, can-
cel·lat, de receptis. e. segueix, cancel·lat, et inde.

88

1475, desembre, 1. Igualada

Gabriel Agaró, titular del benifet de la Trinitat de l’església
d’Igualada, constitueix procurador seu Pere Gil, sastre de la



MIQUEL TORRAS I CORTINA120

predita vila, per a rebre els diners que li deuen en concepte
dels censals, rendes i drets pertanyents al benefici.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 27r.

Die veneris, prima die decembris, anno predicto.
Ego, Gabriela  Agaro, presbiter beneficiati beneficii Sancte

et Individue Trinitatis, in ecclesie Aqualate instituti, ex certa
sciencia constituo et ordino vos, Petrum Gil, sartorem sartorem
[sic] dicte ville, presentem, procuratorem meum certum et specia-
lem, videlicet, ad petendum exhigendum, recipiendum et haben-
dum, pro me et nomine meo, omnes et singulas peccunie
quantitates michi debitas et debendas racioneb pensionum censalium,
redditum et iurium dicti beneficii, necnon instrumenta publica [...]c

et alias scripturas, tam publicas quam privatas, per dicto beneficio
facientia et [...]d in posse quorumvis notarii seu personis sint vel
existant et cetera. De receptis apochas, exequciones et cetera. Et
ad lites largo modo et cetera. Promitens habere ratum et cetera,
et non revocare. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, discretus Petrus Augustinus de Colle, presbiter, et
Iohannes Puiggros, clericus ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, censum. c. espai corresponent a un mot. d. espai corresponent a
un mot.

89

1475, desembre, 1. Igualada

Joan Tenat, menestral, Simeó Bonastre, teixidor, priors de la
confraria de la Trinitat i de Sant Eloi de la vila d’Iguala-
da, en exercici del seu ofici, i juntament amb en Joan Ponç
—fill i hereu universal de Pere Pons—, marmessors del difunt
Guillem Roig, teixidor, tots de la predita vila, constitueixen
procurador Pere Mas, sastre de la vila, per a rebre els diners
que es deguin a aquesta marmessoria, tant en concepte de
pensions de censals com per altres raons.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 27v.

[f. 27v] Die veneris, prima decembris, anno .M.CCCC.LXXVº.
Nos, Iohannesa  Tenat, faber, Simeonb  Bonastra, textor, ville

Aqualate, priores confrarie Sancte et Individue Trinitatis et Sancti
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Eladii, in villa Aqualate dotate, et racione dicti oficii manumissores
una cumc  vobis Iohanne Poncii, dicte villed , testamenti seu ultime
voluntatis venerabili Guillermi Roig, quondam, textoris dicte
ville, et ego, dominus Iohannis Poncii, filius et heres universa-
lis venerabili Petri Poncii, quondam, manumissorise  testamenti
eiusdem Guillermi Roig, quondam, ex certa sciencia agentes in
hiis cum auctoritate et decreto honorabilis decani dicte ville pro
reverendo domino episcopo Vicensis et cetera, constituimus et
ordinamus procuratorem et actorem dicte manumissorie vos,
Petrum Mas, sartorem dicte ville, licet absentem, videlicet, ad
petendum, exhigendum, recipiendum et habendum quascumque
peccunie quantitatesf  debitas et debendas dicte manumissorie,
racione etg  pretextu pensionum censualium quam eciam alia. De
receptis apochas, exequciones et cetera; compoti audiendum et
cetera. Et ad lites largo modo et cetera. Promitentes habere ratum
et cetera, et non revocare et cetera. Sub bonorum et iurium dicte
manumissorie et cetera obligamus et cetera.

Testes, discretus Petrus Augustinus de Colle, presbiter, et
Iohannes Puiggros, clericus ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, aliis. d. vobis... ville interlineat. e. segueixen,
cancel·lades, tres lletres. f. Petrum Mas, sartorem escrit al marge
esquerre. g. racione et interlineat.

90

1475, desembre, 7. Igualada

Els esposos Joan Gil, pagès i hostaler de la vila d’Igualada, com
a propietari, i Maria, com a propietària i hereva universal dels
seus pares Maria i Bartomeu Colldesança, menestral, venen
a Antoni Miquel àlies Comes, de la predita vila, una part d’una
casa que es troba al carrer de Puigmeger de la vila d’Igualada,
la qual havia estat del difunt Pere de Santmiquel, d’aquesta
vila, i ara és de Francesc Barrufet i els seus hereus, el qual
l’havia comprat a Bernat, abans veí de Gelida; el preu de la
venda és de 17 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 27v-28r.

Die iovis, .VII. decembris, anno predicto.
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In Dei nomine. Nos Iohannesa  Gili, agricultor et hostalerius
ville Aqualate, ut proprietarius, constante matrimonio inter me
et Mariam, uxorem meam, et ego, Mariamb , ut proprietaria
heresque universalisc  domine Marie, quondam, uxor Bartholomei
Colldesança, fabri, parentorum meorum, prout de ipsad  universali
herencia constat per testamentum eiusdem matris meie , quod
fecit et firmavit in posse notarii regentis scribaniam publicam
dicte villef , die et anno in illo contentis, et eciam alia, gratis et
cetera, per nos et omnes heredes et successores nostros quoscumque
vendimus et ex causa vendicionis concedimus vobis, Anthonio
Miquel, alias Comes, dicte ville, et vestris et quibus volueritis,
perpetuo, illam partem hospicii quod olim fuit Petri de Sent
Miquel, quondam, dicte ville; illam, videlicet, partemg  de dicto
hospicio remansit discretoh  Francisco Barrufeti et seu eius
heredis, qui Franciscus Barrufeti totum dictum hospicium emerat
a Bernardo Giner, [f. 28r] olim loci de Gillida, que pars est versus
seu a parte hospicii quod fuit Bernardi Mironis, quondami . Quod
quidem hospicium situm est in dicta villa, in vico vocato del
Puimeger, prout terminatur ex una parte cum parte dicti hospicii
quam... Et tenetur et cetera. Hanc autem et cetera. Sicut melius
et cetera. Extrahens predicta que vobis vendimus et cetera, de iure,
dominio et cetera. Promitentes vobis tradere possessionem et
cetera, videlicet, vos et cetera. Nos, enim, interim et cetera. Scientes
illud de iure posidere et cetera. Cedentes iura et cetera. Quibus
iuribus et cetera. Consentientes nos et cetera. Salvis et cetera.
Preciumj  est decem septem librarum monete Barchinone de terno
et cetera. Et ideo, renunciando damus et remitimus siquid
predicto que vobis vendimus plus modo valeat et cetera. Promitentes
facere, habere et tenere et cetera. Et tenebimus de eviccione et
cetera. Et solvemus missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Et pro hiis obligamus bona nostra et utriusque nostrum inso-
lidum et cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, venerabile Iohannes Poncii, Bartholomeus Çabata,
manyanus, et Matheus Venrell, mercator ville Aqualatek .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, sine. d. ipsa interlineat damunt illis, cancel·lat.
e. segueix, cancel·lat, et eciam alia. f. segueix, cancel·lat, et alia. g. segueix,
cancel·lada, una lletra. h. discreto interlineat. i. segueix, cancel·lat, uti dictorum
venditorum damunt quod fuit Bernardi Mironis, quondam interlineat. j. escrit
al marge esquerre, precio .XVII. librarum. k. tot l’instrument ratllat amb una
ratlla vertical.
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91

[1475, desembre, 7. Igualada]

El predit Antoni Miquel, àlies Comes, en no disposar dels diners
per pagar una part d’una casa que ha comprat i atès que acordà
amb els venedors d’aquesta que per al cost de la prorrata del
preu assumiria el cost, o si esqueia la lluïció d’un censal
mort de 10 sous de pensió i 10 lliures de preu que reben els
hereus del difunt Gabriel Truyllols, de la vila d’Igualada, així
ho accepta, i com a garantia obliga la part de l’habitatge
adquirit.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 28r.

Item, ego, dictus Anthoniusa  Miquel, alias Comes, emptor
predictus, attendens me emisse dictam partem hospicii a vobis,
dictis coniugibus, precio ipsarum .XVII. librarum; attendens ad
presens non habere peccuniis quibus possem vobis satisfacere
dictum precium, et ob id fuit conventum et concordatum inter
me et vos, ut insolutum prorata precii eiusdem, assumere onus
solvendi pariter, et suo casu luendi, illud censuale mortuum
pensionis annue decem solidorum Barchinonensium quolibet
certo termino solvendorum, et precii sive proprietatis decem
librarum Barchinonensiumb, quod heredes Gabrielis Truyllas,
quondam, dicte ville, aut alii quorum intersitc , recipiunt et
recipere debent et consueverunt ut constat, idcirco, assumens
onus solvendi, et suo casu luendi, promito ipsum censuale annis
singulis suo termino solvendi, et suo casu luendi, vos et bona
vestra penitus indempnes servando et cetera. Et solvam missiones
et cetera. Super quibus et cetera. Et pro hiis obligo specialiter et
expresse dictum hospicium seu partem hospicii quod pro vobis
et nomine vestro prestare et cetera. Dans vobis licenciam et cetera.
Et generaliter omnia bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro
et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, idcirco. c. aut alii quorum intersit interlineat.
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[1475, desembre, 7. Igualada]

El predit Antoni Miquel, àlies Comes, atès que encara deu als predits
venedors 7 lliures, part d’una major quantitat que és el preu
de part d’una casa, promet que els pagarà des d’avui fins la
festa de Nadal, i com a garantia obliga la propietat que li
vengueren.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 28v.

[f. 28v] Item, ego, dictus Anthoniusa  Miquel, alias Comes,
emptor predictus, attendens me debere vobis, dictis venditoribus,
septem libras Barchinone restantes ad solvendum ex precio dicto
hospicio, et renunciantes excepcioni non numerate et non solute
peccunie et cetera, promitob  vobisc  dictos Iohanni Gili et Marie,
uxor vestri, illas vobis solvere hunch per omnes festivitates Natalis
Domini. Renuncio et cetera. Sub pena tercii et cetera. Sine
dilacione et cetera. Cum salario procuratoris .V. solidos. Et solvam
missiones. Super quibus et cetera. Obligo specialiter et expresse
dictam partem hospicii quam supra michi vendidisse et cetera.
Dans vobis licenciam et cetera. Et generaliter omnia bona et cetera.
Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, predictid .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, illas. c. segueix, cancel·lat, solvere. d. tot l’instrument ratllat amb
una ratlla ondulant; continua el següent text al peu del document: Die iulii, anno
.M.CCCC.LXXVIº., de voluntate dicti Iohannis Gili, nomine suo proprio et
nomine sue uxor, fuit cancellatam dicte securitas et quitia fuit sibi plenarie
et integre satisfactum in dicta quantitate; presentibus testibus Iacobo Vitalis,
ville Aqualate, et Petro Calvet, fillio Barholomei Calvet, termini castri
Claramontis; escrit al marge esquerre, .VII. libras.
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1475, desembre, 7. Igualada

Convocats a l’església de Santa Maria d’Igualada els honorables Pere
Agustí de Coll, prevere i degà de la vila d’Igualada, Antoni
Igualada, batxiller en dret i rector de l’església de Santa Coloma
de Queralt, Bartomeu Puiggròs i Pere Rovires, vicaris i
beneficiats de l’església d’Igualada, Pere Calder, rector de
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l’església del castell de Rubió, Bartomeu Francesc, beneficiat
i rector de l’església de Copons, Cristòfor [...], Pere Biosca,
rector de l’església d’Albanell i vicari de l’església de Cervera,
Guillem Faura, vicari d l’església de Jorba, i Tomàs [...], vicari
de l’església del castell d’Argençola, elegiren com a censors de
les esglésies i beneficis del deganat els predits Pere Agustí de
Coll i Antoni Igualada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

Die iovis, .VII. decembris, anno .M.CCCC.LXXV.
Honorabilis Petrusa  Augustinus de Colle, presbiter, decanus

ville Aqualate pro reverendo domino Vicensis episcopo,
beneficiatus in ecclesia Aqualateb , Anthoniusc  Agualada, in
decretis baccallarius, rector ecclesie Sancte Columbe de Queralto,
Bartholomeusd  Puiggros et Petruse  Rovires, vicarii ecclesie
Aqualate, beneficiati in eadem ecclesia, Petrusf  Calderio, rector
ecclesie castri de Robio, Bartholomeusg  Franceschh  et Christoforus
[...]i, beneficiatus, rector ecclesie de Copons, Petrusj  Bioscha,
rector ecclesie de Albarell, vicarius ecclesie de Cervariek ,
Guillermusl  Faura, vicarius ecclesiem  de Iorba, Thomasn  [...]o ,
vicarius ecclesie castri de Argençola, convocati, citati et vocati
per modum cuiusdam patentis littere domini decani, et congregati
in ecclesia Beate Marie Aqualate, nomine eorum aliorum pro-
curatorie lacius declaratusp , eligerunt in retaxiatores ad reta-
lliandum ecclesias et beneficia dicti decanati dictos honorabiles
Petrum Augustinum de Colle et Anthonium Agualada, rectorem
dicte ville Sancte Columbe, dantes eiusdem illam et eadem
potestatem ad dictam faciendam retaxiam ut alia fuit assuetum
et practhicum.

Testes, Luchas Corder, textor, et Anthonius Poncii, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, vicariusque ecclesie Aqua. c. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. d. ídem. e. ídem. f. ídem. g. ídem. h. segueix,
cancel·lat, et Christofor. i. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma; espai corresponent al cognom. j. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. k. segueix, cancel·lat, Queralt. l. al damunt del
nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. m. segueix, cancel·lat, de
Argençola. n. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. o. espai corresponent al cognom. p. nomine... declaratus, interlineat.
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1475, desembre, 9. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, en virtut de la consignació
feta per part dels diputats del Principat de Catalunya, estén
àpoca a favor de Jaume Ferriol, col·lector dels drets de la bolla
a la vila d’Igualada, per la quantitat de 5 lliures i 16 sous,
provinents d’aquest dret.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 28v.

Die sabati, .VIIII. decembris, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Gondissalvusa  de Fries, ville

Aqualate, habens consignacionem a dictis depputatis principatus
Cathalonie de subscriptis et aliis peccunie quantitatibus mediante
eorum cautelisb , confiteor et recognosco vobis, Iacobi Ferriol,
collectoris iuris bulle in villa Aqualate, quod ex quantitatibus ad
manus vestras proventis, ex et de iuris dicte villec , solvistis et
tradidistis michi, voluntati mee, numerando, quinque libras
et sexdecim solidos Barchinoned . Et ideo, renunciando excepcioni
non numerate et non solute peccunie, et doli mali in testimonium
premissorum de predicitis .V. libris, presentem vobis facio
apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, nona die mesis
decembris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXXVº. S+num
Gondissalvi de Fries, predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Bartholomeus Çabata, manyanus, et
Petrus Aguilera, textor villee  Aqualatef .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. mediante eorum cautelis interlineat. c. ex quantitabus... ville interlineat.
d. segueix, cancel·lat, ex quantibus processis ex iure dicte bulle. e. ville
interlineat. f. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals; la resta de la pàgina
en blanc.
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1475, desembre, 9. Igualada

Compromís entre Mateu Vendrell, mercer de la vila d’Igualada,
hereu del difunt Bernat Vendrell, d’una part, i Jaume Vidal,
de la mateixa vila, de l’altra, fet pels àrbitres Pere Boquet i
Bernat Menor, doctors en lleis, de la vila de Cervera, per a
resoldre la causa que hi havia entre ells a la cort dels batlles
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de la vila d’Igualada; aquest compromís és vàlid fins al proper
mes de febrer.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 29r.

[f. 29r] Diea  sabati, .VIIII. decembris, anno predicto.
Instrumentum compromissi facti et firmati inter Matheumb

Venrell, mercerio dicte ville Aqualate, filium et heredem
universalem venerabili Bernardi Venrell, quondam, dicte ville, ex
una parte, et Iacobumc  Vitalis, eiusdem ville, parte ex altera, in
honorabiles et providos viros dominos Petrum Boquet et
Bernardum Minor, legum doctores ville Cervarie, tanquam in
arbitros veros et de iure in sentenciando, et arbitros arbitratores,
laudatores et amicabiles compositores in colligendo et pro
redendo super causa quod dicat inter dictas partes in curia
honorabilium baiulorum dicte ville Aqualated , et sub pena .XV.
librarum, et tempus et tempus [sic] infra quod presens compro-
missus terminari valeat hunch per totum mensem febroarii
proxime, et tantum largo modo in processu dicta cause et cetera.

Testes, Petrus Muset, textor, et Iohannes Tenat, faber, ville
Aqualate.

a. la meitat superior de la pàgina és en blanc. b. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, et
tantum largo modo in processa dicta cause.
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1476, febrer, 26. Igualada

Els predits Marc Vendrell, d’una part, i Joan Tria, de l’altra, signen
un compromís similar al que es descriu al document anterior
amb els mateixos àrbitres, vàlid per tot el mes de març.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 29r.

Die lune, .XXVI. febroarii, annoa  .M.CCCC.LXXVIº.
Simile compromissum fecerunt et firmarunt dictins Matheusb

Venrell, pro una parte, et Iohannesc  Tria, procurator, ut asservit,
Iacobi Vitalis, dicte ville, de cuius ratihibicione pro parte altera
in dictos honorabiles dominos Petrum Boquet et Bernardum
Minor, super causa predicta, prefigentes eis tempus infra quod
presens compromissus valeat terminari hunch per totum mensem
marcii proxime venturum.
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Testes, discretus Marchus Busquets, notarius, civis
Barchinone, et Iohannes Pellicer, clericus Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, predicto. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. ídem.
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1476, abril, 13. Igualada

Les predites parts renoven el compromís, amb els mateixos àrbitres,
per al mes d’abril.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 29r.

Die sabati, .XIII. aprilis, anno predicto.
Simile compromissum fecerunt et firmarunt dictea  partes

in dictosb  arbitros sub simile potestatem duraturam per presentem
aprilis.

Testes, discretus Bartholomeus Puiggros, presbiter, Iohannes
Tenat, faber, et Franciscus Giner, laborator ville Aqualate.

a. al damunt de dicte, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. al
damunt de dictos, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1476, agost, 12. Igualada

Les predites parts renoven el compromís, amb els àrbitres Francesc
[...] i Bernat Menor, doctors en lleis, de la vila de Cervera,
per a tot el mes de setembre.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 29r.

Die lune, .XII. augusti, anno .M.CCCC.LXXVI., dicte partesa

simile fecerunt et firmarunt compromisso in honorem Franciscum
[...]b  et Bernardum Minor, legum doctore ville Cervarie, pro totum
mensem septembris proxime venturum; presentibus testibus
Nicholao Giner, textore, et Iohanne Tenat, fabro dicte ville.

a. al damunt de partes, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. espai
il·legible; el full és gastat per l’ús.
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1475, desembre, 19. Igualada

Joan de Montbui, cavaller domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada,
exposa a Antoni Simó, lloctinent de Gonçal de Fries, sotsveguer,
batlle reial de la vila d’Igualada, que en virtut d’una sentència
arbitral donada per Antoni Bardaxí, es decidí a favor de
Francesc de Montbui, cavaller domiciliat al regne d’Aragó, el
pagament de 30 lliures i 8 diners abans de la festa de Nadal,
les quals rep Joan de Montbui en el seu nom; d’aquests diners
el receptor fa cessió de 6 lliures a Joan d’Argentona, donzell
domiciliat a la ciutat de Barcelona, i pel que fa a les 27 lliures
restants, Joan de Montbui s’ofereix per a signar l’àpoca;
protesta, però, d’aquesta sentència, que Francesc de Montbui
és indemne respecte al pagament del censal mort de 4 lliures
de pensió que és pagat a Pere Rovires, prevere, i Joan Pellicer,
clergue beneficiat dels beneficis de Sant Abdó i Sant Senen
a l’església d’Igualada, i del de Sant Marc a l’església de Sant
Bartomeu.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 29v-30r.

[f. 29v] Die lune intitulata .XIX. decembris, anno
.Mº.CCCC.LXXVº.

Dicta die, honorabilis Iohannes de Montebovino, miles infra
subvicarie Aqualatea  domiciliatus, constitutus personaliter coram
honorabili Anthonio Simon, locumtenenti honorabilis Gondissalvi
de Fries, subvicarii et baiuli Aqualate pro serenissimo domino
rege, in domo curie invento exposuit verbo coram dicto honorabili
locumtenenti et testis subscriptis, quod cum ipse vigore sentencie
arbitralis late per honorabilem dominum Anthonium de Berdaxi,
in posse discreti..., domini regis scribe, die et anno in illa
contentis, teneatur dare et solvere magnifico Francisco de
Montevobino, militi, in regno Aragonie domiciliato, ab hiis
absenti, triginta tres libras Barchinone, causis et racionibus in
ipsa sentencia contentis, videlicet, octo dies ante festum Nativitatis
Domini proxime venturum, et ex dictis triginta tribus dictus
magnificus Franciscus de Montebovino dederit locum et cessionem
honorabili Iohanni de Argentona, domicello in civitate Barchinone
domiciliatob , pro anno currenti et infrascripto de sex libris dicte
monete. Et cum dictus magnificus Franciscus de Montebovino
sit absens a presenti Principatu Cathalonie, cum faciat suum
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domicilium in regno Aragonie, et non apareat nec mostret aliqua
persona ab eo potestate recipienti dictam quantitatem habenti,
et velit evitare missiones et expensas, et fugere penis, et volens
eciam complere contenta de ipsa sentencia arbitrali, obtulit se
coram dicto honorabili locumtenenti dare et solvere dictam
quantitatem dicto magnifico Francisco de Montebovino aut aliic

ab eo potestatem habenti quare ostendit dicto honorabili
locumtenentid . Et dictis res[...]e  restantes viginti septem libras,
quas in moneta auri, videlicet, in .XVII. ducatus et florenos
Florencie valentes viginti libras et duo solidos, et unum castellà,
unum scut, et quatuor pacifichs valentes sex libras et duodecim
solidos, qui inter omnes summam capiunt dictarum viginti
septem librarum Barchinonensium, oferens se presto, illas sibi
aut aliter de eo potestatem habentif  firmarique apocha de soluto,
tradere et deliberare, protestando quod non stat nec stabit per
ipsum, sed fiat et stabit per dictum Franciscum de Montebovino;
protestato insuper per dictum magnificum Iohannem de
Montebovino quod dictus Franciscus de Montebovino, iuxta
formam dicte securitate et alia faciat ipsum indempnem a
prestare illius censualis mortui pensionis annue quatuor librarum
quod ipse faciat et prestat, ac facere et prestare tenetur annis
singulis in festo Sancti Sebastiani discreto Petro Rovires,
presbitero, et Iohanni Pellicer, clerico beneficiato beneficio
Sanctorum Abdon et Senen in ecclesia Aqualate, et Sancti Marchi
in ecclesia Sancti Bartholomei eiusdem ville institutorum, atento
quod ad instanciam tempore discretorum beneficiatorum fuit sibi
mandatum et intimatum quatenus dictas quatuor libras eis solvat
et deliberet; protestatus fuit eciam dictus magnificus [f. 30r]
Iohannes de Montebovino quod dictam solucionem seu
hostencionem seu huiusmodi vel quovis alium actum non
intelligit, directe vel indirecte, laudare nec assertare nec appelare
dictam arbitralem sentenciam latam per dictum honorabilem
Anthonium de Berdaxi, seu aliquam declaracionem per eum
factam nisig  prout iam per ipsum fuit laudata et omologata, nec
intelligat se obligare plusquam quod per iusticiam sit obligatus;
et suficiat potestas compromissi ymo hec omnia fiat absque
aliquo suo preiudicii; requirens de hiis fierih  sibique tradi unum
et plura publicum seu publica instrumenta pro me, notario
subscripto. Que fuerunt presentibus testibus Nicholao Giner,
textore, et Anthonio Poncii, mercatore ville Aqualate.
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a. segueix, cancel·lat, confactus. b. segueix, cancel·lat, de sex lib. c. se-
gueix, cancel·lat, [...]to. d. segueix, cancel·lat, di. e. espai corresponent a dues
lletres. f. segueix, cancel·lat, trad. g. segueix, cancel·lat, per. h. segueixen,
cancel·lades, dues lletres.
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1475, desembre, 19. Igualada

Pere Rovires, titular del benefici de Santa Maria a la capella de
Sant Bartomeu, a la vila d’Igualada, i Joan Pellicer, clergue
beneficiat del de Sant Abdó i Sant Senén, a l’església parroquial
de la predita vila, estenen àpoca a favor de Joan de Montbui,
cavaller domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada, per la quan-
titat de 4 lliures —pagades la proppassada festa de Sant
Sebastià celebrada al mes de gener—, en concepte de la pensió
d’un censal mort al qual és obligat juntament amb el seu germà
Francesc de Montbui, més la quantitat de 2 sous en concepte
de despeses a la cort.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 30r.

Sita  omnibus notum quod nos, Petrusb  Rovires, presbiter
beneficatus beneficii Sancti Martini, in capella Sancti Bartholomei,
ville Aqualatec , et Iohannesd  Pellicer, clericus beneficiatus
beneficii Sanctorum Abdon et Senen, in ecclesia perrochiali dicte
ville Aqualatee  institutorum, confitemur et recognoscimus vobis,
magnifico Iohanni de Montebovino, militi infra subvicariam
domiciliato, hiisf  presenti, quod vi et districtu curie ac vigore
mandatorum per honorabiles subvicarios Aqualate ad vestri
instanciam vobis, de presentisg , et aliter factorum, solvistis et
tradidistis nobis, voluntati nostri, ex una parteh  illas quatuor
libras Barchinone que solvende fuerunt in festo Sancti Sebastiani,
quod fuit celebratum in mense ianuarii proxime preteriti,
racionei  censualis mortui consimilis peccunie quantitatis quod
vosj,  una cum magnifico Francisco de Montebovino, fratre vestro,
ut beneficatus predictus, nobisk  faciatis et prestatis, et prestare
ac facere et prestare tenemini annis singulis, consimili termini
sive diel, quoquidem censuali est specialiter obligatum quoddam
censuale mortuim  quod vos faciatis et prestatis, ac facere et
prestare tenemini annis singulis, certo termino sive die, dicto
magnificon  Francisco de Montebovino; item, ex alia parteo, pro
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missionibus et expensis in dicta cuira factis, duosp  solidos et
decem denarios Barchinone. Et ideoq, renunciantes excepcioni
non numerate et non solute peccunie, et doli mali in testimonium
premissorum de predictis quatuor libris et aliis quantitatibus
supradictis, presentem vobis facimus apocham de soluto. Actum
est hoc Aqualate, decima nona die mensis, anno a Nativitate
Domini millesimo .CCCCº. septuagesimo quarto. S++na Petri
Rovires et Iohannis Pellicer, beneficiatorum predictorum, qui hec
laudamus et firmamus.

Testes huius rei sunt Petrus Canaletes, minor dierum,
Marchus Catarro, sutor, et Anthonius Poncii, ville Aqualater.

a. escrit al marge esquerre Est continuatum preceptum in pede factum.
b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix,
cancel·lat, instituti. d. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. e. Aqualate interlineat. f. hiis interlineat. g. segueix, cancel·lat,
facta. h. voluntati... parte interlineat. i. segueix, cancel·lat, personis illis.
j. segueix, cancel·lat, vestrum. k. ut... nobis interlineat. l. segueix, cancel·lat,
in. m. mortui interlineat. n. magnifico interlineat. o. ex alia parte interlineat
damunt Et ideo, renunciando, cancel·lat. p. segueix, cancel·lat, sol. q. segueix,
cancel·lat, renunciando. r. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.
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1475, desembre, 24. Igualada

Felip Vallès, barber de la vila d’Igualada, per amor fraternal fa
donació a la seva germana Antònia, esposa de Guillem
Francolí, sastre de la mateixa vila, d’un cens de dos diners
amb terç, domini i fadiga que rep sobre una casa que es troba
a la plaça de la Carnisseria, a la predita vila, i que abans fou
de Pere Solanelles, especier, i després de Joan Aragó, també
d’Igualada, amb la condició que quan en sigui requerit haurà
de retornar aquesta donació a ell mateix o a qui ell vulgui;
Antònia així ho accepta.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 30v.

[f. 30v] Die veneris, .XXII. decembris, anno .M.CCCC.LXXVº.
In Dei nomine. Ego, Filipusa  Valles, barbitonsor ville Aqua-

late, propter amorem fraternalem quem erga vos dominam
Anthoniam, sororem meam uxoremque Guillermi Francoli, sarto-
ris dicte ville, cordialiter gero et cetera, ac gratis et ex certa
sciencia dono donacione pura, perfecta, simplici et irrevocabile
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inter vivos, concedo vobis eadem dicta Anthonia, sorori mee, et
vestris et quibus volueritis, perpetuo, illam censuatam duorum
denariorum cum tercio, dominio et faticha quam ego, certis et
iustis titulis habeo et recipio super quodam hospicio cito in dicta
villa Aqualate, in platea Carnicerie eiusdem, quod antiquitus
solebat esse Petri Solanelles, quondam, spaherii eiusdem ville,
posteaque fuit Iohannis Arago, dicte villeb . Hanc autem et cetera.
Sicut melius et ceterac . Sub tali modo, pacto, forma et condicione
quod quocumque vos fueritis requisita pro me et nomine meo,
seu pro parte mea, teneamini et habeatis dictam censuatam
michid , aut cui ego voluero seu ordinavero, dare, restituere et
tornare omni dilacione cessatam. Extrahens tradere possessionem
et cetera. Cedens iura et cetera. Dicens et cetera. Promitens
presentem donacionem ratam habere et cetera, et non contrafacere
racione ingratitudinis, inopie et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro
et cetera. Ad hec ego, dicta Anthonia, de consensu eiusdem viri
mei, accepto dictam donacionem cum et sub pacto, modo et
forma superius contentis, promitens ea redere et servare, com-
plere et facere cum requisita fuerit sine dilacione et cetera. Sub
bonorum meorum obligo et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, discreti Bartholomeus Puiggros, in ecclesiae  Aqualate,
et Gabriel Canet, in ecclesie castri Otine presbiteri beneficiatif .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et nunc est de pre. c. segueix, cancel·lat, Extrahens. d. segueix, can-
cel·lat, restitue. e. in ecclesia, interlineat. f. la resta del foli en blanc.
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1475, desembre, 25. Igualada

Els germans Pere i Jaume Mallendrich, paraires de draps de llana,
naturals del lloc de Santa Coloma de Montbui, d’una part,
i Joan Urgell, natural del castell d’Aguiló, de l’altra; es donen
paraula de pau mútua fins que sigui retirada, i prometen que
mentre aquesta duri no es perjudicaran en res.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 31r.

[f. 31r] Anno a Nativitate Domini .Mº.CCCCº.LXXVIº.
Nos, Petrusa  Mallendrich et Iacobusb  Mallendrich, fratres,

paratores pannorum lane, naturales loci Sancte Columbe de
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Montebovino, ex una parte, et ego, Iohannesc  Urgell, naturalis
castri de Aquilone, ex altera parte, gratis nos, dicte partes, damus
nobis, videlicet, pars parti ad mutuum, verbum pacis in manu
et posse honorabilium baiulorum ville Aqualate, duraturum
donech redditum fuerit, etd  postquam redditum fuerit per .X. dies
tunch proxime sequentes, quod possit reddi personaliter vel per
procuratorem in posse dictorum honorabilium baiulorum vel
alterius eorum aut eorum locumtenentis infra eorum
iurediccionem inventorum et cetera. Promitens quod durante ipso
verbo sive securitatem non facere pars parti aliquid dampnum,
iniuriam, dedecus vel ofensam, ymo si sciremus alia illaturum
et cetera, ilico denunciaremus et cetera. Et hoc sub pena .XXV.
librarum et cetera. Obligamus personas et bona et cetera.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, venerabiles Petrus Amat, Nicholaus Giner et
Guillermus Ragadell, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, per.
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1476, gener, 15. Igualada

Jaume Ferriol, Joan Ferriol i Francesc Ferriol, d’una part, i Baltasar
Soler, de l’altra, tots d’Igualada, signen treves mútues, vàlides
per un any, en poder dels batlles de la vila, i prometen que
durant aquest temps no es perjudicaran en res, i per això
presten homenatge de paraula i de mans en poder d’Antoni
Simó, lloctinent reial de la vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 31r.

Die lune, .XV. ianuarii, anno predicto.
Nos, Iacobusa  Ferriol, Iohannesb  Ferriol et Franciscus

Ferriol, ex una parte, et ego, Baltesar Soler, textor, omnes ville
Aqualate, parte ex altera, gratis sive cum preiudicio novacione
et derogacione alterius securitatis sive treuge, sique facte inter
nos, dictas partes, seu aliquem vel aliquos nostrum fuerit facta
et firmata et cetera, facimus et firmamus inter nos treugas
duraturas a die presenti ad unum annum, et abinde donech
redditum fuerint, et postquam redditis fuerunt per .X. dies nunch
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proxime sequentes, que possit reddere personaliter vel per
procuratorem in posse honorabilium baiulorum dicte ville, vel
alterius eorum vel ipsorum locumtenentis infra eorum
iurediccionem inventorum et cetera. Promitentes nos, dictas
partes, quod durantibus ipsis temporis vel earum tenenciis non
faciemus, tractabimus aut procurabimus aliquid dampnum,
iniuriam, dedecus vel ofensam in personis vel bonis, ymmo si
sciremus denunciaremus et sub pena quinquaginta librarum
adquirenda. Qua pena et cetera. Nichilomins et cetera. Obligamus
personas et bona et cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus
et cetera. Et prestamus homagium ore et manibus in posse
venerabili Anthonii Simon, locumtenentis venerabili regis, dicte
ville, nomine domini regis et monasterii recipientis.

Testes firme dicti Iacobi Ferriol Matheus Vendrell, Barnardus
Venrell et Petrus Mallendrich. Sunt eciam testes firme dicti
Baltesaris Soler, qui dicta die firmarunt, Raymundus Pullina,
blanquerius ville Aqualate, et Bartholomeus Vitalis, mansi de
Garrigosa, termini de Montebovino. Testes firme dicti Iohannis
Ferriol, qui dicta die firmarunt, venerabiles Petrus Amatc  et
Bartholomeus Riba, sutores dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. segueix, cancel·lat, suto.
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1475, desembre, 22. Igualada

Francesc Miquel, àlies Comes, corder d’Igualada, constitueix
procurador seu Antoni Miquel, perquè porti una causa que
té a la cort dels batlles d’Igualada amb Joan Manresa.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 31v.

[f. 31v] Die veneris, .XXII. decembris, anno .M.CCCC.LXXV.
[... ]a  hich.

Ego, Franciscusb  Miquel, alias Comes, corderius ville Aqualate,
ex certa sciencia, laudando, probando, ratificando et confirman-
do quitquid per vos, Anthonium Miquel, alias Comes, patrem
meumc , in causa vertentid  inter me, ex una parte, et Iohannem
Manresa, ex altera, in curia baiulorum Agnalate procuratum et
actum fuerit et cetera, constituo et ordino vos, eundem Anthonium
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Miquel, presentem, ad ducendum dictam causam et alias et cetera.
Et ad lites largo modo et cetera. Cum potestate substituendi unum
vele plures procuratores. Promitens habere ratum et cetera, et non
revocare et cetera. Obligo bona et ceteraf.

Testes, Petrus Marques, termini castri Eulini, et Iohannes
Insa, textor Aqualate, et Franciscus Çabater, nuncius, curie
Aqualate.

a. espai corresponent a un mot. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, ab. d. vertenti, lectura
dubtosa. e. segueix, cancel·lat, q. f. segueix un espai en blanc corresponent a
deu línies.
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1476, gener, 15. Igualada

Pere Gil, sastre, i el seu fill Miquel Gil, d’una part, i de l’altra Jaume
Gil, menestral de la vila d’Igualada, signen treves mútues,
vàlides fins a la propera festa de la Pasqua, i prometen que
durant la seva vigència no es perjudicaran en res, i per a major
seguretat presten homenatge de paraula i de mans en poder
d’Antoni Simó, lloctinent del batlle reial de la predita vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 31v.

Die lune, .XV. ianuarii, anno .M.CCCC.LXVIº.
Nos, Petrusa  Gil, sartor, Michaelb  Gil, blanquerius, eius

filius, ex una parte, et Iacobusc  Gil, faber ville Aqualate, parte
ex altera, gratis nos, dicte partes, facimus et firmamus inter nos
treugas sive securitatem temporalem duraturas hunch per omnes
festivitates Resurreccionis Domini proxime venientis, et abinde
donech fuerint redditis, et postquam redditis fuerint per decem
dies tunch proxime sequentes, que possint reddi personaliter vel
per procuratorem honorabilium baiulorum dicte ville, vel alteri
eorum locumtenentibusd  intus eorum curiam personaliter inventis,
convenientes et promitentes nos, dicte partes, videlicet, pars parti,
quod de cetero durantibus dictis treugis vel earum tenenciis non
faciemus, tractabimus aut procurabimus palam vel occulte,
directe vel indirecte altera parti aliquid dampnum, iniuriam,
dedecus vel ofensam in persona vel bonis et cetera, ymmo si
sciremus denunciaremus, omni dilacione cessante, sub pena
quinquaginta librarum adquirenda pro medietate parti obedienti
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et pro altera medietate illa curie oficiali et cetera. Et pro hiis
obligamus personas et bona nostra et cuiuslibet nostrum insolidum
et cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera. Et pro
maiori premissorum tuycione prestamus homagium ore et
manibus comendatum in manu et posse honorabilis Anthonii
Simon, locumtenentis baiuli ville predicte, nomine domini regis,
ipsum homagium domini regis et monasterii Sancti Cucufatis
Vallensis recipientis iuxta Usaticos Barchinone et cetera.

Testes firme dicti Iacobi Gil Iacobus Vitalis, ville Aqualate,
et Anthonius Codinelles, ville Tarrege. Eciam firme dictorum
Petri Gil et Michaelis Gil Nicholaus Giner, textor, et Iohannes
Sala, laborator ville predicte.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, infe.
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1476, gener, 12. Igualada

Joan Manresa, paraire de draps de llana de la vila d’Igualada, d’una
part, i Antoni Miquel, àlies Comes, Pere Miquel, sastre i
ciutadà de Barcelona, i Francesc Miquel, àlies Comes, corder
de la vila d’Igualada, de l’altra; atès que entre ambdues parts
es litigà per l’heretat del difunt Nicolau Llop, manyà de la vila,
per dues donacions que aquest féu, una a Joan Manresa, el
23 de juliol de 1466, i una altra a Francesc Miquel, àlies Comes,
el 8 de febrer de 1471 i que pretenen aquesta heretat. Les dues
parts en litigi volen evitar treballs i despeses en un judici llarg,
i per això designen Pere Franquesa, mercader, i Pere Amat,
sabater, consellers de la vila, com a àrbitres en relació amb
aquesta heretat, i es comprometen a obeir en tot la seva
sentència, la qual serà pronunciada el proper dia de Carnestoltes,
prorrogable —en cas de discòrdia— fins a la propera Pasqua.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 32r-33r.

[f. 32r] Die veneris, .XII. ianuarii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
In Dei nomine. Ego, Iohannesa  Manresa, parator pannorum

lane ville Aqualate, ex una, et nos, Anthoniusb  Miquel, alias
Comes, dicte ville Aqualate, Petrusc  Michael sartor, civis
Barchinone, ac Franciscusd  Miquel, alias Comes, corderius dicte
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ville Aqualatee  ex altera partibus, attendentes inter nos, dictas
partes, fuisse litigatum super hereditate et bonis Nicholai Lop,
quondam, manyani ville predicte Aqualate, filii et heredis
Nicholai Lop, cotonerii, et domine Anthonie, eius uxoris,
defunctorum, racione et pretextu illarum duarum donacionum
per eundem Nicholaum Lop, manyanum, de hereditate et bonis
suisf  factarum: unius, videlicet, michi, dicto Iohanni Manresa,
cum instrumento publico inde facto et acto in posse discreti
Francisci Terraça, auctoritate regia notarii publici Barchinone,
sub kalendario de vicesima tercia die mensis iulii, anno a
Nativitate Domini millesimo .CCCC. sexagesimo sexto; alterius,
vero, michi, dicto Francisco Miquel, alias Comesg , cum instru-
mento publico inde facto et acto in posse discreti Petri Michaelish

Carbonell, auctoritate regia notarii publici dicte civitatis
Barchinone, sub kalendario de secunda diei  mensis febroarii,
anno a Nativitate Domini .Mº.CCCCº. septuagesimo primoj , ob
quod pretenditur tam per me, dictum Iohannem Manresa, quam
per me, dictum Franciscum Miquel, alias Comes, dictam
hereditatem et bona a se pertinente, et ob id super premissis lis
pendeat indecisa in curia honorabilium baiulorum dicte ville
Aqualate, inter nos, dictas partes, tandem nos parte predicte,
volentes pertere [sic] laboribus et expensis litiumque anfractus
evitare que in se [... ]k  habent eventus, tractantibus et interve-
nientibus aliquibus probis hominibus utrumque amicis utilitateque
nostram dictarum partium in hiis prospecta, gratis et ex certa
sciencia compromitimus in vos, venerabiles Petrum Franquesa,
mercatorem, et Petrum Amat, sutorem, dicte ville, et honorabiles
consiliarios dicte ville qui nunc sunt, tanquam in arbitros
arbitratores, laudatores et amicabiles compositores a nobis, dictis
partibus, comuniter et concorditer electos, sub pena quinquaginta
librarum monete Barchinonensium de terno nobis, dictis partibus,
et vobis, dictis arbitris et terciis subscriptis, per estipulacionem
promissam super causa sive lite ac questione predicta; et super
aliis eciam causis, peticionibus et demandis, litibus vel controversiis
que per utramque partium nostrum predictarum contra alteram
habeamus et habere possemus et velimus facere, proponere,
movere vel intemptare, tam pretextu dicte hereditate et tam eciam
pretextu hereditatis patris quam matris dicti Nicholai Lopl,
quibusvis racionibus, iuribus, titulis sive causis; et super
deppendentibus, [f. 32v] incidentibus seu emergentibus ex eisdem
ac eis adherentibus et convexis se ea tangentibus quovis modo;
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et eciam super omnibus et singulis excepcionibus et defensionibus
quas utraque pars nostram habeat et habere possit et valeat
facere, proponere, movere seu intemptare adversus ipsas accio-
nes, questiones, peticiones et demandas, lites et controversias,
convenientes et promitentes nos, dicte partes, vobis, dictis arbitris
et arbitratoribus, quod super predictis comparebimus coram
vobis diebus, horis et locis per vos nobis prefigendis, et quod in
posse vestro tornabimus vobisque trademus dictam peccuniam
aut pagenda dictam peccuniam bene valenciam. Et quod quitquid
per vos, dictos arbitros et arbitratores dictam sentenciam et
pronunciatum fuerit super predictis id ratam, firmam perpetuo
habebimus, tenebimus et serbavimus sub dicta pena, omni
apellacione, contradiccione ac recursim  ac arbitrio boni vestri
difugio vel malicia postpositis quibus expresse renunciamus et
cetera. Renunciamus eciam quod non possimus habere recursum
ac arbitrum boni viri et cetera, convenimus eciam quod non
oponemus aliquam excepcionem, iuris vel facti, nec aliquam
causam propter quam presens compromissus, ac pronunciacio
vestra ac processus vester signum super hiis feceritis, possitis in
aliquo viciari seu anullari, tam ex personis vestris quam nostris,
quam eciam racio rey de qua compromitimus quam alter et cetera.
Damus vobis, dictis arbitris, licenciam et plenum posse quod in
et super predictis possitis procedere et per nos, dictas partes,
procedi facere in una vel pluribus sentenciis breviter, simpliciter,
sumarie et de plano, de die in diem, tempore feriato vel non
feriato, iuris [et]n  ordine servato aut non servato et cetera; et nobis,
dictis partibus, presentibus vel absentibus et cetera; necnon
interpretari, corrigere et declarare et cetera; tam infra tempus dicti
compromissi quam eciam post et cetera. Et si forte vos, dicti
venerabiles arbitri et arbitratores super predictis, in unam dictam
sentenciam seu pronunciacionem vestram concordare non posset,
eligimus nos, dicte partes et vobis, associamus tanquam in unum
tercium arbitrum et arbitratorem honorabiles consiliarios dicte
ville Aqualate qui nunc sunt, qui vobiscum seu altero vestri
concordantibus valeant in premissis procedere, et predictum
negocium terminare et difinire iuxta modum et formam superius
enarratis, dantes eiusdem, in casu discordie, et vobis seu alteri
vestrum secum concordatis, illam eandem potestatem quamo

vobis, dictis arbitris et arbitratoribus simile concordantibus
atribuimus. Et predicta omnia et superia facere, complere, tenere
et servare promitimus, sub dicta pena adquirenda prop  una parte
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vobis, dictis arbitris, et pro altera parte curie et cetera, et pro
tercia parte parti obedienti et cetera. Qua pena et cetera.
Nichilominus et cetera. Et pro hiis obligamus bona nostra et
cetera, et cuiuslibet nostrum insolidum et cetera. Renunciamus
et cetera. Et iuramus et cetera.

Prefigentes nos, partes iam dicte, vobis, dictis arbitris et
arbitratoribus et eciam dictis terciis in casu discordie, et nos, dictis
partibus, terminum infra quem presens negocium terminatur hunch
ad diem Carniprivi proximo venturum quem terminum vos, dicti
arbitri concordes, et in casu discordie dicti terciiq  cum altero virum
concordantes nobis, dictis partibus presentibus, volentibus vel non,
possitis prorogare usque per omnes festivitates Pasque Resurreccionis
Domini proxime. Pretera volumus nos, dicte partes, quod casu
quo contingerit expirare dictum compromissum, quod omnia
coram vobis, dictis arbitris ac terciis memoratis, producenda
habeant [f. 33r] illam eficaciam et usum ac si coram dictis
honorabilis baiulis alio iudice ordinato fuissent productar .

Testes firme dictorum Anthonii Michael, Petri Michael et
Francisci Michaels  Nicholaus Roig, alias Puiggros, parator,
Guillermus Francoli, sartor, et Filipus Valles, barbitonsor, ville
Aqualate. Sunt eciam testes firme dicti Iohanni Manresa, qui
predicta firmarunt et iurarunt .XII.t  dictorum mensis et anni
Vincencius Borraç, sartor, Petrus Coll de Sança, faber, et
Bartholomeus Giner, boterius, dicte ville.

Postea, die lune intitulata .XXVI. febroarii, anno predicto,
dicti venerabiles Petrus Franquesau  et Petrus Amat, arbitri
arbitratores, laudatores et amicabiles compositores predicti,
concordes prorogaruntv  tempus dicti compromissi per illud
tempus quod per eos possit prorogari; presentibus testibus
Anthonio Roqueta, barberio, et Anthonio Rosseta, paratore, dicte
ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. d. ídem. e. segueix, cancel·lat, parte. f. suis interlineat. g. segueix,
cancel·lat, in posse. h. Michaeli interlineat. i. segueix, cancel·lat, die. j. se-
gueix, cancel·lat, Ob quod super premissis lis, questio seu controversia. k. espai
corresponent a un mot. l. tam eciam ...  Lop interlineat damunt quam aliis
eciam, cancel·lat. m. segueix, cancel·lat, boni. n. manca al manuscrit. o. quam
interlineat damunt quod, cancel·lat. p. segueix, cancel·lat, medietate. q. dicti
tercii interlineat. r. segueix un espai en blanc corresponent a set línies. s. segueix,
cancel·lat, testes. t. segueix, cancel·lat, ianuarii prox. u. segueix, cancel·lat,
arbitr. v. prorogarunt interlineat.
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1476, maig, 20. Igualada

Joan Manresa, d’una part, i Antoni Miquel, àlies Comes, Pere
Miquel, àlies Comes, i el seu fill Francesc Miquel, àlies Comes,
de l’altra, signen el mateix compromís davant els àrbitres Pere
Franquesa, mercader, i Pere Amat, sabater, ambdós de la vila
d’Igualada, vàlid per a tot el proper mes de juny.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 33r.

Die lune, .XX. madii, anno predicto.
Dictus Iohannesa , pro una parte, et dicti Anthonius Miquel,

alias Comes, Petrus Miquel, alias Comes, et Franciscus Miquel,
alias Comes, eius filii, pro altera parte, similem fecerunt et
firmarunt compromissum pro premissis in dictos venerabilesb

Petrum Franquesa, mercatorem, et Petrum Amat, sutorem, dicte
ville, et honorabiles consiliarios dicte ville, qui nunc sunt et cetera,
tanquam in arbitros arbitratores, laudatores et amicabiles com-
positores per dictas partes comuniter et concorditer electos et
cetera, sub simili pena quinquaginta librarum et cetera, prefigentes
eisdem venerabilis arbitris tempus quod presens negocium
terminari valeat hunch per totum mesem iunii proxime venturum.

Testes firme dicti Iohannis Manresa Petrus Claramunt et
Matheus Catarro, sutores dicte ville Aqualate. Sunt eciam testes
firmec.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, Petrum Amat et. c. segueix un espai en blanc corresponent a deu
línies.
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1476, gener, 18. Igualada

Pere Cervera, àlies Fogoner, del lloc de Vallfogona, estén àpoca a favor
de Pere Canaletes, hostaler de la vila d’Igualada, per la quantitat
de 12 lliures i 10 sous, per raó de la venda d’uns animals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 34ra.

[f. 34r] Die iovis, .XVIII. ianuarii, anno predicto .M.CCCC.
LXXVIº.

Sit omnibus notum quod ego, Petrusb Cervera, alias Fogoner,
loci de Vallfogona, confiteor et recognosco vobis, venerabili Petro
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Canaletes, hostalerio ville Aqualate, presenti, quod solvistis et
tradidistis michi, voluntati mee, illas duodecim libras et decem
solidos Barchinone quas vos, mediante quodam albarano papireo
vestra propria manu scripto, confessus fuistis michi debere
racione precii bestiarii, sive de bestiar, per nos venditi et per vos
habiti et recepti. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate
et non solute peccunie, et doli mali, in testimonium premissorum
de predictis .XII. libras, .X. solidos, presentem vobis facio
apocham de soluto, volens et mandans dictumc albaranum fore
cassum et nullum sich quod michi prodesse, nec vobis nocere
valeat ullo modo.

Testes huius rei sunt Anthonius Mathei et Iohannes Manresa,
parator pannorum lane ville Aqualate.

a. la pàgina 33v és en blanc. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, instrumentum dicta de.
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1476, gener, 19. Igualada

Joan Aragó, del lloc d’Olesa de Montserrat, hereu dels béns del difunt
Berenguer Marquès, del mateix lloc, estén àpoca a favor de
Joan Sala, pagès de la vila d’Igualada, d’haver rebut tots els
diners que li devia per diversos conceptes, en primer lloc, de
la resta del preu d’un tros de terra situat al lloc anomenat
lo Prat, al terme del castell d’Òdena, que comprà el seu pare
Bernat Sala, així com per raó de les despeses fetes per aquesta
venda, el preu de la qual li bestragué el predit Berenguer Bernat
Merques; en concepte de les pensions d’un censal a les quals
[... ] Merques, fill de Berenguer Merques, era obligat; finalment
per raó de diverses quantitats que li devia per diverses causes.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 34r.

Die veneris, .XVIIII., ianuarii, anno predicto.
Ego, Iohannesa  Arago, loci de Oulesia de Monteserato, heres

seu bonorum detentor Berengarii Merques, quondam eiusdem
loci, confiteor et recognosco vobis, Iohanni Sala, agricultori ville
Aqualate, presenti, quod solvistis et satisfecistis michi, bene et
plenarie ad meam voluntatem, in omnibus et singulis peccunie
quantitatibus quas vos michi debebatis, tam racione reste precii
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illius terre trocii per Bernardum Sala, quondam patrem vestrumb ,
empti, citi in termino castri Otine et loco vocato Lo Prat, quod
antiquitus fuerat venerabili Bartholomei Odet, quondam, in iure
parte dicte ville, quam eciam racione missionum et expensarum
pretextu eisdem precii facti etc  bistracti per eundem Berengarium
Merques; et missionibus inde factis pretextum pensionum
cuiusdam censualis in quo... Merques, filius eisdem Berengarii
Merques, erat obligatus; et eciam cum omnibus quantitatibus ut
die presente per vos michi debitis aliquid racione sive causisd .
Et ideo renunciando et cetera. Et doli mali et cetera, presentem
vobis facio apocham de solutoe . Absolucionem, difinicionem et
remissionem de predictis fiat cum occasione adversus seuf

contrag  terre trocium predictum quo ad medium ipsum terre
trocio et cetera, contra quoscumque creditores.

Testes, Petrus Canaletes, maior dierum ville Aqualate, et
Iohannes Cisquella, termini castri de Thous.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. quondam, patrem vestrum interlineat damunt dicto cancel·lat. c. segueix,
cancel·lat, pro. d. et eciam cum ...  causis interlineat. e. de soluto interlineat
damunt necno necnon [sic]. f. adversus seu interlineat. g. segueix, cancel·lat,
cunctos creditores adver.
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1476, gener, 19. Igualada

Jaume Tria, del lloc de Monistrol de Montserrat, fill i hereu universal
del difunt Joan Tria, botiguer, fa donació a Joan Tenat,
menestral de la vila d’Igualada, de tots els drets que li pertanyen
sobre una casa que és a la plaça del Blat de la predita vila
—la qual havia estat del difunt Pere Torra, ballester—, per raó
de la cessió de 55 lliures i del predit habitatge que na Francesca,
vídua de Ramon Tenat, menestral, i Nicolau Tenat, llur fill
i germà respectius, feren al seu pare Joan Tria, difunt.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 34v.

[f. 34v] Dicta die veneris, .XVIIII. ianuarii.
Ego, Iacobusa  Tria, loci Monistrolli Montisserrati, filius et

heres universalis Iohannis Tria, quondam, tenderii, patris mei,
gratis et cetera, dono, absolvo, difinio et remito vobis, Iohanni
Tenat, fabro ville Aqualate, et vestris et quibus volueritis, totum
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ius et quitquid iuris et accionis michi, ut heredi predicto,
pertineat et spectet in et super illo hospiciob  cito in platea Blado
dicte ville, quod fuerat Petri Torra, quondam, balistarii. Confron-
tatur et cetera, pretextu illarum quinquaginta quinque librarum
barchinonensium de quibus domina Francisca, uxor Raymundi
Tenat, quondam, menestrallic, mater vestra, et Nicholaus Tenat,
eorum filius fraterque vester, dicto Iohanni Tria, quondam, patri
meo, locum et cessionem dederunt super eodem hospicio
iuribusque et pertinenciis suis universisd, prout de ipsa cessione
constat et cetera. Et huiusmodi donacionem, absolucionem et
cetera, facio vobis et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et
cetera. Promitens facere, habere et tenere et cetera, et tenebor de
evicione et cetera. Et solvere misiones et cetera. Super quibus et
cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.
Ad hec ego, Iohanna, uxor dicti Iacobi Tria, laudans, approbans
et cetera. Renuncio et cetera. Et autentice et cetera. Et omni iuro
et cetera.

Testes, venerabiles Petrus Millars, mercator, et Bernardus
Sartra, parator dicte ville. Sunt eciam testes firme et consensus
dicte domine Iohanne, qui predicta firmarunt et suum consensum
prestarunt die .IIII. febroari anni predicti, Petrus Millars, et
Gaspar Millars, et Filipus Valles, barberius, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, meo. c. segueix, cancel·lat, dicte ville et. d. segueix, cancel·lat, et.

111

[1476, gener, 19. Igualada]

El predit Jaume Tria, en virtut del jurament i la pena sotascrits,
promet complir l’acordat quan la seva esposa Joana hi presti
el seu consens, des del dia present fins a la propera festa de
Santa Maria d’Agost, o tan aviat com arribi a la vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 34v.

Item, dictus Iacobusa Tria, vigore iuramenti et pene
subscriptorum, promisit dare operam cum efectu quod dicta
domina Iohanna, eius uxor, prestabit suum consensum in dicto
instrumento donacionis et cessionis, et non contraveniet ut
superius est contentum, hunch ad festum beate Marie augusti
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proxime, aut ilico cum dicta domina Iohanna fuerit in presenti
villa et cetera, sub pena .C. solidos et cetera. Obligo bona et cetera.
Et iuro et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la forma.
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[1476, gener, 19. Igualada]

Baltasar Soler, teixidor de la vila d’Igualada que es troba privat
de llibertat, promet als batlles que sis dies després que se li
demani de paraula o per escrit, personalment o bé per pregó
públic, retornarà voluntàriament sota el seu poder.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 34v.

Baltesara  Solerb , textor dicte ville Aqualatec , relexatus ab
arresto et cetera, promisit honorabilibus baiulis quod infra sex
dies postquam requisitus fuerit verbo, literis vel scriptisd ,
personaliter aut in domo sue proprie habitacionis, aut voce
preconie per locam solitam dicte ville Aqualate, tornabit et se
mitet captum in manu et posse dictorum honorabilium baiulorum,
non guidatum nec assecuratum, sed totaliter de foro et iurediccione
in posse honorabilium baiulorum et cetera. Et iuravit et cetera.
Et prestitit homagium ore et manibus in posse honorabilis
Anthonii Simon, locumtenentis baiuli regii nomine dicti domini
regis et monasterii recipientis.

Testes, venerabiles Petrus Amat, sutore , et Nicholaus Giner,
textor Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iu
ho, per iuravit homagium. b. Soler, interlineat. c. Aqualate, interli-
neat. d. segueix, cancel·lat, aut in do. e. sutor, interlineat.
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1476, gener, 21. Igualada

Els germans Joan Canaletes i Pere Canaletes —menor de dies—,
ambdós de la vila d’Igualada, prometen complir arrest dins
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llur casa, i per això presten jurament i homenatge en poder
d’Antoni Simó, lloctinent del batlle reial.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 35r.

[f. 35r] Die dominica, .XXI. ianuarii, anno predicto,
.M.CCCC.LXXVIº.

Iohannesa  Canaletes et Petrusb  Canaletes, minor dierum,
fratres ville Aqualate, virtute iuramenti et homagii, per eos
inferius prestitorum, et sub pena .XXV. librarum promiserunt
tenere arrestum intus eorum domum, promitentes non exire et
cetera. Obligarunt personas et bona et cetera. Et iurarunt et cetera.
Et prestiterunt homagium ore et manibus in posse venerabilis
Anthonii Simon, locumtenentis locumtenentis [sic] baiuli regie
domini regis, et monasterii recipientis et cetera.

Testes, Raymundus Millars, maior dierum, et Raymundus
Tria, dicte villec .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. ídem. c. tot l’instrument ratllat amb una ratlla
ondulant; segueix escrit al peu del document: De voluntate honorabilium
baiulorum fuit cancellatum dictum arrestum die .XXIII. dictorum mensis et
anni.
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1476, gener, 22. Igualada

Joana, vídua de Marc Busquets, notari de la vila d’Igualada, tenint
en compte que per raó del matrimoni entre el seu fill Marc
Busquets, notari i ciutadà de Barcelona, i la seva esposa
Úrsula, difunta, filla de Pere Joan Genovès, de la vila de Sallent,
féu donació al seu fill de tots els drets sobre 85 lliures, de les
quals ella en retingué un usdefruit vitalici i que, moguda per
amor maternal, amplià aquesta donació amb 50 lliures més,
amb les mateixes condicions, voluntàriament renuncia a
l’usdefruit d’aquestes 50 lliures i en fa plena donació, excepte
de 5 lliures, les quals reté i podrà testar.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 35r.

Die lune, .XXII. ianuarii, anno predicto.
Ego, Iohannaa , uxor venerabilis et discreti Marchi Busquets,

quondam, notarii ville Aqualate, attendens attendens [sic] me in
actu matrimonii facti et concordati inter vos, dilectum filium
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meumb  Marchum Busquets, notarium, civem Barchinone, et
dominam Ursulam, quondamc , uxorem vestram filiaque venerabilis
Petri Iohannis Genoves, ville de Sellent, hereditasse et seu donasse
vobis, dicto filio meo, contemplacione dicti vestri matrimoniid

de omnibus bonise  et iuribus meis sub certis titulisf  retentoque
michi usufructui toto tempore vite mee, et retentis eciam
octuaginta quinqueg  libras Barchinoneh  de quibus possem testari
et alias meas facere voluntates, ut in dicta donacione in posse
discreti Nicholai de Mediona receptisi  ad quam me refero lacius
contuli; attendens eciam me amore maternali quem gero erga
vos, dictum filium meum, fore inducta ad ampliandum dictam
donacionem, scilicetj , dictumk  usufructum vobis remiterel  necnon
etm  quinquaginta libras vobis relexare, idcirco, dicto amore
inductus et alia gessus, et ex certa sciencia et mente deliberata
removeo et tollo a dicta donacione dictum vinculum et cetera,
et dictas quinquaginta relaxo et remitton , ac dono et concedo et
cetera, salvo cum et michi retento dicto usufructo toto tempore
vite mee et cetera, et salvis et michi retentis restantibus quinque
libris de quibus possem testari et cetera, et huiusmodi relaxacionem,
remissionem, donacionem et concessionem ac dictum vinculum
remissionem faciam et cetera. Sicut melius et cetera. Cedens et
mandans et cetera. Quibus iuribus et cetera, possitis vos et vestris
et quos volueritis uti, agere et experiri dicti usufructui extincto.
Et omnia alia facere et cetera. Promitens presentem relexacionem,
ampliacionem, absolucionem, difinicionem et vinculum
remissionem et alia omnia et singula et cetera semper rata, grata
et cetera, et non contrafacere vel venire iure aliqua causa vel
racione et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes Iohannes Manresa, parator, et Raymundus Tria, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, discretum. c. segueix, cancel·lat, filiam. d. segueix, cancel·lat, int.
e. segueix, cancel·lat, meis. f. sub certis titulis interlineat. g. quinque interlineat.
h. segueix, cancel·lat, ut in dicta. i. in posse ...  receptis interlineat. j. scilicet
interlineat. k. segueix, cancel·lat, usis. l. vobis remitere interlineat. m. segueix,
cancel·lat, dictas. n. et remitto interlineat.
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[1476, gener, 22. Igualada]

Joana, vídua de Marc Busquets, notari d’Igualada, atès cert deute
del seu fill Marc Busquets per una bestreta que féu davant
diverses necessitats, fa cessió a favor de Jaume Vidal, de la
mateixa vila, de 75 sous que aquest deu per diverses causes.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 35r-35v.

Item, dicta domina Iohannaa , uxor dicti discreti Marchi
Busquets, quondam, dicte ville, insolutum consimilis quantitatis
quam debet dicto discreto Marcho Busquets, filio [f. 35v] suo,
pro bistractis factis in variis necessitatibus suis, dedit locum et
cessionem eiusdem filio suo contra Iacobum Vitalis, dicte ville,
de septuaginta quinque solidis per ipsum sibi debitis certis ex
causis racionibus et cetera. Quibus iuribus et cetera. Et omnia
alia et cetera. Dicens et intimans et cetera. Promitens presentem
cessionem ratam et cetera. Et non revocare et cetera, aliqua
racione et cetera.

Testes, prope dicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1476, gener, 23. Igualada

Margarida, muller de Joan Masart, del lloc de la Pobla de Masquefa,
atesa la mort ab intestato de la seva germana Constança
—vídua de Salvador Travet— de la vila d’Igualada, nomena
procurador el seu fill Gabriel Masart per comparèixer davant
dels batlles de la predita vila i rebre els béns i l’herència de
la seva germana.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 35v.

Die martis, .XXIII. ianuarii, anno predicto.
Ego, Margaritaa, uxor Iohannis Masart, loci Popule de

Masquefa, diocesis Barchinone, ab hiis absentibus, ex certa
sciencia, attendens dominam Constanciam, uxorem Salvatoris
Travet, quondamb, ville Aqualate sororemque meam decessisse
ab intestato nullo paratum condicio testamento, et sue filiis et
sue fratribus et sororibusc nisi cum me, dicta Margarita, unica
soror sua, et de iure bona et iura sua michi pertinere et cete-
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ra, idcirco, constituo et ordino vosd , Gabrielem Masart, filium
meum, procuratorem meum et cetera, videlicet, ad comparendum
coram honorabiles baiulos dicte ville Aqualate, et bona et iura
hereditatis dicte sororis meee  petendum et michi dari et tradi
requirendum possessionem illorum adquirendum. Et inde
quecumque instrumenta necessaria et cetera, faciendum et fir-
mandum. Item, ipsa bona et iura vendendum et alienandum in
encanto publico vel seuf  illis persone vel personis. Et pro illis
precio seu preciis ac peccunie quantitatibus et cetera. Iura
cedendum et possessionem tradendum et cetera. Et inde apocham
et cetera. Et omnia alia quod in encantu empti, seu venditi vel
alienati et fieri requirant. Etg  quecumque instrumenta cum pacto
iurantibus faciendum et firmandum. Et ad lites largo modo cum
potestate substituendi et cetera. Promitens habere ratam et cetera,
et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, Franciscus Balaguer, balistarius ville Aqualate, et
Iohannes Romeu, loci de Iorba.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, dicte. c. segueix, cancel·lat, relicta. d. segueix, cancel·lat, eundem.
e. segueix, cancel·lat, michi. f. segueix, cancel·lat, p. g. segueix, cancel·lat,
aliter.
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[1476, gener, 23. Igualada]

Montserrat Jaume, habitant del lloc de Santa Coloma, al terme de
Montbui, reconeix a Francesc Giner, pagès de la vila d’Igualada,
tenir en comanda seva dinou ovelles, de les quals set tenen
anyells, i dues cabres, i promet que durant tres anys les
pasturarà, i que al final d’aquest termini, deduït el ramat
inicial, es repartiran per la meitat el ramat amb tot el guany
que hagi produït, a saber, anyells, llana i formatges.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 35v-38ra.

Ego, Monteserratusb Iacobi, habitator in loco Sancte Columbe,
termini castri de Montebovino, gratis confiteor et recognosco
vobis, Francisco Giner, agricultori ville Aqualate, presenti, quod
habui et recepi a vobis, ac teneo in vestra comanda ad parciariam
subscriptam decem novem oves, sive ovellas, et duas capras ex
quibus ovibus sunt septem afilliatem sive cumc  agnis. Et ideo,
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renunciando, convenio et promito vobis quod per tempus trium
annorum proxime venientium tenebo dicta bestiaria, et illa
regam, et custodiam, pasciam et salliam bene et decenter, ut
convenitur, et dividam vobiscum dictam comandam cum a vobis
infra ipsum tempus requisitus fuerit, hoc, videlicet, modo, quod
deductis decem novem ovibus et duabus capris quas [f. 38r] vobis,
in omni casu restituere teneor aut teneo de illis que ind  posse
meo erunt vobis traditee , non obstante quod fuerint perdite,
casualiter aut mortue et cetera, et totum lucrum seu id quod
superit ex dictis bestiariis sive augmento dividemus inter nos
equis partibus et similiter de agnis, lana et caseis, promitens vi-
gore instrumenti per me inferius prestitit denunciare vobis
veritatem super ipsa comanda, dolo et fraude cessantibus qui-
buscumque. Et pro hiis obligo bona et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Luchas Corder, textor, et Iohannes Francoli, filius
Guillermus Francoli, sartoris, dicte ville Aqualatef.

a. els folis 36 i 37 són un bifoli intercalat en el manual. b. al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, agnis.
d. segueix, cancel·lat, dicta. e. vobis tradere interlineat damunt quas vobis in
omni casu re, cancel·lat. f. continua la següent nota al peu del document: Postea,
die sabati .XI. madii, anno predicto, dictus Monteserratus Iacobi confititur et
recognoscit dicto Francisco Giner quos ultra bestaria habuit ab eo et tenet in
sua comanda [segueix, cancel·lat, undecim] decem oves et unum agnum, que
bestiaria sub dicta securitate et obligacione tenere voluit et premissis adversi.
Obligavit bona et cetera. Renunciavit et cetera. Et iuravit et cetera; presentibus
testibus Iohanne Soler, barberio, et Iacobo Maçana, sutore Aqualate.
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1476, gener, 26. Igualada

Mateu Vendrell, mercader de la vila d’Igualada, fill i hereu universal
del difunt Bernat Vendrell (sènior), de la mateixa vila, el qual
fou hereu del també difunt Guillem Muset, per tal de pagar
al seu germà Bernat Vendrell (júnior) 200 lliures que llur pare
li llegà en el seu testament, ven a Pere Amat, Nicolau Giner
i Guillem Rajadell, consellers de la universitat de la vila
d’Igualada, un censal mort de 15 lliures de pensió i de 5.100
sous de propietat que la universitat de la predita vila havia
venut a Guillem Muset, del mas Ventallols, al terme de
Montbui, segons consta en instrument del 23 de maig de 1393,
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en poder de Francesc Rovira, notari públic de la vila; ven també
dos censals morts, un de 1.116 sous de preu i 80 sous de pensió
reduïda a 36 sous i 8 diners, venut al mateix Guillem Muset
en data de 26 d’agost de 1396; l’altre censal de 6.000 sous de
preu i 15 lliures de pensió, reduïda a 10 lliures, 3 sous i 4
diners amb els mateixos censatari i censualista, i que fou venut
en data d’1 de maig de 1403, així la suma del preu dels censals
és de 710 lliures i 13 sous i la suma de les pensions, de 23
lliures i 6 sous. Bernat Vendrell confessa haver rebut les 710
lliures, preu de la venda.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 36r-37r.

[f. 36r] Die iovis, .XXV. ianuarii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
In Dei nomine. Noverint universi quod ego, Matheusa

Venrell, mercator ville Aqualate, filius et heres universalis
venerabilis Bernardi Venrell, quondam, dicte ville, heredis
successive venerabilis Guillermi Muset, quondam, maioris dierum,
de vico ecclesie dicte ville, prout de ipsa universali herencia plene
constat per testamentum eiusdem venerabilis patris mei, quod
fuit actum et firmatum in posse notarii tunch regentis scribaniam
publicam dicte ville Aqualate pro venerabile rectore ecclesie
eiusdemb, undecima die mensis iulii, anno a Nativitate Domini
.M.CCCC. quinquagesi[mo] [... ]c  de testamento vero eiusdem
Guillermi Musetd; pro solvendis Bernardo Venrell, fratri meo, illas
ducentis libras Barchinone quod dictus venerabilis pater meus
et sui sibi legavit in suo ultimo testamentoe  in aliquibus meis
necessitatibusf, gratis et ex certa sciencia, per me et omnes
heredes et successores meos quascumque vendo et ex causa
vendicionis concedo vobisg, venerabilibus Petro Amat, Nicholao
Giner et Guillermo Regadell, consiliariis anno presenti universitatis
dicte ville Aqualate, una cum Petro Paulo Solanelles, notario
subscriptoh, et racione dicte consiliarie manumissoribus et
exequtoribus testamenti seu ultime pii propositi venerabilis
Bartholomei Pedriça, quondam, apothecarii dicte ville, ementibus
nomine, et ad opus et de peccuniis dicte manumissorie subscriptis
et successoribus vestris in dicta manumissoriai, totum illudj

censuale mortuum olimk pensionis annue .XV. libraruml et
quinque solidorum Barchinonensiumm  anno quolibet solvendorum
prima die mensis iunii, et per [... ]n  per reduccionem inde factam
decem librarumo  dicte monete, et precii sive proprietatis .V.M.C.
solidorump Barchinonensium quod universitas dicte ville Aqualate
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et eius singulares et seu eorum sindicosq  vendiderunt venerabili
Guillermo Musetr, de manso Ventayllols, termini castri de
Muntbuy, prout de ipsa vendiciones plene constat quodam publico
instrumento inde facto et actot .XXIII. die mensis madii, anno
a Nativitate Domini .M.CCCº. nonagesimo tercio clausoque per
discretum Franciscum Rovire, notarium publicum Aqualate pro
venerabili Bernardo Manyano, rectore et notario publico eiusdem;
item et totum illud censualem mortuum olimu pensionis annue
octuaginta solidorum, nunc vero per reduccionem .XXX. sex
solidos et .VIII. denariorum eiusdem monetev anno quolibet
solvendorum in festo Sancte Marie mensis septembris, et precii
sive proprietatis mille centum sexdecim solidorum et quatuor
denariorum monete predicte, quod universitas dicte ville Aqualate
et eius singulares, vel illorum sindiciw, vendiderunt dicto Guillermo
Muset, dicti mansi Ventayllols, prout de ipsa vendicione plene
constat quodam publico instrumento inde facto et acto in posse
dicti notarii, .XXVI. die mensis augusti, anno a Nativitate Domini
millesimo .CCCº. nonagesimo sexto; item, et totum illud censuale
mortuumx olim pensionis .XV. librarum, nunc pery reduccionem
.X. librarum, .III. solidorum, .IIII. denariorum, quod dicta
universitas et eius singulares michiz faciunt et prestant, ac facere
et prestare tenetur prima die mensis iunii, et precii sive
proprietatis sex mille solidorum dicte monete quodque per
universitatem et singulares dicte ville venditum fuit dicto
Guillermo Muset [...], tempore dicte vendicionnis comoranti in
dicta villa Aqualate, cum instrumento publico inde [facto die]aa

et anno prima die mensis madii, anno a Nativitate Domini
.Mº.CCCCº. tercio clausoque per di[scretum]ab Bernardum
Canaletes, notarium publicum Aqualate, pro venerabili Bernardo
Mercerii, rectore et notario [...], pretiaqueac et pensiones et
proratas usque in dicem presentem debitas et d[... ] [f. 36v]debendas
[sic], quorum quidem trium censualium pensiones ad forum
ipsarum reduccionemad summam capiunt viginti trium librarum
et sex solidorum Barchinonensium, et illorum precia sive
proprietates ascedunt summam septentarum decem librarum et
terdecim solidorum monete predicte. Hanc autem et cetera. Sicut
melius et cetera. Et extraho predicta et cetera. Promitens vobis,
nomine dicte manumissorie recipienti et stipulanti, tradere vobis
vel nomine eodem possessionem corporalem seu quasi predicto-
rum que vobis vendo, vel vos, dicto nomine, aut vestri in hiis
successores, si volueritis, possitis ipsam possessionem appre-
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hendere et cetera. Ego, enim interim sciens illum de iure possidere
et cetera, volens et consentiens quod vigore horum verborum et
cetera, et ex causa huiusmodi vendicionis et alia do, cedo et
mando et cetera, omnia iura et cetera, quibus iuribus possitis et
cetera, possitis vos, dicto nomine, et vestris in hiis successores
et quos volueritis uti, agere et experiri et cetera, et dicta censualia
mortua, videlicetae, eius annuas pensiones annis singulis suis
terminis, una cum salariis, penis, missionibus et aliis eiusdem
censualis mortui accessoriis, et precia eorundem in casu luycionis
vel luycioni ac redempcionem eorundem petere, exhigere, recipere
et habere; et inde apocha vel apochas fines et difiniciones et
quovis titulo cessiones retroclamasque forcias et districtu et
cetera; et scripturas tercii et alias quasvis obligaciones sive
securitates pretextu ipsorum censualium mortuorum iam factas
et conceptas in quibusvis curiis; in casuaf luycionis ipsarum
censualium cancellare et anullare sive cancellari et anullari facere
et consentire, et omnia alia facere in iudicio et cetera; dicens et
intimans ac eciam mandans tenore presentis publici instrumenti
et cetera, venerabilibus consiliariis clavarie et cetera, et singularibus
dicti universitatisag et cetera. Pro precio vero predictorum que
vobis vendo dedistis et solvistis michi, et confiteor me a vobis
habuisse et recepisse septentas decemah libras Barchinone queque
procesunt precium exai illis .CCV. librarum que processunt ex
luycione illius censulis mortui pensionis annue .X, librarum,
annis singulisaj certo termino solvendarum, et precii sive
proprietatis .CC. librarum quod honorabilem dominam Iohannam,
uxor honorabilis Francisci Ferrer, quondam, civis Barchinone,
vendidit dicte manumissorie et eius manumissoribus et cetera,
proventibus ex precio cuiusdam hospicii citus in civitate
Barchinone, in vico vocato de Sent Iust, quod fuit honorabilis
Vincencii Pedriça, quondam, in legibus professoris, civis dicte
civitatis, et partim ex redditibus et iuribus dicte manumissorieak.
Et ideo, renunciando et cetera, dono et remito et cetera. Insuper
convenio et bona fide promito vobis quod predicta que vobis
vendo, faciam vos, dicto nomine, et seu dictam manumissoriam
et illius manumissores et administratores habere, percipere,
tenere et possidere in sana pace, perpetuo, contra quascumque
universitates, corpora et collegia ac singulares personas; quod
tenebor vobis quos supra nomine, et vestris hiis successoribusal

et eiusdem manumissorie semper de firma et legali eviccione
predictorum, et de restitucione omnium missionum, scriptum,
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dampnorum et interesse in iudicio et extra, si cum et casu quo
ipsa eviccione sequitur vel sequi contingat pro factum, scilicet,
et contractibus negociis et obligacionibus, et pro meo iure meis
et meorum, et non alia nec in pluri. Et etiam iuxta pactum inter
me et vos, dicto nomine, inhitum et conventum in hunc modum,
videlicet, quod si forsan aliqua vel aliquas persone ullo unquam
tempore pro dictis factis contractis, negociis et obligacionibus
[...] pro meo iure mei et meorum facerent, proponerent vel
moverent seu intemptarent [f. 37r] contra vosam, dicto nomine,
vel vestros in hiis successores in seu pro premissis que vobis
vendo aut occasione eorum questionem, peticionem vel demandam,
litem vel controversiam de iure vel de facto, aut alia in iudicio
vel extra iudicium, convenio et bona fide promito vobis quod
incontinenti, cum a vobis, dicto nomine, seu vestris in hiis
successoribus fuero requisitus opponenti me defensioni vestri et
vestrorum in hiis successorem, et respondebo et satisfaciam pro
vobis eadem nomine seu vestris in hiis successoribus cuilibet inde
querelanti seu questionem faciendi; et quod in principio litis
suscipiam in me onus et cetera, vel vos, dicto [nomine]an [...] vestri
successoresao si volueritis, possitis ipsas causas agere et ducere
et cetera, et hec sit in eleccionem vestram [...]. Ego, enim, remito
vos, dicto nomine, [et]ap vestris in hiis successoribus necessitate
denunciandi et apellandi, et si vos vel vestris elegeritis ipsas
causam seu causas agere et ducere per vos, ipsos conve[nio]aq

et promito vobis, dictis emptoribus dicto nomine quod restituam
et cetera omnes missiones et expensas, et quitquid et quantum
a vobisar, dicto nomine, et sua dictam manumissoriam eviccione
facere de predictis, simul cum omni dampno, missione et
interesse et cetera. Et pro alia [...] super predictis omnibusas et
singulis vos, dicto nomine, et dictam manumissoriam perpetuo
po[...] et sine dampno, si cum et casu quo ipsa eviccio, ut fertur,
sequitur seu sequi contingat pro dictis factis, contractibus,
obligacionibus, negociis aut pro vero iure mei et meorum, et non
alia nec in pluri; et credatur vobisat, dicto nomine, et vestris in
hiis successoribus super ipsis missionibus et expensis et cetera,
plano et simplici verbo et cetera. Et pro hiis complendis obligo
bona mea et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera. Ad hec
ego, Bernardusau Venrell, frater dicti Mathei Venrell, venditoris
predicti, laudans et approbans predicta eiusdemque expresse
consencionis prout melius et plenius continentur, convenio et
promito vobis, dicti venerabilibus emptoribus, nomine predicto,
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quod contra predicta aut aliqua de predictis non faciam vel
veniam nec in predictis vobis, dicto nomine, et eidem manumissorie
vendam et cetera aliqua ipsarum parte aut racione vel occasione
eorum faciam, inferam, proponam aut eciam intentabo contra
vos, dicto nomine, aut dictam manumissoriam, aliquo tempore,
aliquam accionem, questionem, peticionem vel demandam, litem
vel controversiam, de iure vel de facto, in iudicio vel extra, nec
inferenti eciam consenciam racione et occasione partis hereditatis
et legitime paterne successionisav vinculi seu substitucionis in
testamento eiusdem patris mei apositi, nec aliis quibusvis
racionibus, iuribus, titulis sive causis quocumque nomine
censeatur. Ego, enim, cerciorati ad plenum de iuribus meis,
renuncio quo ad hecaw beneficio in certe condicionis et eius spesax

seu eventi, et legi qua agitur ad supplementum legitime, et legi
sive iuri dicenti pactum, factum de futura successione non valere,
et omni aliis iuri legi et cetera. Et sich convenio et bona fide vobis,
dictis emptoribus, dicto nomine, necnon iuro sponte in animam
meam et cetera, quod predicta omnia et singula rata, grata et firma
habere, tenere et servare ac complere, et in nullo contrafacere
vel venire iure aliqua causa vel ipsa racione et cetera. Actum est
hoc Aqualate, vicesima quinta die mensis ianuarii, anno a
Nativitate Domini .M.CCCC.LXXVIº.

Testes, venerabiles Petrus Millars, Anthonius Simon et
Nicholaus [...].

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, die. c. la frase queda tallada en el marge dret del foli, a partir d’ara,
quan això succeeixi, s’indicarà amb [... ]. d. segueix un espai en blanc corres-
ponent a dues línies, i el text reprèn amb lletra d’una altra mà. e. segueix,
cancel·lat, et alia pro succurendo in. f. segueix un espai en blanc corresponent
a dues línies. g. segueix, cancel·lat, venerabilis Petro Paulo Solanelles. h. una
cum ...  subscripto interlineat. i. segueix, cancel·lat, illa. j. illud interlineat.
k. olim interlineat damunt vinam; segueix, cancel·lat i interlineat, videlicet.
l. segueix, cancel·lat, librarum. m. Barchinonensium interlineat. n. segueix,
cancel·lat, solvendorum; segueix, cancel·lat i interlineat, per reduccionem inde
factam decem librarum dicte. o. segueix, cancel·lat, ut. p. solidorum interlineat
damunt librarum, cancel·lat. q. et seu eorum sindicos interlineat. r. segueix,
cancel·lat, maiori dierum de vico ecclesie. s. segueix, cancel·lat, constat.
t. segueix, cancel·lat, in posse. u. olim interlineat. v. eiusdem monete inter-
lineat. w. vel illorum sindici interlineat. x. segueix, cancel·lat, pensionis.
y. segueix, cancel·lat, item, et totum illus censuale mortuum olim pension.
z. michi interlineat. aa. manca al manuscrit. ab. ídem. ac. segueix, cancel·lat,
que. ad. ad forum ipsarum reduccionem interlineat. ae. segueix, cancel·lat,
et. af. segueix, cancel·lat, ipsorum. ag. segueix, cancel·lat, un mot. ah. sepcentas
decem interlineat al damunt de ducentas cancel·lat; segueix, cancel·lat, quinque.
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ai. segueix, cancel·lat, un mot. aj. annis singulis interlineat. ak. et parti ...
manumissorie interlineat. al. et vestris hiis successoribus interlineat. am. se-
gueix, cancel·lat, vel vestros. an. manca al manuscrit. ao. successore interlineat.
ap. manca al manuscrit. aq. ídem. ar. segueix, cancel·lat, vel vestris. as. se-
gueix, cancel·lat, omnibus. at. segueix, cancel·lat, et vestris. au. al damunt del
nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. av. segueix, cancel·lat, ex
testamento dictis partes omni. aw. renuncio quo ad hec interlineat. ax. segueix,
cancel·lat, sue.

119

1476, gener, 26. Igualada

Convocada la universitat de la vila d’Igualada i els seus singulars,
i congregats tots a la capella de Sant Bartomeu, en la qual
eren presents, entre altres, Antoni Simó, lloctinent del batlle
reial de la vila, i Pere Canaletes, batlle de la vila pel monestir
de Sant Cugat del Vallès, se celebra consell per a utilitat de
la cosa pública; atesa la venda feta per Mateu Vendrell d’aquells
tres censals morts que sumen 23 lliures i 6 sous de pensió
i 710 lliures de preu, i que acostuma a pagar la universitat
i els seus singulars en tant que marmessors del difunt
Bartomeu Pedriça, acorden que com a garantia tots facin i
signin la següent seguretat: que donada la privació i ocupació
de les imposicions de la vila pel rei, mentrestant siguin pagades
pels interessos dels censals morts 15 lliures anualment, en la
festa de Santa Maria del mes d’agost, amb el benentès que
un cop recuperades per la universitat les imposicions, aquesta
haurà de pagar íntegrament i completa les pensions conjuntes
dels tres censals, i per a major seguretat i com a garantia del
pagament de les 15 lliures, posaran en mans de la predita
marmessoria el dret de la venda del blat a la vila i els seus
termes.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 37v.

[f. 37v] Dicta die iovis, .XXV. ianuarii, anno predicto.
In Dei nomine. Convocata universitate ville Aqualate et eius

singulares, more solito, et congregati in capella Sancti Bartholomei,
a parte inferiori ipsius ville constructa, in qua congregacione
fuerunt presentis venerabilesa  Anthoniusb  Simon, locumtenenti
baiuli regii eiusdem ville, et Petrusc  Canaletes, baiulus eiusdem
ville pro monasterio Sancti Cucufatis Vallensis, necnon et
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venerabiles Petrusd  Paulus Solanelles, Petruse  Amatf , Nicholausg

Giner et Guillermush  Regadell, consiliarii hoc anno dicte villei ,
Petrusj  Millars, mercator, Petrusk  Franquesa, Franciscusl  Truyllols,
faber, Nicholausm  Puiggros, parator, Iohannesn  Sala, agricultor,
Iohanneso  Tenat, faber, Petrusp  Colldesança, faber, Iohannesq

Manresa, parator, Filipusr  Valles, barberius, Pauluss  Puiggros,
sartor, Bartholomeust  Riba, sutor, Petrusu  Claramunt, sutor,
Nicholausv  Busquets, Anthoniusw  Rosseta, parator, Guillermusx

Francoli, sartor, Iohannesy  Pasqual, parator, Bernardusz  Sartra,
paratoraa, Gabrielab Gavarro, Iohannesac Ferriol, Iohannesad Nadal,
textor, Melchiorae Regadell, parator, Bartholomeusaf Colldesança,
faber, Paulusag Soler, Marchusah Catarro, sutor, Raymundusai

Pullina, blanquerius, Anthoniusaj Corts, Petrusak Mas, sartores,
Iohannesal Orpi, Anthoniusam Miquel, alias Roures, Petrusan

Bisbals, Iohannesao Marti, Guillermusap Muntaner, textor,
Bartholomeusaq Çabata, manyanus, Anthoniusar Mathei,
Anthoniusas Ferriol, Petrusat Aguilera, textor, Guillermusau Fons,
textor, Franciscusav Giner, agricultor, Matheusaw Venrell, Petrusax

Rosseta et Michaelay Gatell, paratores dicte ville Aqualate, con-
silium generalem facientes et representantes in absencia aliorum,
et omnes concordes et nemine discrepante, agentes in hiis cum
auctoritate et decreto honorabilium baiulorum dicte ville, pro
utilitate rey publice eiusdem, attendentes in actu vendicionis per
Matheum Venrell, mercatorem dicte ville, filium et heredem
universali venerabilis Bernardi Venrell, quondam, dicte ville, fieri
concordate de illis tribus censualibus mortuis certarum anuualium
pensionum que summam capiunt viginti trium librarum et sex
solidorumaz venerabilibus consiliariis dicte ville, tanquam
manumissoribus manumissorie venerabilis Bartholomei Pedriça,
quondam, dicte ville et eidem manumissorie et cetera, precio
septentarum decem librarum Barchinonensium, queque censualia
dictus Matheus Venrell recipit et recipere consueverat super dicta
universitate et singularibus eiusdem, fore actum et conventum
et in pactum deductum quod dicta universitas et eius singulares,
pro maiore tuycione et securitate dicte pie cause que conservacione
dicte universitatis amplexit facerent et firmarent dictis
manumissoribus, nomine dicte pie cause et eidem pie cause
obligacionem seu securitatem sequentem, vicelicet: quod durante
privacione vel occupacione imposicionum dicte ville, quas de
presenti dictus rex occupatas detinet, dicta universitas et eius
singulares dent, solvant et tradant eidem pie cause et manu-
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missoribus eiusdem pro interesse dictorum censualium
mortuorum annoba quolibet in festo Beate Marie mensis augusti,
quindecim libras dicte monete, hoc cum intellecto et declarato
quod reddatis et recuperatis dictis imposicionibus ad manus dicte
universitatis, ipsa universitas et eius singulares solvant et solvere
teneantur dictis manumissoribus, nomine dicte pie cause et
illorum successoribus in eadem, quolibet anno termino supradicto
integriter et complete dictas pensiones ipsorum trium censualium
summam capientes dictarum .XXIII. librarum, .VI. solidos; et pro
maiori tuycione premissorum dicta universitas et singulares
eiusdem tenerentur obligare et assignare et intra manus ponere
eidem manumissorie et manumissoribus ius locie bladorum dicte
ville, qui vendentur infra dictam villam et eius terminos, quod
ius valere faciant et facere valere promitant ipsas .XV. libras dicte
monete. Idcirco nos, omnes superius nominati universitate dic-
te ville, in aliorum absencia facientes et representates, gratis
convenimus et promitimus vobis, dictis venerabilibus manu-
missoribus nomine dicte manumissorie, quod dictas .XV. libras
durante tempore dicte privacionis ipsarum imposicionum, et ipsis
recuperatis post lapsis duobus annis a die recuperacionis in antea
computandis, dictas .XXIII, libras, .VI. solidos solveremus,
traderemus et deliberabimus terminis superius scriptis vobis,
dictis manumissoribus aut administratoribus dicte pie cause et
successoribus vestris et illorum in hiis nomine eiusdem sine
dilacione et cetera, sub pena tercii curie baiulorum dicte ville vel
alterius curie et cetera. Cum salario procuratoris vel actoris ac
nuncii .X. solidos, tam intus quam extra dictam villam et cetera.
Et solvemus missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligamus
specialiter et expresse ius locii et cetera, quoque pro ipsa manu-
missoria et eius nomine precario tenere confitemur. Dantes
licenciam et plenum posse in casu cessare solucionis ad manus
ipsorum manumissorum apprehendenti et cetera, absque licenciam
et cetera. Et illud vendendi, arrendandi aut alienandi prout eis
videbitur, iura et accione cedendi et cetera; possessionem tradendi
et cetera, et omnia alia facere que in premisis fieri requirantur;
et inde quecumque instrumenta et cetera. Et generaliter obligamus
omnia bona et iura dicte universitatis et singularem eiudem et
cuiuslibet vestrum et ipsorum et cetera. Renunciamus et cetera.
Et iuramus et cetera, virtute cuius iuramenti prestamus dictum
ius locie non tangere, colligere seu recipere nec in usis dicte
universitatis nec alios convertere nisi cum solucionem prensionum
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predictarum. Et si dictum ius non suficieret ad complementum
dictarum .XV. librarum faciemus ad id complementum de dictis
aliis bonis et iuribus dicte universitatis et nostri dictorum
singularium, intelligatur cumque pro huiusmodi contractu nec
aliqua de contentis in eodem non fiat nec fieri presumatur tacite
vel expresse, directe vel indirecte, nec alia novacio seu derogacio
in iuribus et accionibus dicte pie cause seu manumissorie perti-
nentibus contra et adversus universitatem predictam et singulares
eiusdem, pretextu vendicionis predicte per Matheum Venrell
factis de dictis censualibus dicte pie cause, ymo dicta iura et
acciones sint et remaneat salva et salve eiusdem manumissorie
quo ad prioritatem temporis et iuris pocioritatem. Inferius, ex
pacto et pro maiori securitate premissorum audituri super
sentencia execucionis et inter dicti in universitate predictabb, in
curia honorabilis decani iuxta stilum sive curie. Et quia omnes
predicta ad dictam sentenciam execucionis audiendam interesse
non possimus, constituimus et ordinamus sindicum et procura-
torem dicte universitatis et ius singulares Petrum Aguilera,
textore, dantes eisdem potestatem comparendi vestra dicto
decanus, et dictam sentenciam audiendam cum omnibus clausulis,
penis assuetis et cetera.

[Testes]bc venerabiles Petrus Aguilera, prior, et Franciscus
Roures alias Gombau, oridini sanctibd Augustini, conventus
monaterii Aqualatebe.

a. segueix, cancel·lat, Petrus. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. ídem. d. ídem. e. ídem. f. Petrus Amat interli-
neat. g. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. h. ídem.
i. segueix, cancel·lat, una cum venerabilis Petrus Mas, dicte ville, absentem. j. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. k. ídem. l. ídem.
m. ídem. n. ídem. o. ídem. p. ídem. q. ídem. r. ídem. s. ídem. t. ídem.
u. ídem. v. ídem. w. ídem. x. ídem. y. ídem. z. ídem. aa. segueix, can-
cel·lat, Petrus Mill. ab. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. ac. ídem. ad. ídem. ae. ídem. af. ídem. ag. ídem. ah. ídem.
ai. ídem. aj. ídem. ak. ídem. al. ídem. am. ídem. an. ídem. ao. ídem.
ap. ídem. aq. ídem. ar. ídem. as. ídem. at. ídem. au. ídem. av. ídem.
aw. ídem. ax. ídem. ay. ídem. az. segueix, cancel·lat, [... ]de. ba. anno
interlineat. bb. et inter ...  predicta interlineat. bc. manca al manuscrit.
bd. segueix, cancel·lat, Benedicti. be. l’angle inferior esquerre és trencat, per les
llacunes s’han completat amb la cèdula que és continguda en el manuscrit.
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120

1476, gener, 22. Igualada

Guillem Ramon de Tamarit, donzell domiciliat al Camp de
Tarragona, i Joan Tenat, menestral de la vila d’Igualada,
tutors, curadors i administradors dels infants de Gabriel
Puigesteve, llicenciat en lleis de la predita vila, arrenden a
Antoni Codinelles, fuster i habitant de Tàrrega, pel temps de
sis anys, les següents propietats: una casa que es troba a la
plaça Nova de la predita vila —excepte una habitació on es
guardaran objectes de l’heretat—, un tros de terra que és al
terme del castell de “Sentguis”, i un altre tros de terra que és
al lloc anomenat el Prat, al terme d’Òdena; el preu de
l’arrendament és de 36 lliures, a raó de 6 lliures per any.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 38r.

Die lune, .XXII. ianuarii, anno predicto.
Nos, Guillermusa  Raymundus de Temarit, domicellus in

campo Terracone domiciliatus, et Iohannesb  Tenat, faber, ville
Aqualate, tutores et suo tempore curatores et administratores
pupillorum filiorum honorabilis Gabrielis de Puigsteva, in legibus
licenciatum, dicte ville Aqualate, gratis et cetera, ad sex annos
proxime venturos qui currere incipiant in festo Pasche Resurrec-
cionis Domini, in antea proxime venienti in antea computandos,
arrendamus, mitimus et locamus vobis, Anthonio Codinelles,
fusterio, nunc habitatori ville Tarrege, et quibus volueritis, sub
pactis, forma et condicionibus sequentibus: totum illud hospicium
quod dicti pupilli habent in dicta villa, in compito de la Plaça
Nova dicte ville, dempta una camera per vos eligenda et dimitenda
pro custodiendis et recondendis bonis et rebus mobilibus dicte
hereditatis; necnon et quodam terre trocium dicte hereditatis, tam
in termino castri de Montebovino iuxta collem d’en Sentguis [sic]
cum plannis et arboribus diversorum generumc; item, et quoddam
aliud terre trocium eiusdem hereditatis citum in termino castri
Otine et loco vocato lo Prat, hoc est, alt e baix, cum planis et
arboribus diversorum generum, videlicet, les plantes a sis vegades
venemar e les terres de laurahó a haver e cullir tres splets a guaret
sens restoble franchas, scilicet, a censibus et questiis dempta
decima et primicia. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera.
Extrahentes dicto nomine et per dictum tempus cedentes iura
et cetera. Quibus iuribus et cetera. Et alia facere principium
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tempus et per dicta expletad. Precium sive logerium est per dictum
tempus sex annorum triginta sex librarum Barchinonensium,
videlicet, ad forum .VIª. librarum pro quolibet anno et cetera. Et
ideo, renunciantes et cetera, damus et remitimus et cetera.
Promitimus dicto nomine teneri de eviccione et cetera. Et solvere
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligamus bona dicta
tutella et cetera. Et iuramus et cetera. Vos, vero, dictus Anthonius
Codinelles teneamini et habeatis dictas terras agricultare, hoc est,
putare, fodere, arare et ultra agriculturam detenteme  ad usum
boni laboratoris facere et prestare. Ad hec, ego, dictus Anthonius
Codinelles, acceptans et promitens facere predicta omnia et
singula per me satisfienda, ut superius continetur, et annis
singulis solvere dictas sex libras in hunch modum, videlicet, in
festo beate Marie mensis augusti proxime venturo tres libras, et
in alio ex post sequentif  anno, in festo Omnium Sanctorum
eiusdem anni, restantes .Ve. libras ad complementum ipsius anni,
et abinde singulis annis in festo beate Marie sex libras et cetera.
Sine dilacione et cetera. sub pena tercii, cum salario procuratoris
.V. solidorum. Solvam missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Obligamus bona et iura et cetera. Et insuper, ego, dictus
Anthonius Codinelles, singulis annis habeat et teneat facere .X.
colgats de plantis apud proprietatem et cetera.

Testes, Matheus Venrell, et Bernardus Venrell et discretus
Iohannes Pellicer, clericus, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, in eiusdem [... ] et. d. segueix, cancel·lat,
teneamini cum fodere penate fodere dictas plantas annis singulis dictis
temporibus. e. segueix, cancel·lat, facere et expletare. f. segueix, cancel·lat,
festo.
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1476, gener, 27. Igualada

Bartomeu Sabata, manyà, abans clavari de la vila, juntament amb
Maties Oller, reconeix a Dalmau Mercader, candeler, i a Antoni
Simó, sabater, tots de la vila d’Igualada, que, en virtut de la
sentència judicial dictada per Gaspar Millars i Melcior
Rajadell, batlles de la vila, sobre el litigi entre el predit
Bartomeu Sabata, d’una part, i Pere Balaguer, sabater de la
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predita vila, de l’altra, i també en virtut de la sentència arbitral
donada pels àrbitres Gaspar Millars i Melcior Rajadell, paraires
de la vila, reconeix haver rebut 20 lliures que li devia Pere
Balaguer, i per les quals manté la possessió del tros de terra
que anteriorment li havia comprat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 38v.

[f. 38v] die sabati, .XXVI. ianuarii.
Ego, Bartholomeus Çabata, manyanus, ville Aqualate, olim

clavarius ville predictea , una cum Mathia Oller, dicte ville
Aqualate, confiteor et recognosco vobis, Dalmacio Mercader,
candelario candelarum cere, et Anthonio Simon, sutori ville
Aqualate, quodb, vigore sentencie iudicialis honorabiles baiulos
ville Aqualate late in causa veridicti inter Petrum Balaguer,
sutorem dicte ville, ex una, et me, partibus ex altera; et vigorem
eciam sentencie arbitralis inde inter partes predictas lata per
venerabilem Gasparem Millars et Melchiorem Regadell, paratorem
dicte ville, arbitros et arbitratores, solvistis et tradidistis michi,
voluntati mee, numerando, illas viginti libras Barchinone ad quas
solvendas dictus Petrus Balaguerc per dictos arbitros fuit
condempnatus ad solvendum, et pro quibus fuit salvata michi
possessio cuiusdam terre trocii dicti Petri Balaguer, citi in plano
dicte ville, in quodam debito per ipsum Petrum Balaguer solvi
promissi et assecuravi michi, ut clavario predicto. Et dictas .XX.
libras solvistis michi ex et de precio quod vos dare et solvere
tenemini dicto Petro Balaguer racione precii eiusdem terre trocii
per vos ab ex empti. Et ideo, renunciando et cetera, salva cessione
subscripta, presentem vobis facio apocham de soluto dicto Petro
Balaguerd. Fiat eciam cum cessione ad tuendum dictum terre
trocium dictis emptoribus per vos emptum a dicto Petro Balaguer
et eciam contra alia bona eiusdem Petri Balaguer et obligatorum
in dicto debito. Solvistis eciam michi accionibus michi
competentibus adversus seu contra oficiales dicte ville Aqualatee

quibusvis racionibus deppendentibus ex causa predicta.
Testes, discretif  Petrus Michaelis, presbiter, ville Cervarie,

et Matheus Busquets, notario Barchinone.

a. predicte interlineat damunt Aqualate cancel·lat. b. segueix, cancel·lat,
solvistis. c. segueix, cancel·lat, fuit condempnatus ad. d. dicto Petro Balaguer
interlineat damunt idcirco, cancel·lat. e. segueix, cancel·lat, ex cau. f. segueix,
cancel·lat, M.
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1476, gener, 29. Igualada

Bartomeu Puiggròs, vicari, Pere Agustí de Coll i Ramon Sala,
preveres beneficiats a l’església de Santa Maria d’Igualada, en
representació de la comunitat constitueixen procurador Joan
Ponç, mercader de la predita vila, per rebre la pensió d’un
censal mort, deute de la universitat de la vila de Cervera.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 38v.

Die lune, .XXVIIII. ianuarii, anno predicto.
Nos, Bartholomeusa Puiggros, vicarius, Petrusb Augustinus

de Colle et Raymundusc Sala, presbiteri beneficiati in ecclesia
Beate Marie ville Aqualate, in absencia aliorum beneficiatorum,
comunitatem facientes et representantes, ex certa sciencia, cons-
tituimus et ordinamusd vos, venerabilem Iohannem Poncii,
mercatorem ville Aqualate, presentem, procuratorem nostrum ad
petendum, exhigendum, recipiendum et habendum illam pen-
sionem censualis mortui que solvenda quod universitas villee

Cervarie nobis, dicto nomine, et seu dicte comunitati facit et
prestat, ac facere et prestare tenetur annis singulis, certo termino
sive die et cetera. Et inde apocham vel apochas et cetera. Exequ-
ciones et cetera. Salarium vestrum cotidianum et cetera. Pro
testibus et cetera. Et generaliter et cetera. Promitentes habere
ratum et non revocare sub bonorum meorum et dicte comunitatis.
Obligamus et cetera.

Testes, discretus Petrus Miquel etf Guillermus Mas, presbiteri
ville Cervarie, et firme dicti discreti Raymundi Sala, et firme
eidem frater Franciscum Roures, ordinis Sancti Augustini, et
Iohannes Puiggros, clericus Aqualateg.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, vobis. e. segueix, cancel·lat, presenti
nomine. f. segueix, cancel·lat, Ma. g. tot l’instrument ratllat amb una ratlla
vertical; continua la següent nota al peu del document: Die .XXVII. ianuarii.
Testes appellacionis inde posite per discretum Petrum Miquel [segueix,
cancel·lat, beneficiatum] procuratorem assertum beneficii Sancti Martini in
ecclesie ville Cervarie, Guillermus Regadell, et Melcior Regadell, procuratores,
et Petrus Balaguer, sutor ville Aqualate.
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[1476, gener, 29. Igualada]

Joan de Montbui, cavaller, domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada,
estén àpoca a favor de Francesc de Naves, procurador dels
nobles Nicolau Carròs d’Arborea i la seva muller Brianda, del
castell de l’Albi, per la quantitat de 100 lliures: 50 lliures de
les quals les ha rebudes del seu fill Pere de Montbui de mans
de Miquel de Llúria —el qual viu amb el predit matrimo-
ni—, en concepte d’una concòrdia entre ambdues parts, i les
altres 50 havien de ser entregades el present mes de gener.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 39r.

[f. 39r] Sit omnibus notum quod ego, Iohannesa de
Montebovino, miles infra subvicariam Aqualate domiciliatus,
confiteor et recognosco vobis, magnifico Francisco de Naves,
procuratori nobilium Nicholai Carros de Arborea et domine
Briande, eius uxoris, dominorum loci castri del Albi, quod per
manus Michaelis de Luria, commorante vobiscum, solvistis et
tradidistis michi, numerando, ex una parte, illas quinquaginta
libras quas vigore concordie et avinencie inter vosb, nomine
dictorum nobilium coniugum, et me, facere, tradere et deliberare
tenebamini inc festo beate Marie mensis augusti proxime devoluti,
et illasd die octavae dicti mensis augusti dictusf Michael de Luriag

realiter tradidith et deliberaviti in manu Petri Iohannis de Monte-
bovino, filii mei. Item, ex alia partej alias quinquaginta libras quas
vigore pacti eiusdem vos michi dare et tradere tenebamini per
totum presentem mensem ianuarii. Et ideo, renunciando excep-
cioni non numerate et non solute peccunie, et doli mali in
testimonium premissorumk predictis quantitatibus que summam
capiunt centum librarum Barchinonensium, presentem vobis
facio apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, .XXVII. die
mensis ianuarii, anno a Nativitate Domini .Mº.CCCC.LXXVIº.
S+num Iohannis de Montebovino predicti, qui hec laudo et
firmo.

Testes huius rei sunt discretus Petrus Augustinus de Colle,
presbiter, et Iohannes Serralonga, scriptor Aqualatel.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, dictos nobiles [...] nomine dictorum. c. segueix, cancel·lat, mense.
d. segueix, cancel·lat, dicta. e. segueix, cancel·lat, die. f. segueix, cancel·lat,
Petrus. g. dictus Michaeli de Luria interlineat. h. tradidit sobreescrit damunt
tradidistis. i. deliberavit sobreescrit damunt deliberavistis. j. segueix, cancel·lat,
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ali. k. segueixen, cancel·lades, dues lletres. l. tot l’instrument ratllat amb tres
ratlles verticals.
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1476, gener, 28. Igualada

Pere Franquesa, mercader, hereu universal del difunt Pere Rubió,
assaonador de pells, estableix a Melcior Rajadell, paraire de
draps de llana, tots de la vila d’Igualada, una casa, abans
propietat de Pere Rubió, que és a prop de la plaça de les Olles,
a la predita vila, la qual és tinguda pels senyors de la vila i
com a senyor mitjà pels successors de Bernat Queralt; li ven
també una tona grossa de fustam, una bóta moresca, una
premsa i un carratell; Melcior Rajadell ha de pagar per la casa
15 lliures d’entrada, els censos pertinents als senyors i a Pere
Franquesa un got d’aigua amb terç, domini i fadiga, i el preu
dels objectes és de 7 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 39r-39v.

Die dominica, .XXVIII. ianuarii, anno .M.CCCC.LXXVIº. In
feriis. Sub arbitrio Petri Mas et Pauli Puiggros, sartorum ville
Aqualatea.

In Dei nomine. Ego, Petrusb  Franquesa, mercator ville
Aqualate, heres universalis cum beneficio inventarii Petri Robio,
quondam, assahonatoris pellium ville predicte, prout de ipsa
universali herencia plene constat per testamentum eiusdem Petri
Robio, quod fecit et firmavit in posse notarii regentis scribaniam
publicam dicte ville, die..., anno a Nativitate Domini..., gratis et
cetera, ad bene meliorandum et cetera, estabilio et in emphiteosim
do et concedo vobis, Melchiori Regadell, paratori pannorum lane
dicte villec  vestrisd  tamen consimilibus et vestrorum et quibus
volueritis, perpetuo, quodam hospicium hereditatis dicti Petri
Robio, citum in dicta ville Aqualate, satis prope platea vocata de
les Olles, prout terminatur ab una parte cum hospicio Anthonii
Carrio; ab alia parte cum androna muri; ab alia parte cum
hospicio heredium Petri Rossell, quondam; et ab alia parte cum
dicto vico sive platea de les Olles. Et tenetur per dominos maiores
dicte ville et pere  successores venerabili Bernardi Queralt, domini
medii eiusdem hospicii, ad certos annuos census [f. 39v], ut in
instrumentis antiquis continentur. Item, eciam vendo eciam [sic]
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vobis, eidem Melchior Regadell, et vestris et quibus volueritis, unam
vegetem sive tona de fusta grossa capacitate... sisteriorum, unam
botam morescam, quendam torcularem sive cub de fusta grossa,
et unam carratellam eiusdem hereditatis. Hanc autem stabilimentum
et vendicionem de predictis facio vobis, dicto Melchiori, de predictis,
sicut melius dici potest, sub pacto et condicione quod pro ipso
hospicio detis et solvatis census dictis dominis debitos et pertinentes,
et detis, faciatis et prestatis michi et meis pro censum unum cifum
aque cum tercio, dominio et faticha et cetera. In hiis autem non
faciatis aut proclametis alios dominos et cetera. Liceat vobis post
.XXX, dies et cetera. Intrata vero dicti hospicii estf quindecim
librarum Barchinone, precium vero vasum predictorum est septem
librarum dicte monete. Et ideo, renunciando, dono et remito et
cetera. Promitens teneri de eviccione et cetera. Et solvere missiones
et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio
et cetera. Et iuro et cetera. Ad hec ego, dictus Melchior Regadell,
acceptans dictum stabili-mentum modo et forma predictis et cetera,
promitens solvere dictum censum et cetera. Sine dilacione et cetera.
Obligo bona et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, venerabilis frater Petrus Aguilera, prior monasterii
Sancti Augustini, Guillermus Regadell, parator, et Iohannes
Tenat, faber, ville Aqualateg.

a. escrit al marge esquerre, in feriis. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, et. d. ídem. e. segueix,
cancel·lat, venerabili Bernardi. f. segueix, cancel·lat, .XV. librarum. g. tot
l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.
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1476, gener, 28. Igualada

Fra Pere Aguilera, de l’orde de Sant Agustí, prior del monestir de la
vila d’Igualada, amb permís de fra Onofre Sanxís, prior de
l’orde a les províncies d’Aragó i Catalunya, i amb el con-
sens dels frares del predit convent, ven a Pere Franquesa,
mercader de la predita vila, com a procurador del seu germà
Joan Franquesa, prevere, uns horts en els quals s’hi ha
construït un trull d’oli, molt a prop del portal de la Font; són
tinguts pels senyors majors de la vila amb cert cens, i el preu
de la venda és de 50 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 39v-40r.
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Dictaa die in dictis feriis.
In Dei nomine. Ego, frater Petrusb Aguilera, prior monasterii

Sancti Augustini, infra terminos ville Aqualate constructum, gratis
et cetera, agens in hiis de licencia et cum auctoritate et decreto
reverendi fratri Onofri Sanxis, magistri in Sacra Pagina et prioris
principalis ordinis fratrum Sancti Augustini, provincie Aragonie
et Cathalonie, ut constat de ipsis licencia et auctoritate instru-
mento inde recepto in posse notarii subscripti .VII. die novembris
proxime devoluti; agentesque in hiis cum firma et consensu
fratrum conventualis dicti monasterii inferius firmanti et consen-
tienti, vendo et ex causa vendicionis concedo vobis, venerabili
Petro Franquesa, mercatori ville predicte, procuratori venerabilis
et discreti Iohannis Franquesa, presbiteri, fratris vestri, ementi
pro ipsoc et nomine mei, ut layce et privati persone, et suis et
quibus volueritis, perpetuo, quosdam ortos sived troceum terre
in quo est constructum quoddam torculare sive trull olivarum,
citos in termino ville Aqualate et satis prope portali Fontis dicte
ville, cum aqua fontum ad rigandum, et cum introitibus, exitibus,
iuribus et pertinenciis suis et cetera. Prout terminatur ab una
parte cum ortise vestri, dicti emptoris, in quibus est constructum
aliud torcular; ab alia partef, partem cum adobaria Anthoni
Mathei et Anthoni Ferriol, que solebat esse de segrerag, et partem
cum sequia molendinorum de la abbadia; ab alia parte cum orto
heredis Michaelis Vila, qui [f. 40r] solebat esse Francisci Granell,
quondam, dicte ville; et ab alia parte cum valle dicte ville. Et
tenetur per dominos maiores dicte ville ad certos annus census,
ut in instrumentis antiquis est videor. Hanc autem et cetera. Sicut
melius et cetera. Extrahens et cetera. Promitensh tradere possessio-
nem et cetera. Ego enim, et cetera. Cedens iura et cetera. Quibus
iuribus et cetera. Precium est quinquaginta librarum Barchinone
et cetera. Et ideo, renunciando et cetera, dono dicto nomine et
remito et cetera. Promitens teneri de eviccione et cetera largo
modo. Et solvere missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Obligo bona et iura dicti monasterii et cetera. Ad hec nos, frater
Franciscus Roure, bacallarius in Sacra Pagina, frateri  Bernardus
de Fontanya, et frater... conventuales dicti monasterii et cetera.

Testes, Guillermus Regadell, parator pannorum lane, Iohannes
Tenat, faber, et Baltesar Soler, textor, ville Aqualate. sunt eciam
testes dictorum fratrum.

a. escrit al marge esquerre, in feriis. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, ut. d. segueix, cancel·lat,
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quandam. e. segueix, cancel·lat, venerabilis P. f. segueix, cancel·lat,
cum. g. segueix, cancel·lat, ab. h. segueix, cancel·lat, teneri. i. segueix,
cancel·lat, Franciscus.
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1476 (?), gener, 28. (?)

Carta de [Francesc de Montbui] adreçada al seu germà Joan de
Montbui, en la qual li comunica que pel seu nebot Peguera
ha sabut que ha dipositat les 33 lliures en poder de Gonçal
de Fries, sotsveguer de la vila d’Igualada, i que, pagats els
deutes, resten en el seu poder 23 lliures. El portador de la
present li tramet l’albarà i li demana que faci donació al
sotsveguer de les 23 lliures, el qual li retornarà el corresponent
albarà.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

[cara exterior] Al molt magnífich mossèn y maior germà,
mossèn Iohan de Montbuya.

[cara interior] Iohan, molt magnífich y car frare. Per mon
nebot Peguera he sabut que aveu deposats les trenta y tres liures
en poder del sotsveguer de Agolada, y que pagades les quatre liures
als capelans y les sis a n’Argentona se·s saben en son poder, la resta,
que serian vin y tres liures, e perquè fins ara no he tenguda manera
no e tramès pareles ara per la avinentesa del sots veguer, qui és
Gonsalvo de Fries. Portador de la present vos tramet albaran de
mà mia bastarat [sic] que ací no·s troba nota y que trametrés
àpoqua, deman vos [...]b  farau dar les vint i tres liures al dit
Gonçalvo que yo les he per rebudes, y a vós darà l’albarà. E per
aquesta no més, sinó que tots nos comenarau a vós y a las senyores.
Yo, mossèn, fas açò per no aver ara venir aquí persona pròpria
y avitar les poces visites de mà mia e malfaryam. A .XXVIII. de
giner.

a. es tracta d’una carta autògrafa. b. espai corresponent a un mot.
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1476, gener, 29. Igualada
Marc Busquets, notari i ciutadà de Barcelona, d’una part, i Pere

Canaletes (sènior), la seva muller Esperança i llur fill Pere
Canaletes (júnior), de l’altra, es comprometen amb Pere Mateu,
de Vilanova del Camí, i Joan Manresa, paraire de draps de
llana de la vila d’Igualada, en tant que àrbitres entre ambdues
parts, per resoldre sobre la venda d’un tros de terra que és
al lloc anomenat Pla de la Torre, al terme d’Òdena.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 40r.

Die lune, .XXVIIII. ianuarii, anno predicto.
Ego, Marchusa  Busquets, notarius, civis Barchinone, ex una,

et nos, Petrusb  Canaletes, maior dierum, domina Speranciac , eius
uxor, et Petrusd  Canaletes, dictorum coniugum, ex altera partibus,
gratis et cetera, nos, dicte partes, compromitimus in vos, venera-
bilem Petrum Mathei, loci Villenove de Camino, et Iohannem
Manresa, paratorem pannorum lane dicte ville Aqualate, tanquam
in arbitros arbitratores, laudatores et amicabiles compositores,
sub pena quindecim librarum per nos, dictas partes, vobis, dictis
arbitris, et nobis, ad invicem per stipulacionem premissorum
super vendicione aut alio in contractu alienacionis per me, dictum
Marchum Busquets, aut super titulo per me vobis dicto Petro
Canaletes, iuniori, facto, de quodam terre trocio terre [sic] meo
cito in termino castri Otine, loco vocato Pla de la Torra, et super
precio seu extimacione ex eodem trocio aut vendicione vel
alienacione fiendi et cetera. Et super solucione eiusdem et cetera.
Et super deppendentibus seu emergentibus et cetera. Et super
excepcionibus et cetera, fiat in omnibus iuxta cursum et cetera.
Convenientes et ceterae. Et tempus quod presens compromissus
terminari valeat hunc per totum mesem febroarii proxime venturum,
quod possit proprogari per .XV. dies termini proxime sequentes.

Testes firme dictorum Petri Canaletes etf dicte Sperancie et
eorum filii venerabilis Iohannes de Ganet, domicellus ville Sancte
Columbe de Queralto, et Iohannes Muset, olim termini castri
Otine, nunc habitator Aqualate. Sunt autem testes firmeg dicti
discreti Marchi Busquets Raymundus Tria, mercator, et Nicholaus
Busquets, textor ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. ídem. e. segueix un espai en blanc corresponent a una
línia. f. segueix, cancel·lat, eius filii. g. al manuscrit, fuit.
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128

[1476, gener, 29. Igualada]

Joana, vídua de Marc Busquets, notari de la vila d’Igualada, en
possessió dels béns i drets del seu marit en condició d’usu-
fructuària del seu dot i esponsalici, lloga als germans
Bartomeu i Antoni Torelló, de la vila d’Igualada, pel temps
de tres anys, un tros de terra campa que és al lloc anomenat
“Apart Capbres”, al terme d’Òdena, per tal que el cultivin a
guaret i a reguaret, el primer any blat i el segon any civada;
el preu del lloguer és una quarta part de l’esplet del blat i una
cinquena part de l’esplet de la civada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 40v.

[f. 40v] Ego, Iohannaa, uxor discreti Marchi Busquets,
quondam, notarii ville Aqualate, tenens et possidens omnia et
singula bona et iura eiusdem viri mei pro meis dote et sponsalicio
et aliis iuribus meis, et utb  usufructuaria et cetera, gratis et cetera,
ad tres annos proxime venturos, videlicet, a guaret e reguaret,
mitto seu loco vobis, Bartholomeo Torello et Anthonio Torello,
fratribus ville Aqualate, totum illud terre trocium campum citum
in termino castri Otine, loco vocato Apart Capbres. Hoc itaque
et cetera. Sicut melius et cetera. Sub tali forma et condicione quod
vos teneamini et habeatis laborare sive agricultare suis temporibus
congruis et assuetis bene et decenter, ad usum bonis aratoris,
seminando in primo anno in campo inferiori frumentum, et in
anno sequenti annonam sive civada, et quod pro logerio dicti
campi teneamini et habeatis de medietate dicti expleti quartam
partem, et de alia medietate quintam partem, nulla sit facta
deduccione de laboribus et cetera. Et ideo, renunciando, promito
facere, habere et tenere et cetera. Et tenebor vobis per dictum
tempus de eviccione et cetera. Et solvam missiones et cetera. Ad
hec nos, dicti Bartholomeus et Anthonius Torello, acceptantes
predictum logerium, promitimus predicta omnia et singula
facere, attendere et complere et cetera. Sine dilacione et cetera.
Et solvere missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligamus
bona et cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Nicholaus Busquets, textor, et Raymundus Tria,
mercator, ville Aqualate. Et firme dictorum.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, proprietaria.
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129

[1476, gener, 29. Igualada]

Marc Busquets, notari i ciutadà de Barcelona, fill dels predits
cònjuges, com a procurador del seu germà Joan Busquets,
prevere, lloga als germans Bartomeu i Antoni Torelló un tros
de terra que és al terme de la vila d’Igualada, molt a prop de
l’abadia, amb la condició que han de pagar-li la vuitena part
dels esplets, sense abans deduir-ne la llavor.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 40v.

Item, discretus Marchusa  Busquets, notarius, civis
Barchinone, filius dictorum coniugum, tanquam procurator, ut
asseruit, discreti Iohanni Busquets, presbiteri, eius fratris, simile
fecit logerium sive mitimentum dictis Bartholomeo et Anthonio
Torello, de quadam terre trocio dicti sui principalis campo cito
in termino dicte ville Aqualate, satis prope la abbadia, quod fuit
partem Francisci Roca, fabri, et partem Petri Stefani, barbitonsoris,
olim dicte ville, et cetera. Hoc et cetera. Sicut melius et cetera.
Sub pacto quod teneatur agricultare bene et decenter ad usum
boni aratoris, et deb expletis dare octava parte absque cum
deduccione lavoris et cetera. Promitens facere, habere et tenere
et cetera. Et tenebor de evicione et cetera. Et solvere missio-
nes et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona dicti principalis
mei, et iuro et cetera. Ad hec nos, dicti Bartholomeus et Anthonius
Torello, acceptantes et cetera. Promitentes et cetera. Obligamus
bona et iuramus et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, exl.

130

[1476, gener, 29. Igualada]

Marc Busquets constitueix procuradora la seva esposa, Antònia.
API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 40v.

Item, dictus discretus Marchusa Busquets, notarius, ex sui
certa sciencia, constituit et ordinavit procuratorem suum
generalem dominam Anthoniam, eius uxorem, dans sibi potestatem
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regendi, gubernandi et exercendi omnia et singula bona, facta
negocia sua et cetera. Et quia expressa et ceterab .

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
escrit al marge esquerre: Etiam, datur ad eam omnia et singula res dicta domina
constituta petierit et mandaverit, cum potestate singula et omnia.

131

1476, gener, 30. Igualada

Guillem Mas, prevere beneficiat del benefici de Sant Martí, instituït
a l’església major de la vila de Cervera, d’una part, i de l’altra
part Beatriu, vídua d’Huguet de Serrallonga, notari, i Agnès,
vídua de Joan de Serrallonga, notari, i Joan de Serrallonga,
fill dels predits Agnès i Joan; sobre el litigi que hi ha entre
ambdues parts, especialment pel que fa al censal mort de 100
lliures de preu que el predit beneficiat rep sobre els béns del
difunt Joan Tarragó, notari de la vila d’Igualada —censal que
havia estat acceptat per Bernat Queralt, de la predita vila, com
a principal, i per Huguet de Serrallonga i Antoni Artigó, com
a fidejussors—, fan l’avinença següent: que si per al pagament
d’aquest censal l’esmentat beneficiat, Guillem Mas, tingués
despeses per haver de procedir contra els béns i l’heretat de
Pere Queralt, fill del difunt Bernat Queralt, o bé els béns i
l’heretat d’Antoni Artigó, o bé si es volgués arribar a un acord,
el pagament de les despeses sigui comú; a canvi Guillem Mas
promet a Beatriu, Agnès i Joan de Serrallonga de no procedir
primer contra la seva heretat fins que els béns de Bernat
Queralt i Antoni Artigó siguin íntegrament executats, però a
partir d’aleshores, en defensa dels drets del benefici, li serà lícit
de procedir contra els béns i l’heretat d’Huguet i Joan de
Serrallonga.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 41r.

[f. 41r] Die martis, .XXX. ianuarii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Guillermusa  Mas, presbiter beneficiatus beneficii Sanc-

ti Martini, in ecclesia maiori ville Cervarie instituti, ex una, et
nos, Beatrix, uxor venerabili Hugueti de Serralonga, quondam,
notarii tenensque et possidens et cetera, Agnes, uxor discreti
Iohannis de Serralonga, quondam, notarii, tenens et possidens
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et cetera, et Iohannesb de Serralonga, proxime dictorum coniugum
filius, ex altera partibus, gratis, nos, dicte partes, super lite seu
questione que inter nos, dictas partes, vero specialiter pretextis
illius censualis mortui quod dictum beneficium et eius beneficiatus
recipere solebat super hereditate et bonis discreti Iohannis
Tarrago, quondam, notarii ville predicte Aqualate, precii sive
proprietati centum librarum quodque per venerabilem Bernardum
Queralt, quondam, dicte villec, ut principalem, et per dictum
venerabilem Huguetum de Serralonga et Anthonium Artigod, ut
fideiussoris, ad eorum onus fuit assumptume annis singulis
solvendi et suo loco et tempore luendi et quitandi, promitentes
bona eiusdem discreti Iohannis Tarrego et suorum indempne
servare et cetera, ut hec omnia et alia in quodam instrumento
publico in posse discreti Marchi Busquets, quondam, notarii dicte
ville, sub kalendario de..., lacius sit contenti, venimus inter nos
tractantibus aliquibus probis personis ad concordiam et
avinenciam sequentes, videlicet: quod sique forte pro exaccione
dicti censualis per vos, dictum venerabilem Guillermum Mas,
beneficiatum predictum, fiererentf missiones et expense in
exequcione vel exequcionibus per vos fiendis, seu tractandis, et
aliis procedimentis per vos fiendis adversus seu contra bona et
hereditates dictorum Petri Queralt vel Bernardi Queralt, quondam,
eiusg  filii et heredis et dicti Anthonii Artigo vel eius heredes, nos,
dicti Beatrix, Agnes et Iohannes de Serralonga teneamur
contribuere in tercia parte ipsarum expensarum sique forte
fierent in villa Aqualate, vere si forsan infra ipsa villa Aqualate
placitare aut expensis aliquas facere contigerit eo nunc expense
fiant comuniter inter nos et vos. Et si forte expenseque fierent
contra heredem dicti Anthonii Artigo, seu que venirent ad partem
eiusdem heredis, in illis teneantur contribuere in medietate casu
quo ab ipso herede vel hereditate recuperare possith . Et ego,
dictus Guillermus Masi , beneficiatus predictus, promito vobis
dictis dominibus et pupillis nulla facere procedimenta contra
bona nec hereditatem pupillorum filiorum et heredis dicti discreti
Hugueti et Iohannis de Serralonga donech bona ipsorum Ber-
nardi Queralt et Anthonii Artigo fuerint integriter exequtata usque
ab bona que possidentur per tercios possessores, vere in defensa
illorum iura dicti beneficii salva et illesa remanentij, ymo, tunc
michi et succesoribus meis, sit licitum, super bonisk et hereditatis
dictorum discretorum Hugueti de Serralonga et Iohannis de
Serralonga, eius filii et heredes, procedere, prout ius et iusticia
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suadebit et cetera. Et hec omnia et singula supradicta nos, partes
predicte, prout per alteram partem alteri promisit, promitimus
tenere et servare et non cotravenire aliquo iure et cetera.
Obligamus bona et cetera. Renunciamus et cetera. Iuribus non
vestrarum dictarum Beatricis et Agnetis de Serralonga, seu que
vobis pertinet super hereditatibus dictorum vestrorum virorum
racione dotem et sponsalicium vestroruml  nobis salvis
remanentibus presenti in aliquo non obstante.

Testes, discreti Raymundus Sala, presbiter, et Marchus
Busquets, notarius Barchinone. Testes firme et cetera.

a. al damunt del nom, dues ratlletes per indicar la ferma. b. ídem.
c. segueix, cancel·lat, nomine. d. et Anthonium Arago interlineat. e. segueix,
cancel·lat, in certo casu. f. segueix, cancel·lat, alique. g. segueix, cancel·lat,
uxor. h. casu ...  possit interlineat. i. segueix, cancel·lat, predictus. j. segueix,
cancel·lat, adversi. k. segueix, cancel·lat, un mot. l. segueix, cancel·lat, super.

132

[1476, gener, 30. Igualada]

El predit Guillem Mas, beneficiat, reconeix a Pere Miquel, prevere
de la vila de Cervera [procurador] perquè rebi els diners que
se li deuen tant en concepte del censal com per altres raons.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 41v.

[f. 41v] Item, dictus discretus Guillermusa Mas, beneficiatus
predictus, ex certa sciencia confiteor et recognosco vos, discretum
Petrum Miquaelis, presbiterum ville Cervarie, presentem, videlicet,
ad petendum, recipiendum et habendum quascumque peccunie
quantitates michi debitas et pertinentes tam racione pensionum
censualis predicti quam aliis et ceterab. Inde apocham vel apochas
et cetera. Exequciones et cetera. Composiciones, transacciones et
avinencias et cetera. Et inde quacumque instrumenta et cetera.
Et ad lites largo modo cum potestate substituendi et cetera. Et
generaliter promitens habere ratum et cetera, et non revocare et
cetera. Obligo et ceterac. Sub bonorum meorum et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et. c. Obligo et cetera, interlineat.
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133

[1476, gener, 30. Igualada]

Pere Miquel, procurador del predit Guillem Mas, comunica perso-
nalment a Francesc Aragó, sastre de la vila d’Igualada, que
ha de pagar les pensions endarrerides per les quals el difunt
Antoni Aragó era obligat sobre la casa en la qual el predit Fran-
cesc Aragó viu, i les quals pugen a la quantitat de 100 sous
per any i pel temps de deu anys, a la qual cosa li respon que
ell només és llogat a la casa, i que no hi és obligat, però
que pot parlar sobre l’assumpte amb l’hereu d’Antoni Aragó.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 41v.

Dicta die, presente et vocato me, notario subscripto, et
presentibus insuper testibus subscriptis, dictus discretus Petrus
Miquel, procurator dicti discreti Guillermi Mas, beneficiati
memorati beneficii, constitutus personaliter coram Francisco
Arago, sutore dicte ville Aqualate, intus domum quam fovet in
ipsa villa, personaliter invento dixit eidem hec et multa verba:
senyor n’Aragó, yo só ací com a procurador de miser Guillem Mas,
beneficiat de Sent Martí en la sgleya de Cervera, instituït per causa
de demenar un censal en lo qual l’onrat n’Anthoni Aragó, quòndam,
era fermant, del qual lo dit alberch e lo qual vos sou, sia e fos
del dit Anthoni Aragó, e vinga en la general obligació del dit censal,
e vos, lo dit alberch vuy tingau e sigau en aquell, per çò·s requer
que vos o saltim lo hereu del dit Anthoni Aragó paguets [a] a  mi
o al dit meu principal les pensions per rahó del dit censal degudes
e cessades pagar, lo qual és de .C. sous de pensió quescun any,
les quals pensions són degudes de temps de .X. anys, e pres. En
altre manera protest contra lo dit hereu e los detenidors e vos del
dit Anthoni Aragó, de mon salari cotidià, et de messions e despeses
e de totes coses lícites de protestar. Requirens hec continuari per
me, dictum notarium, et inde instrumentum fuit et cetera. Et
dictus Franciscus Arago, respondens verbo premissis dixit que
ell no creu ésser tengut al dit benefet ne beneficiat de aquell, com
ell sia logat en la dita casa, mas que deman al hereu del dit Anthoni
Aragó, car aquell li derà rahó requerint et cetera.

Testes, discretus Raymundus Sala, presbiter, Petrus Mas,
sartor, et Iohannes Giner, basterius, ville Aqualate.

a. manca al manuscrit; segueix, cancel·lat, me.
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134

[1476, gener, 30. Igualada]

Pere Miquel, prevere, procurador fiscal del bisbe de Vic, a precs dels
consellers de la vila d’Igualada i en nom del bisbe, el qual
renuncia a la instància i citació que li féu Bernat Riera, vicari
del senyor bisbe.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 41v.

Dicta die, venerabilis et discretus Petrusa  Miquel, presbiter,
procurator fischalis reverendi dicti Vicensis episcopi, de hiis
plenum posse habens de eodem dominio, ad preces venerabilium
consiliariorum ville Aqualate, nomine dicti episcopi, renunciantis
instancie et citacioni per honorabilem Bernardum Riera, vicarium
dicti domini episcopi, facte per discretum Bartholomeum Puiggros,
presbiterum vicarium ecclesie ville Aqualate, dum erit per hono-
rabilem decanum Aqualate, fuerit facta remissio discreto Bar-
tholomeo Puiggros de contentis in eodem citacione et cetera [sic].

Testes, discretus Raymundus Sala, presbiter, et Marchus
Busquets, notario Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

135

1476, gener, 31. Igualada

Garcia Morigon, algutzir reial de la vila d’Igualada, en virtut de
la concessió que li ha fet el rei de l’heretat i béns de Pere Tria,
mercader de la vila d’Igualada, per mediació de Pere Dansa
i altres notables persones, restitueix al predit Pere Tria aquests
béns i heretats, rebent-ho en el seu nom Marc Busquets, no-
tari i ciutadà de Barcelona, pel pagament de la quantitat de
35 florins d’or, a raó de 16 sous i 6 diners per florí.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 42r.

[f. 42r] Die iovis, .XXXI. ianuarii, anno predicto.
Ego, Garciasa Morigon, algusirius pro domino rege, ville

Aqualate, habensb donacionem a magnifico domino Petro Dança,
habens graciam ac concessionem a serenissimo domino rege de
hereditate et bonis Petri Tria, mercatoris ville Aqualate, gratis
et cetera, tractantibus et intervenientibus dicto domino Petro
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Dança et aliquibus aliis notabilibus personis, restituo et tornoc,
absolvo et difinio et remito, ac dono et concedo vobis, dicto Petro
Tria, licet absented, et vestris et quibus volueritis, ace discreto
Marcho Busquets, notarii, civi Barchinone, pro vobis acceptanti
ipsam hereditatem vestram cum omnibus iuribus et pertinenciis
suis, quavis per me fuit possessa vigore eiusdem donacionis michi,
ut fertur. Facio et cetera. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera.
Extrahens et cetera. Promitens vobis tradere possessionem et cetera.
Cedens iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Pro huiusmodi vero
restitucione, absolucione et cetera vos, dictus Petrus Tria, dare et
tradere tenemini michi aut cui voluero triginta quinque florenos
auri, ad forum, videlicet, .XVI solidos, .VI. denarios pro floreno.
Et ideo, renunciando et cetera, promito presentemf restitucionem,
absolucionem, difinicionem, dona-cionem et remissionem ratam
habere et cetera, et contra eam non facere vel venire iure aliquo,
causa vel racione et cetera. Et iuro et cetera. Ad hec ego, dictus
Marchus Busquets, nomine et pro parte procuracione assertus dicti
discreti Petri Tria, accepto predicta et cetera.

Testes, Anthonius Simon, sutor, Nicholaus Giner, textor,
Petrus Canaletes, maior dierum, et Petrus Bisbals, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, graciam de concessionem amag. c. et torno interlineat. d. licet
absente interlineat. e. segueix, cancel·lat, pro vobis. f. segueix, cancel·lat,
donacionem.

136

[1476, gener, 31. Igualada]

Els predits Marc Busquets, notari i ciutadà de Barcelona, i Gaspar
Millars, de la vila d’Igualada, reconeixen deure a Garcia
Morigon, donzell, ara resident a la predita vila, 35 florins en
concepte de l’avinença entre aquest i Pere Tria, mercader, les
quals la meitat són pagadores pel proper Carnestoltes i l’altra
meitat pel proper mes d’abril, per raó de l’heretat d’aquest, i
li prometen que en cas de no pagar els terminis pugui recuperar
l’heretat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 42r.

Nosa, Marchusb Busquets, notarius, civis Barchinone, et
Gaspartc Millars, ville Aqualate, gratis confitemur et recognoscimus
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vobis, magnifico Garcie Morigon, domicello, pro nunc degenti
in villa Aqualate, quod debemus vobis triginta quinque florenos
ad forum .XVI. solidos, .VI. denarios pro floreno, racione et
pretextu illius composicionis et avinencie quam vobis, vice et loco
venerabilis Petri Tria, mercatoris dicte ville, ab hiis absentis,
vobiscum fecimus pretextu sue hereditatis quam vigore gracie
regie et alia vos tenebatis occupatum. Et ideo, renunciando et
cetera, solvere promitimus et cetera, per soluciones sequentes,
videlicet, in Carniprivio Quadragesime proxime venientis
medietatem ipsorum .XXXV. florenos, et aliam medietatem
hunch per totum mensem aprilis proxime venturum et cetera. Sub
pena tercii et cetera. Sine dilacione et ceterad. Cum salario
procuratoris .V. solidos. Et solvemus missiones et cetera. Super
quibus et cetera. Obligantes specialiter et expresse nomine dicti
Petri Tria, iuxta pactum inter nos et vos factum et cetera, dictam
hereditatem eiusdem Petri Tria prout per vos fuit possessa et
cetera, quam per vobis et nomine vestro precario et cetera. Dantes
vobis licenciam quod, in casu cessare solucionis, possitis recuperare
et ad manus vestras habere dictam hereditatem, uti per vos fuit
possessa, et possitis illam vendere et cetera. Et generaliter obliga-
mus omnia bona nostra et utrumque nostrum insolidum et cetera.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, predictie .
a. escrit al marge esquerre d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes

obliqües per indicar la ferma. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, et solvemus. e. tot
l’instrument ratllat amb una ratlla ondulant; continua la següent nota al peu del
document: Die mercurii, .IIII. decembris, anno predicto, de voluntate dicti
Garcia Morigon fuit cancellata dicta securitas, eo quia fuit sibi plenarie
satisfactum in dicta quantitate. Et ideo, renunciando et cetera; presentibus
testibus Petro Franquesa et Dalmacio Mercader, ville Aqualate.

137

[1476, gener, 31. Igualada]

En presència de testimonis i del notari Pere Pau Solanelles, Garcia
Morigon restituí a Pere Tria les heretats, béns i drets que li
pertanyen, de la següent manera: essent davant de la casa
d’aquest, que és al carrer de l’Argent de la vila d’Igualada, amb
les claus a la mà agafà de la mà Ramon Tria, germà seu i
procurador, el féu entrar a la casa i obrí i tancà les portes.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 42r-42v.
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Dicta die, presente et vocato me, Petro Paulo Solanelles,
notario subscripto, et presentibus testibus insuper pro testibus
[sic] venerabili et religioso fratre Petro Aguilera, priore monasterii
Sancti Augustini, infra terminos Aqualate constructi, et Francisco
Arago, sutore dicte ville, ad hec vocatis, Garcias Morigon restituit
et actavit in possessionem dictum Petrum Tria, dicte sue
hereditatis et bonoruma  et iurium suorum in hunc modum; qui
existente ante hospicium habitacionis dicti Petri Tria, citum in
dicta villa Aqualate, [f. 42v] [in vico]b del Argent eiusdem ville,
accepit per manum Raymundum Tria, fratrem et procuratorem
assertus assertus [sic] dicti Petri Tria, qui ibidem presens erat,
et ipsum Raymundum intus dictum hospicium induxit tradendo
sibi claves dicti hospicii, existente ab ipso hospicio ipso Raymundo
Tria, nomine dicti sui fratris, intus dictum hospicium, tanquam
in suam possessionem remanente, claudante et aperente iamias
dicti hospicii, et nichilominus dictus Garcias Morigon tradit inte-
griter et complete de aliis honoribus et proprietatibus eiusdem
hereditatis per condicionem que eo tunc faciebat et cetera. Et
dictus Raymundus Tria, dicti nomine, acceptans dictam possessio-
nem, dixit et protestatus fuit quod ipsam possessionem non [...]c,
verum animo et intencione et alia legitime possidenda nomine
dicti sui fratris acceptantis et cetera. Et hec omnia et cetera. Que
fuerunt actum et cetera. Requirens et cetera.

a. segueix, cancel·lat, suorum. b. manca al manuscrit. c. segueix un
mot.
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1476, gener, 31. Igualada

Antoni Sanaüja, teixidor de la vila d’Igualada, ven a Jaume Pullina,
pagès de la mateixa vila, un tros de terra campa amb vinya
plantada “a tires”, que es troba al terme de la vila d’Igualada,
sota l’Aragall, el qual és tingut pels senyors de la vila i altres
senyors mitjans amb un cens de 3 sous; el preu de la venda
és d’11 lliures i 12 sous.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 42v.

Die mercurii, .XXXI. et ultima die ianuarii, anno
.M.CCCC.LXXVIº., sub arbitrio Iohannis Tenat, fabri, et Petri
Mas, sartoris dicte ville.
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Ina Dei nomine. Ego, Anthoniusb Çanahuga, textor ville
Aqualate, gratis per me et meos, vendo et ex causa vendicionis
concedo vobis, Iacobo Pullina, agricultori dicte ville, et vestris
et quibus volueritis quoddam terre trocium campumc vitibus a
tires circuitum, citum in termino Aqualate, subtus lo Aragayd, cum
introitibus et exitibus, prout terminatur ab una parte cum
quodam terre trocio magistri Petri Navarro, sartoris; ab alia parte
cum camino quo tenditur versus Muntserat; ab aliis suis partibus
cum honore discretie  Iohannis Busquets, presbiteri. Et tenetur
per dominos dicte ville et alios dominos medios ad censum trium
solidorum et cetera, ut instrumentis veteribus est videre et cetera.
Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et cetera.
Tradens possessionem et cetera. Cedens iura et cetera. Quibus
iuribus salvis et cetera. Precium est undecim librarum et duo-
decim solidorum Barchinonensium. Et ideo, renunciando, dono
et remito et cetera. Promitens teneri de eviccione et cetera. Et
solvere missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona
et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera. Ad hec ego, Eulalia,
uxor dicti Anthonii Çanahuga, laudo et promito non contravenire
racione dotis et cetera. Renuncio et cetera. Omni iuri et cetera.
Et iuro et cetera.

Testes, Bartholomeus Çabata, manyanus, Petrus Canaletes,
minor dierum, et Iohannes Manresa, parator pannorum lane, ville
Aqualate. Testes firme dicte domine.

a. escrit al marge esquerre: in feriis. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, quod. d. segueix, cancel·lat,
prout. e. segueix, cancel·lat, Mat.
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1476, gener, 31. Igualada

Els predits Jaume Pullina i la seva esposa Joana fan constar que
en l’acte de venda de la predita terra, i per al pagament del
preu d’11 lliures i 12 sous, el comprador acceptà de pagar
aquell censal mort de certa pensió i certa propietat pagador
a la marmessoria del difunt Bartomeu Pedriça, de la vila
d’Igualada, en compensació del preu de la venda.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 42v-43r.
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Item, dictus Iacobusa Pullina, emptor predictus, et Iohanna,
eius uxor, attendentes [quod]b ego, dictus Iacobus Pullina, emisse
terre trocium predictum a vobis, dicto Anthonio Çanahuga, precio
ipsarum undecimc librarum et duodecim solidorum Barchino-
nensium, et in actu empcionis eiusdem fore conventum et
concordatum ut, in solucione undecim librarum proratad precii
eisudem, ego assumerem onus solvendi pariter et suo casu luendi
illud censuale [f. 43r] mortuum pensionis annue... solidorum,
anno quolibet solvendorum die mensis..., et precii sive proprietatis...
librarum, quod facio et presto annis singulis dicto termino
manumissoriam venerabili Bartholomei Pedriça, quondam dicte
ville Aqualate, et eius manumissoribus, idcirco, in compensacione
precii predicti, assumo onus solvendi pariter et suo casu luendi
dictum censualem vos, et bona vestra et obligatorum in eodem
indempnes servare promittendo. Et predicta attendere et complere
promito iuxta vices contractus dicti censualise, et siquas missiones
sequerentur promito illas solvere et cetera. Super quibus et cetera.
Et pro hiis obligo specialiter et expresse dictum terre trocium
et cetera. Quod pro vobis et nomine vestro precario et cetera.
Dantes vobis licenciam et cetera. Et generaliter obligo bona nostra
et utriusque nostrum insolidum et cetera. Renuncio beneficio
novarum constitucionem et cetera. Spaciis et cetera. Feriis et
cetera. Foro et cetera. Et omni iuri et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. manca
al manuscrit. c. segueix, cancel·lat, solidorum. d. segueix, cancel·lat, dicti.
e. vices contractus dicti censualis escrit al marge dret.
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[1476, gener, 31. Igualada]

Caterina, vídua d’Antoni Maçana, de la vila d’Igualada, ven a
Bartomeu Sabata, manyà de la predita vila, un hort que es
troba al lloc anomenat l’Aragall, sota el rec dels molins de
l’abadia, al terme d’Igualada, el qual és tingut pels senyors
majors de la vila i altres senyors mitjans a cert cens; el preu
de la venda és de 9 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 43r.
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Ina  Dei nomine. Ego, Catherinab, uxor venerabilis Anthoniic

Maçana, quondam, ville Aqualate, attendens actum subscriptum
michi fore adiudicatumd et traditum una cum aliis bonis
hereditatis dicti viri mei, insolutum et satisfaccionem dotis et
sponsalicii et aliorum iurium meorum, idcirco, pro sustinendo
me in aliquibus meis necessitatibus, gratis et ex certa sciencia,
per me et omnes heredes et successores meos quoscumque vendo
et ex causa vendicionis concedo vobis, Bartholomeo Çabata,
manyano ville Aqualate, et vestris et quibus volueritis, perpetuo,
totum illum ortum quod ego, dicto iure et titulo, habeo et
possideo in termino dicte ville Aqualate, cum introitibus, exitibus
et pertinenciis suise loco vocato Lo Aragayf, videlicet, tantum
quantum est subtus regum molendinorum dicta abbadia, quod
solebat esse Petri Giner, quondam, dicte ville, prout terminatur
ab una parte cum quodam campo qui tenditur versus riariam;
et ab alia parte cum quodam orto qui fuit Francisci Rocha, et
odie possidetur per Petrum Muset, textorem dicte ville; et ab alia
parte cum quodam campo per quam progredit de vico generali
versus dictam riariam; et ab alia parte cum dicto rego molen-
dinorum de la abbadia. Et tenetur per dominos maiores dicte
ville et alios dominos medios, ad certum annum censum. Hanc
autem et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et cetera.
Precium est novem librarum Barchinonensium. Et ideo, renun-
ciando et cetera, dono et remito et cetera. Promito teneri de
eviccione et cetera. Largo modo et cetera. Et tenebor de eviccione
et cetera. Et solvam missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera. Ad
hec nos, Petrusg  Maçana et Iacobush  Maçana, filii dicti nomine
Catherine, venditricis predicte, laudantes promitimus non contra-
venire racione partis hereditatis legitime, nec alio quovis iuri et
ceterai . Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Gaspar Millars, Filipus Valles, barbitonsor, et Iohannes
Manresa, parator pannorum lane ville Aqualate. Sunt eciam testes
firme dicti Iacobi, qui predicta firmavit .XXVII. febroarii dicti
anni, Guillermus Regadell, parator, et Franciscus Balaguer, bales-
tarii. Et firme dicti Petri Maçana, qui firmavit .XVIII. augusti,
anno predicto, Nicholaus Busquets, textor Aqualate, et Mathias
Segarra, sartor termini castri Otine.

a. escrit al marge esquerre, in feriis. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, Matha. d. segueix, cancel·lat,
que tradi una. e. segueix, cancel·lat, citum in termino dicte. f. segueix,
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cancel·lat, subtus. g. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. h. ídem. i. segueix, cancel·lat, et.
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[1476], gener, 31. Igualada

Marc Busquets, notari i ciutadà de Barcelona, i Gaspar Millars,
de la vila d’Igualada, reconeixen deure a Garcia Morigon,
donzell resident a la predita vila, 35 florins d’or, per raó de
la composició que feren amb Pere Tria per la seva heretat, la
qual aquell tenia ocupada per favor reial; els diners són
pagadors la meitat per Carnestoltes i la resta pel mes d’abril,
i li prometen que en cas de no pagar podrà recuperar l’heretat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

Die iovis, .XXXI. ianuarii.
Nos, Marchusa  Busquets, notarius, civis Barchinone, et

Gaspar Millars, ville Aqualate, confitemur et recognoscimus
debere magnifico Garcias Morigon, domicello, pro nunc degenti
in ville Aqualate, triginta quinque florenos auri ad forum .XVI.
solidos, .VI. denarios pro floreno, racione composicionis et
avinencie quam vobiscum pro Petro Tria fecimus pretextu sue
hereditatis, quam vigore gracie regie vos tenebatis occupatum.
Et ideo, renunciando et cetera, solvere promitimus per soluciones
sequentes, videlicet, medietatem inb  Carniprivum, et residuum
per totum mensem aprilis et cetera. Cum salario procuratoris .V.
solidis. Et solvam missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Obligamus specialiter et expresse dictam hereditatem vos, eidem
Petro Tria, dantes vobis licenciam quod in casu cessare soluciones
possitis recuperare et ad manus vestra habere et cetera. Et genera-
liter obligamus omnia bona nostra et cetera. Et renunciamus et
cetera. Retento cum vobis medietatem [...]c ad mutuas expensas.

Testes nobilis Petrus Dança, Anthonius Simon, Petrus
Canaletes et Nicholaus Giner.

Garcias Morigon, habens gracia abso vit, difinivit et remisit
Petro Tria omnes ius quod sibi proventi adversus seu contra
hospicium et hereditatem Petri Tria.

Testes, predicti.
Item, possessio tradita per Garcias Morigon Raymundi Tria

de hereditate.
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Testes, frater Petrus Aguilera, prior Sancti Augustini, et
Franciscus Arago, sutor.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. segueixen, cancel·lades, dues lletres. c. segueix un espai corresponent a quatre
paraules.
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1476, gener, 31. Igualada

Joan Tenat, ferrer, i Baltasar Soler, teixidor, ambdós de la vila
d’Igualada, àrbitres, pronuncien sentència arbitral entre en
Gabriel Santacana, d’una part, i de l’altra part Antoni Rosseta,
sobre la demanda que aquest fa perquè es retorni el dot de
Margarida, difunta, filla de Gabriel Santacana i esposa d’An-
toni Rosseta, i per la present sentència, aquest ha d’entregar-
li 8 lliures en dues pagues, a saber, 4 lliures el proper dia vint,
i les altres 4 lliures la propera festa de Cinquagèsima.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

[recto del full] E nosaltres, Johan Tenat, ferrer, e Baltesar
Soler, texidor de la vila de Agnolada, àrbitres et cetera, vist lo spaciós
et cetera, vista la demanda denant nosaltres de peraula feta per lo
dit Gabriel Santacana, feta a vos oa contra lo dit Anthoni Rosseta,
en la qual li demana la dot de sa filla apellade Margarida, quondam,
e muller del dit Anthoni Rosseta, en vigor dels capítols matrimoni[sic]
entre ells fets e encare certes robes per lo dit Santacana dades alla
dita sua filla en lo acte fet del matrimoni fet entre ells; vista la
resposta verbal feta per lo dit Anthoni Rosseta en la qual diu en
la dita restitució no ésser tengut en tot ús, en part per quant la
dita dona Margarita, muller sua, és morta, ab infants legítims a
edat perfeta, vinents o saltim ab una filla a edat perfeta vinent,
de la qual lo dit Anthoni, pare, és hereu segons se apar per lo
testament de la dita filla; vists et cetera, elegits nosaltres, dits
àrbitres, via de amicable composició pronunciam sentència e
declaram lo dit Anthoni Rosseta aia a donar al dit Gabriel Santa-
cana vuyt lliures de moneda Barchinona de tern, pagadores en
aquesta forma, çò és de si [...]gantb  vicesima primer vinent .IIII.
lliures el les altres quatre lliures en la [verso del full] prop vinent
festa de Sinquagèsima, levors après signant sots la pena et cetera.
Emperò retenim tots nosaltres, dits àrbitres, que si en la present
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sentència, en aquelles, nosaltres o qualsevol de nosaltresc o lo dit
tercer o soles aquelles puxan o puxa interpretar correguts et cetera,
dits quinze dies primer vinents, o tota volta que a nosaltres od dit
tercer serà ben vist fahedor, és tenir açò que per nosaltres o per
lo dit tercer serà vist, condempnades les dites parts sots la pena
et cetera. Adiudicaran-se los dis àrbitres pere salari un parell de
perdius, e almenys sos salaris... e en quant salaris, e que les dites
parts hagen alear o amologar la present sentència per tota la present
setmana.

Lata fuit arbitralis sentencia per dictos venerabiles arbitros,
et lata de eorum voluntate per me, notario, die mercurii, .XXXXI.
ianuarii, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXXVIº., in absencia
generali; presentibus testibus Gaspare Millars, Petro Mas, sartores,
et Iohannes Manresa, paratorem.

a. a vos o interlineat. b. espai corresponent a tres lletres. c. segueix, can-
cel·lat, procedit si en lo dit ter. d. segueix, cancel·lat, ell. e. segueix, cancel·lat,
lurs.
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1476, febrer, 2. Igualada

Els esposos Joan Soler, barber, i Joana, de la vila d’Igualada, estenen
àpoca a favor de Joan Tria, procurador de Jaume Vidal, mar-
messor i executor dels testaments dels difunts esposos Beren-
guer Carosa i Sanceta, per la quantitat de 100 sous —rebuts
de mans de Joan Sala, pagès de la mateixa vila—, per raó del
matrimoni de la predita Joana.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 43r-43v.

Sit omnibus notum quod ego, Iohannesa  Soler, barbitonsor
ville Aqualate, et Iohannab , eius uxor, confitemur et recognoscimus
vobis, Iohanni Tria, procuratori asserto venerabili Iacobi Vitalis,
dicte ville, manumissori et exequtori testamentorum Berengarii
Carosa et domine Sancete, quondam, eius uxor, et eidem Iacobo
Vitalis, dicto nominec , quod per manus Iohannis Sala, agricultoris
dicte ville, et ex pensionibus censualium quodd  facit et prestate

dicte manumissorie, solvistis et tradidistis nobis, voluntati mee,
illos centum solidos Barchinone quos vos seu dictus Iacobus
Vitalis, principalis vester et manumissor predictus, michi, dicte
Iohanne, ob favorem mei matrimonii, ex redditibus dicte
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manumissorie dare et solvere promisistis et promisit. Et ideo,
renunciando, et ideo, renunciando [sic] excepcioni non numerate
et non solute peccunie, et doli mali in testimonium premissorum
de predictis centum solidis, presentem vobis facio apocham de
soluto. Actum est hoc [f. 43v] Aqualate, secunda die mensis
febroarii, anno a Nativitate Domini .Mº.CCCC.LXX. sexto. S+num
[sic].

Testes huius rei sunt Anthonius Torello, brasserius, et
Marchus Catarro, sutor, ville Aqualate. Sunt eciam testes firme
Iohanna, qui firmavit .V. die febroarii, Anthonius Mathei et
Anthonius Rosseta, parator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. et eidem ...  nomine interlineat. d. segueix, cancel·lat, vos. e. facit
et prestat sobreescrit damunt facitis et prestatis.
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[1476, febrer, 2. Igualada]

Joan Tria, menor d’edat, ballester de la vila d’Igualada, procurador
de Jaume Vidal, de la mateixa vila, marmessor dels testaments
dels difunts esposos Berenguer Carosa i Sanceta, reconeix a
Joan Sala, pagès, haver rebut els 100 sous que aquest presta
a la marmessoria en concepte de pensions de certs censals per
raó d’una concòrdia signada entre la universitat i particulars
de la vila, i per la bestreta d’aquests pagaments; tanmateix,
aquests diners els ha entregat a Joan Soler, barber, i a la seva
muller, Joana, en favor del seu matrimoni, tal com li prometé
al difunt Jaume Vidal.
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Sit omnibus notum quod ego, Iohannes Tria, balistarius ville
Aqualate, minor dierum, tanquam procurator et actor venerabili
Iacobi Vitalis, dicte ville, manumissori testamentorum Berengarii
Carosa et domine Sancete, eius uxor, confiteor et recognosco
vobis Iohanni Sala, agricultori, quod per modum subscriptum
solvistis et deliberavistis et in parte anticipastis centum solidos
Barchinone in solucionem pensionum illarum censualium que
vos facitis et prestatis annis singulis, certis terminis sive diebus,
dicte manumissorie, videlicet, de et proa  pensionibus a tempore
concordie facte et firmate inter universitatem et singularesb  dicte
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ville et creditores eiusdem curia, et insuper anticipastis pro aliqui-
bus annuatis venientibus. Salvo iure compoto, predictos centum
solidos de mei voluntate tradidistis et deliberavistis Iohanni Soler,
barberio, et domina Iohannes, eius uxore, insolutum illorum
centum solidorum quos per dictum Iacobus Vitalis, ut
manumissorem predictum, dicte Iohanne fuerunt date promissi
ex redittibus dicte manumissorie ob favorem matrimonii. Et ideo,
renunciando et cetera. Renuncio et cetera.

Testes, Bernardus Domenech et Ioahnnes Beneyto, ville
Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, misi. b. segueix, cancel·lat, dicte.
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1476, febrer, 3. Igualada

Gabriel Santacana, del lloc de Santa Coloma de Montbui, per al
pagament de dos deutes a Baltasar Soler, de la vila d’Igualada,
un de 3 lliures que a precs seus entregà a Pere Montfalc, del
lloc de Monistrol de Montserrat, en concepte del dot de Maria,
esposa d’aquest i filla del predit Gabriel Santacana, i un altre
de 5 lliures que li bestragué per a la compra de forment i altres
coses necessàries, per això li fa donació de tots els drets que
li pertanyen contra Antoni Rosseta, paraire de draps de llana
de la predita vila, per valor d’aquelles 8 lliures que aquest li
ha de pagar en virtut d’una sentència arbitral.
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Die sabati, .III. febroarii, anno predicto.
Ego, Gabriela Santacana, loci Sancte Columbe de

Montebovino, insolutum comsimiles peccunies quantitates quas
debeo vobis, Baltesari Soler, textori dicte ville, tam racione
illarum trium librarum quas vos, per me et ad preces measb

tradidistis et deliberavistis Petro Muntfalch, loci Monistroli
Montis Serrati, in solutum prorate dotis Marie, filie mee uxorque
sue, et quinque librarum Barchinonensium quas vos michi
bistraxistisc pro frumento et aliis michi necessariis, do, cedo et
mando vobis, eidem Baltesari Soler, et vestris, omnia iura
omnesque acciones michi pertinenti et pertinentes adversus seu
contra Anthonium Rosseta, paratorem pannorum lane dicte ville,
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in octo libras Barchinoned quas solvendas michi debet et ad quas
solvendas fuit condempnatus mediante quodam sentencia arbitrali
inter me et ipsum lata, cum instrumento inde recepto in posse
notarii subscripti .XXXI. die ianuarii proxime preteriti et cetera.
Quibus iuribus possitis petere, exequciones et inde apocham vel
apochas et cetera. Et omnia alia et cetera. Dicens et intimans et
cetera. Promitens teneri de eviccione et cetera. Et solvere missio-
nes et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Et
iuro et cetera.

Testes, discretus Anthonius Valls, presbiter, rector ecclesie
loci de Montmaneu, et Franciscus Balaguer Balaguer [sic], balis-
tarius ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, dedistis. c. segueix, cancel·lat, in. d. segueix, cancel·lat, quam.
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[1476, febrer, 3. Igualada]

Joan Cota, de la Pobla de Claramunt, constitueix procurador el seu
gendre Bernat Ninot, del lloc del castell d’Aguiló, per a rebre
els diners que, per raó del matrimoni de la seva filla Coloma,
li són consignats de les rendes de les almoines instituïdes entre
altres per mossèn Pic, de la vila de Santa Coloma de Queralt.
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Ego, Iohannesa Cotha, loci Popule castri Claramontis, tan-
quam de genere elemosinarumb institutarum tam per mossen
Pich quam per... ville Sancte Columbe de Queralto, ex certa
sciencia constituo et ordino vos, Bernardum Ninotc, loci castri
de Aguilone, generum meumd, presentem, procuratorem ad
petendum, exhigendum, recipiendum et habendum omnes et
singulas peccunie quantitate ex redditibus dictarum elemosina-
rum michi, ob favorem maritandi Columbam, filiam meam,
michi consignatas seu consignandas et cetera. Et inde apochas
et cetera. Et omnia alia et cetera. Promitens habere ratam et cetera.
Et non revocare et cetera. Sub obligacione bonorum meorum et
cetera.

Testes, Petrus Muset, textor, et Petrus Soler, cirurgicus, ville
Aqualate.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, deno. c. segueix, cancel·lat, genere. d. generum meum, interlineat.
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1476, febrer, 8. Igualada

Pere Agustí de Coll i Bartomeu Puiggròs, preveres beneficiats a
l’església de la vila d’Igualada, en nom de la seva comunitat
constitueixen procurador Ramon Sala, prevere beneficiat
de la mateixa església, per a rebre tots els diners que són deute
al benefici de Sant Antoni a la mateixa església, en concep-
te dels serveis prestats i altres raons.
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[f. 44r] Die iovis, .VIII. febroarii, anno predicto.
Nos, Petrusa  Augustinus de Colle et Bartholomeusb  Puiggros,

presbiteris, in ecclesia ville Aqualate beneficiati, in aliorum
presbiterorum beneficiatorum in eadem ecclesiac  absencia,
comunitatem una vobiscum subscripto discreto Raymundo Sala
facientes et representantes, ex certa sciencia constituimus vos,
eundem discretum Raymundum Sala, presbiterum in eadem
ecclesiam beneficiatum, presentem, procuratorem nostrum et
dicte comunitatis, videlicet, ad petendum omnes illas peccunie
quantitates super beneficiatumd  beneficii sancti Anthonii in
eadem ecclesia instituti nobis debitas, racione servicium eiusdem
beneficii quam alia et cetera. Et inde apochas et cetera. Exequciones
et cetera. Et pro hiis in quibusvis redditibus et iuribus dicti
beneficii faciendi et cetera. Et ad lites largo modo et cetera. Et
generaliter promitens habere ratum et cetera. Et non revocare et
cetera. Sub bonorum nostrorum et dicte comunitatis omnium
obligamus et cetera.

Testes, discretus Iacobus Martini, presbiter, rector ecclesie
Vallis [...]e et Nicholaus Puiggros, parator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.
c. segueix, cancel·lat, comunitatem. d. segueix, cancel·lat, sancti. e. espai
corresponent a un mot.
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148

1476, febrer, 15. Igualada

Pere Dansa, cavaller domiciliat al Principat de Catalunya, atès que
Joan Oromir, el qual havia estat captiu de na [...] Miró, vídua,
del lloc de Sabadell, i ara és captiu seu, mogut per la pietat
i per raó de la seva bona servitud, l’afranqueix, a ell i a la
seva descendència, i li dóna pura, lliure i absoluta llibertat;
Joan Oromir accepta la manumissió.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 44r-44v.

Die iovis, .XV. febroarii, anno predicto.
Ina  nomine Domini nostri Ihesu Christi, qui suo preciosissimo

sanguine humanum generus a iugo et servitute diaboli miseri-
corditer liberavit. Noverint universi quod ego, Petrusb  Dança,
miles, infra principatum Cathalonie domiciliatus, attendens te
Iohannem Oromir, olim emptitum et captivuum honorabile
dominec ... Mirone vidue, loci de Sebadell, fore nunc servuum et
captivum meum et de bona guerra domini regis Aragonum,
intuytu pietatis et propter bonam servitutem per te michi factam,
non dolo inductus nec vi compulsus neque ab aliquo contraventus
seu aliquo errore lapsus, sed bono animo et spontanea voluntate,
ac gratis et ex certa sciencia manumitto ac franchumd, liberum
et alforrum facio et voco te, dictum Iohannem Oromir, ser-
vum et captivum meum, et totam progeniam a te processura, dans
et concedens tibi et progeniey a te processure puram et perfec-
tissimam libertatem, extraens ac liberans te et progeniem a te
processuram ab omni iure, iugo, dominio et servitute mei et
meorum, et ab operis ac operum tam obsequalium quam
reverencialium, quam eciam aliorum imposicione et prestacione;
et remanens tibi contra peculium et omnia iura patronatus et
nuncians te civem romanum; restituoe te natalibus antiguis et iuri
ingenuitatis ac iuri primero secundum quod omnes homines
liberi nascebantur nec erant illis temporibus manumissione
introducta cum servitus penitus esset incognita. Hanc itaque
manumissionem, franquitatem, libertatem et alforriam facio ego,
dictus Petrus Dança, tibi, Iohannes Oromir, pure, libere et
absolute et sine aliqua condicione, retencione et gravamine, ac
sicut melius et utilius dici potest et intelligi, ad bonum salvamentum
ac eciam sanum et sincerum intellectum tui et tuorum; itaque
de cetero possis ire, stare et esse [f. 44v] quocumque et ubicumque
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volueritis seu tibi placuerit; et quemcumque dominum seu
dominos volueritis eligere et proclamare possisque venire, dicere,
agere, contrahere, emere et vendere, pacisci et stipulari; in iudicio
que esse et testari, et cederef  et omnia alia facere et libere exercere
ad tuam voluntatem, que quilibet ingenius civis romanus pater
familias, ac quelibet persona libera sui iuris efecta facereg  et
exercere potest atque debet, ac si ingenua persona ab ingenuis
presentibus natus esses. Et sich convenio et promito tibi, dicto
Iohanni Oromir, necnon non vi nec dolo sed sponte iuro in
animam meam per Dominum Deum et eius sancta Quatuor
Evangelia manibus meis corporaliter tacta, quod predictam
manumissionem, franquitatem, libertatem et alforriam et alia
premissa omnia et singula semper rata, grata, valida atque firma
habebo, tenebo et inviolabiliter observabo eamque vel ea non
infringam seu revocabo racione seu occasione alicuius ingrati-
tudinis, nec quibusvis racionibus, iuribus, titulis sive causis.
Renuncians quo ad hec legi sive iuri dicenti manumissionem,
franquitatem, libertatem et alforriam posse revocari seu alia
formam fieri propter ingratitudinem vel alia quavis causam, et
omni alii iuri, legi racioni et consuetudini contra hec repugnantibus
seu repugnare valentibus quovis modo. Hec igitur que dicta sunt
supra facioh, convenio, et promito ego, dictus Petrus Dança, tibi,
dictus Iohannes Oromir, et tuisi  et notario infrascripto, tanquam
publice persone, pro te, dicto Iohanne Oromir, et tuis et pro aliis
eciam personis omnibus quare interest et intererit recipienti et
paciscenti ac eciam legitime stipulanti. Ad hec ego, dictus
Iohannesj  Oromir, manumissionem, franquitatem, libertatem et
alforriam et alia premissa accepto a vobisk, nobili domino Petro
Dança, cum multiplicibus graciarum accionibus osculanti provide
manus vestrasl. Actum est hoc Aqualate, quintadecima die mensis
febroarii, anno a Nativitate Domini millesimo .CCCCº. septua-
gesimo sexto. S+num Petri Dança, manumissoris predicti, qui hec
laudo et firmo et iuro. S+num Iohannis Oromir, acceptantis
predicti, qui hec acceptom , laudo et firmo.

Testes huius rei sunt venerabilis Petrus Franquesa, mercatorn,
Filipus Valles, barbitonsor, et Iohannes Serralonga, studens in
artibus dicteo  ville Aqualatep.

a. segueix, cancel·lat, Dei. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. Oromir cancel·lat damunt Mirone, vidue interlineat.
d. segueix, cancel·lat, et. e. segueix, cancel·lat, onis de restitucionis. f. et
cedere interlineat; segueix, cancel·lat i interlineat, un mot. g. segueix, cancel·lat,
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pot. h. segueix, cancel·lat, paciscor. i. segueix, cancel·lat, necnon. j. al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. k. segueix, cancel·lat, a
vobis. l. segueix, cancel·lat, ac. m. accepto interlineat. n. mercator inter-
lineat. o. dicte interlineat. p. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.
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1476, febrer, 17. Igualada

Fra Bernat de Rocacrespa, prepòsit del Penedès, del monestir de
Sant Cugat del Vallès, estén àpoca a favor de Joan de Montbui,
cavaller domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada i senyor útil
dels molins de l’abadia a la vila d’Igualada, per la quantitat
de 10 florins, que valen 5 lliures i 10 sous, pagadors cada any
en la festa de Sant Miquel, en concepte del cens d’un dels
molins, i reconeix haver rebut tots els diners que fins avui
li devia.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 44v-45r.

Die sabati, .XVII. febroarii.
Sit omnibus notum quod ego, frater Bernardusa de Rocha-

crespa, prepositus Penitensis in monasterii Sancti Cucufatis
Vallensis, ordinis sancti Benedicti, diocesis Barchinone, confiteor
et recognosco vobis, magnifico Iohanni de Montebovino, militi,
infra subvicariam Aqualate domiciliato, domini utilib molendi-
norum de la abbadia infra terminos dicte ville Aqualate cons-
tructorum, quod solvistis et tradidistis michi, voluntati mee,
numerando decem florenos currentes, valentes quinque libras et
decem solidos Barchinone, qui michi, nomine dicte prepositure,
solvendi fuerunt in festo Sancti Michaelis mensis septembris
proxime devoluti, pretextu census consimilis peccunie quantitatis
quem vos michi, ut preposito predicto, facitis et prestatis ac facere
et prestare tenemini ano quolibet dicto vel simili termino [f. 45r]
sive festo pro dictoc  molendino de la abadiad, quem tenetis pro
dicto monasterio Sancti Cucufatis Vallensis et eius abbadia, ad
dictum censum anno quolibet termino predicto solvendume.
Necnon solvistis michi, etf  confiteor me fore bene contentum a
vobis, de omnibus et singulis peccunie quantitatibus per vos
michi deberenturg  racione dicti census usque in diem presentem.
Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et non solute
peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de predictis
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quinque libris et decem solidis et aliis peccunie quantitatibus,
presentem vobis facio apocham de soluto, salvo cum vobis quod
si aliquid ex dicto molendino seu iuribus de pertinenciis suis,
vos seu vestris amiteretis secundum empcionem inde vobis
factam, id vos seu ipsi possitis eth  possint penes vos et seu ipsos
retinere exi  et de dicto censu iam dictorum decem florenorumj,
vel ego seu mei in dicta prepositura successores habeam seu
habeant id vobis seu ipsis solverek, emendare et seu restituere.
Actum est hoc Aqualate, .XVII. die mensis febroarii, anno a
Nativitate Domini .M.CCCC.LXX. sexto. S+num fratris Bernardi
de Rochacrespa, prepositi predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Petrus Canaletes, maior dierum ville
Aqualate, et Matheus Anglada, loci popule de Masquefa.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, monasterii. c. dicto interlineat; segueix, cancel·lat, quoddam.
d. segueix, cancel·lat, cui. e. segueix, cancel·lat, Et ideo, renunciando. f. segueix,
cancel·lat, seu. g. segueix, cancel·lat, usque. h. segueix, cancel·lat,
seu. i. segueix, cancel·lat, dicta. j. segueix, cancel·lat, vel nos seu nomine
nostri. k. segueixen, cancel·lades, dues lletres.
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[1476, febrer, 17. Igualada]

Pere Canaletes, major de dies de la vila d’Igualada, promet a fra
Bernat de Rocacrespa, prepòsit del Penedès del monestir de
Sant Cugat del Vallès, que a partir del present dia fins el di-
jous de la primera setmana de Quaresma li pagarà aquelles
14 lliures que li deu com a primer termini de les rendes i drets
que el monestir rep sobre la vila i el terme d’Igualada, sobre
el terme del castell de Claramunt i el pla de les Olives.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 45r.

Ego, Petrus Canaletes, maior dierum ville Aqualate, gratis
et cetera, sine preiudicio novacione et derogacione priorum
contractum per me et alios super infrascriptis solvendis factorum
et firmatorum et cetera, convenio et promito vobis, fratri Bernardo
de Rochacrespa, prepositoa Penitens in monasterio Sancti Cucufatis
Vallensis, presenti et cetera, quod dabo et solvam vobis aut cui
seu quibus volueritis, sub pena duple et cetera, hunc ad diem iovis
prime abdomede Quadragesime, illas quatuordecim libras Barchi-
none quas vos dare et solvere tenear et promissi pro prima
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solucione arrendamenti per vos michi facti de redditibus ac
iuribus que dictum monasterium recipit super villa Aqualate et
eius terminis, et in termino castri de Claramunt et in plano de
les Olives. Sine dilacione et cetera. Et solvere misiones et cetera.
Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera.
Et iuro et cetera.

Testes, Petrus Mathei, loci Villenove de Camino, et Anthonius
Mathei, dicte ville Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, monasterii.

151

1476, febrer, 19. Igualada

Pere Muset, teixidor de la vila d’Igualada, com a procurador de Joan
Porraça, clergue de la ciutat de Barcelona, es presenta davant
dels consellers de la predita vila, i sol·licita per al seu principal
d’obtenir el benefici de Sant Marc, que és a la capella de Sant
Bartomeu de la vila, per la mort de Pere Rovires, últim
possessor.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 45v.

[f. 45v] Die, .XVIIII. febroarii, anno predicto.
Dicta die, in presencia mei, notarii et testium subscriptorum,

Petrus Muset, textor ville Aqualate, procurator ut asseruita

Iohannis Porraça, clerici civitatis Barchinone, ut de ipsius procu-
racione constat instrumento inde recepto per discretum Antho-
niumb Rossella, presbiterum, notarium monasterii Montisserrati,
die et..., constitutus personaliter coram honorabilis consiliariis
dicte ville, ut patronis beneficii Sancti Marchi, inc ecclesia seu
capella Sancti Bartholomei dicte ville instituti, vacantis de iure
et de facto per mortem discreti Petri Rovires, quondam, ultimi
possessoris, verbo requisivit dictos venerabiles procuratores
quatenus ad dictum beneficium obtinendum dictum Iohannem
Porraça presentem dignitatem dicto reverendo domino Vicensis
episcopo, ut de genere institutionis eiusdem beneficii et cetera.
Requirens et cetera.

Testes, Petrus Claramunt, sutor, et Anthonius Mathei, ville
Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, Petri Porra. b. segueix, cancel·lat, Rossella. c. se-
gueix, cancel·lat, eccl.
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1476, febrer, 22. Igualada

Joan Destaray, oriünd del regne de Navarra, de l’exèrcit del rei,
constitueix procurador seu Perutxo Navarro, capità de Gironella,
per a rebre els següents béns: una capa de color verd i un vestit
florentí de color blau, que són en poder d’un tal Sala, de
Gironella, i una tassa d’argent que és en poder d’en Gironella,
del mateix indret.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 45v-46r.

Die iovisa , .XXII. febroarii, anno predicto.
Noverint universi quod ego, Iohannesb Destaray, oriundus

regni Navarre, pro nunc guerra sequens pro serenissimum
dominum rege, ex certa sciencia constituo et ordino vos, Perutxo
Navarro, capitaneum de Geronella, presentem, et onus huiusmodi
procuracionis in vos sponte suscipientem, procuratorem meum
certum et specialem et ad infrascriptam eciam generalem,
videlicet, ad petendum, exhigendum, recuperandum, recipiendum
et habendum pro me et nominec meo a personis subscriptis bona
mead sequentiae, videlicet: unam capam viride coloris, unum sayo
de florentí blau larch que sunt in posse d’en Sala, dicti loci de
Geronella, item unam taceam argenti que est in posse d’en
Geronella, eiusdem loci. Et inde apocham vel apochas, albarana
et alias suficientes cautelas faciendum et firmandum; et quasvis
exequciones, compulsiones, forcias, districtus et enantamenta in
personis et bonis predictorum... Sala, et... Geronella, et aliam
personarum que ad restitucionem predictorum teneantur
faciendum seu fieri faciendum, instandum et requirendum; et pro
premissis et eorum pretextu in curiam venerabilif baiuli de
Geronella, et in quibuscumqueg curii et coram quibusvis oficialibus,
iudicibus et personis quarum iudiciumh comparendum et
interessendum; de iure meo detinendum iusque super bonis meis
firmandum eaque provide obligandum querelas; eti exponendum
citaciones, convenciones et reconvenciones faciendum et fieri
faciendum; necnon agendum, respondendum, defendendumj,
excipiendum, proponendum et replicandum, protestandum quoque
requirendum et movendum in scriptis vel sine, et protestatis,
requisitis et monitis ex adverso respondendum, replicandum,
triplicandum et ultra; et inde fieri faciendum, petendum et requi-
rendum publicum seu publica instrumenta; emparas et sequestra-
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ciones aliasque [f. 46r] opposiciones fieri faciendum et eas absolvi
et cancellari consentiendum et habendum; et generaliter omnia
et alia singula faciendum et libere exercendum, nomine meo et
pro me, in predictis et curia ea quecumque ad hec utilia fuerunt
necessaria seu eciam opportuna, et que ego facere possem
personaliter constitutus. Ego, enimk, super predictis omnibus et
singulisl  trado et convenio vobis, dicto procuratori meo, plenarie
vices meas, promitens vobis necnon et notario intrascripto,
tanquam publice persone, pro vobis, et vestris et pro aliis eciam
personis omnibus quavis interest et intererit, recipienti et
paciscenti ac eciam legitime stipulanti me semper habere ratum,
gratum, validum atque firmum, quitquid per vos, dictum procu-
ratorem meumm, nomine meo et pro me, in predictis et acta
predicta procuratum et actum fuerit sive gestum, et verum
promito revocare sub bonorum meorum omnes obligaciones.
Actum est hoc in villa Aqualate, vicesima secunda die mensis
febroarii, anno a Nativitate Domini .Mº.CCCCº.LXX. sexto.
S+num Iohannes Destaray, consentientis predicti, qui hec laudo
et firmo.

Testes huius rei sunt Guillermus Francoli, sartor, et Filipus
Valles, barberius, ville Aqualaten.

a. segueix, cancel·lat, .XX. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, a personis meo. d. mea interlineat.
e. segueix, cancel·lat, que sunt in posse personarum subscriptarum. f. venerabili
interlineat damunt dicto, cancel·lat. g segueix, cancel·lat, pro. h. quarum iudi-
cium interlineat. i. segueix, cancel·lat, querimonias. j. defendendum interlineat.
k. segueix, cancel·lat, trado. l. omnibus et singulis interlineat. m. segueix,
cancel·lat, super. n. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.
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1476, febrer, 26. Igualada

Garcia Morigon, del regne de Castella, ara habitant a la vila
d’Igualada, reconeix a Marc Busquets, notari de Barcelona,
i a Gaspar Millars, mercader de la predita vila, haver rebut
17 florins i mig d’or, que són la meitat del deute de 35 florins,
segons consta en instrument amb data del 13 de gener
proppassat, on s’exposen les raons del deute.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 46r.

Die lune, .XXVI. febroarii, anno predicto.
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Sit omnibus notum quod ego, Garciasa Morigon, regni Cas-
telle, pro nunc habitator in villa Aqualate, confiteor et recognosco
vobis, venerabili Marcho Busquets, notario Barchinone, et
Gaspari Millars, mercatori ville Aqualate, quodb per modum
subscriptum solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, decem
septem florenos auri cum dimidio, valentes... libras... solidos, qui
sunt medietas illorum triginta quinque florenos auri quos vos,
mediante instrumento inde recepto in posse notarii subscripti
tricesima prima die ianuarii proxime preteritic, michi assecurastis
et solvere promisistis causis et racionibus in illo contentis,
quosquidem .XVII. florenos cum dimidio de mei voluntate
tradidistis et deliberavistis venerabili Petro Franquesa, mercatori
dicte ville. Et ideo renunciando et ceterad.

Testes huius rei sunt Iohannes Tenat, faber, et Petrus Clara-
munt, sutor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, solvistis et. c. segueix, cancel·lat, caus. d. segueix un espai en blanc
corresponent a cinc línies.
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1476, febrer, 22. Igualada

Damià de Rajadell, donzell, senyor del castell de Jorba, juntament
amb el noble Berenguer Arnau de Cervelló, en tant que àrbitres
en la causa que hi ha entre Joan Aimeric, d’una part, i de
l’altra part Bernat d’Argençola, prorrogà el compromís entre
ambdues parts per a tot el proper mes de març.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 46r.

Diea veneris, .XXII. febroarii, anno predicto.
Magnificus Demianus de Regadello, domicellus, dominus

castri de Iorba, tanquam arbiter arbitrator, laudator et amicabilis
compositor, ut asseruitb, una cum nobili domino Berengario
Arnaldo de Cervilione, in causa arbitrali inter magnificum
Iohannem Aymerich ex una, et Bernardum de Argençola, ex altera
partibus, prorogarun si et quatenus per ipsum fieri possit
compromissum inter ipsas partes firmatum in ipsos arbitros per
totum mensem marcii proxime venturum. Requirens et cetera.

Testes, Geraldus Splugues, domicellus, et Bartholomeus
Riba, sutor, ville Aqualate.
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a. escrit al marge esquerre notatum in loci currenti. b. ut asseruit
interlineat.
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1476, febrer, 25. Igualada

Joan Tenat, menestral de la vila d’Igualada, procurador de Joan
Tenat, clergue —fill del difunt Nicolau Tenat, de la mateixa
vila—, compareix davant dels consellers de la vila d’Igualada,
i els demana de concedir el benefici de Sant Marc —instituït
a la capella de Sant Bartomeu pel difunt Pere Sòria— a Joan
Porrigo, clergue.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 46v.

[f. 46v] Die dominica, .XXV. febroarii, anno .Mº.CCCC.LXXVIº.
Dicta die, presente et vocato me, notario, et testibus

subscriptis, Iohannes Tenat, faber ville Aqualate, procurator, ut
asseruit, Iohannis Tenat, clerico, filii Nicholay Tenat, quondam,
dicte ville, constitutus personaliter coram venerabilis consilia-
riis dicte ville Aqualate, et racione dicti eorum oficii patronis
beneficii Sancti Marchi, in capella Sancti Bartholomei, per
discretum Petrum Soria, quondam, instituti, ipso nomine requisivit
dictos honorabiles consiliarios, patrones predictos, quatenus ad
obtinendum dictum beneficium eundem Iohannem Porraça,
clericum predictum, tanquam de genere eiusdem institutores
presentare dignentur reverendo domino Vicensis episcopo aut
eius honorabili vicario; presentibus testibus, Iohanne Pasqual,
paratore, et Bernardo Vendrell, ville Aqualate.

156

1476, febrer, 26. Igualada

Pere Pau Solanelles, Pere Amat, Nicolau Giner i Guillem Rajadell,
consellers de la universitat de la vila d’Igualada, com a patrons
del benefici de Sant Marc —instituït a la capella de Sant
Bartomeu pel difunt Pere Sòria, prevere—, i a instància d’al-
gunes notables persones, presentaren Pere Roqueta, clergue
—fill d’Antoni Roqueta, barber—, al bisbe de Vic per obtenir
aquest benefici.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 46v.
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Die lune intitulata .XXVI. febroarii, anno predicto.
Venerabiles Petrusa Paulus Solanelles, Petrusb Amat,

Nicholausc Giner et Guillermusd Regadell, consiliarii universitatis
dicte ville Aqualate, et racione oficii dicte consiliarie patroni
beneficii Sancti Marchi, in capella Sancti Bartholomei instituti
per discretum Petrum Soria, quondam, presbiterum, ad interessus
aliquarum notabilium personarum deliberaverunt presentare et,
quatenus ad ipsos spectet, presentarunt ad ipsum beneficium
obtinendum Petrum Roqueta, clericum suplicanteme tonsuratum,
filium Anthonii Roqueta, barberii dicte ville, reverendo domino
Vicensis episcopo aut eius honorabilis vicarii, supplicantes
eosdem quatenus ipsum Petrum Roqueta ad ipsum beneficium
admitere dignentur et cetera. Requirens et cetera.

Testes, Petrus Franquesa, Anthonius Simon, sutor, et Dalma-
cius Mercader, candelarius, dicte villef.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. ídem. e. suplicantem interlineat damunt f[... ], cancel·lat.
f. tot l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.

157

1476, febrer, 26. Igualada

Joan Pellicer, clergue de la vila d’Igualada, compareix personalment
davant els consellers de la vila, patrons del predit benefici, i
demana de revocar la presentació de Pere Roqueta com a nou
beneficiat, i presentar en el seu lloc Pere Pellicer, a la qual
cosa els consellers contestaren que ells ja havien presentat un
altre clergue.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 46v.

Die martis, .XXVII. febroarii, anno predicto.
Dicta die, discretus Iohannes Pellicer, clericus ville Aqualate,

constitutus personaliter coram venerabilibus consiliariis dicte
ville, patronis dicti beneficii Sancti Marchi, in dicta capella Sancti
Bartholomei instituti per dictum discretum Petrum Soria, requisivit
eosdem honorabiles consiliariosa atque suplicavit quatenus revo-
cando seu variando presentacionem per eos factam de Petro
Roqueta, clerico, filio Anthonii Roqueta, cum dictum beneficiatum
sibimet comperat qualitatibus institucionis dicti beneficii, maxime
auditis dignentur presentare ipsum Petrum Pellicer, clericum
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ydoneum et suficientem. Et dicti venerabiles consiliarii,
respondentis predictis, dixerunt quod ipsis iam presentarunt
alium clericum ad ipsum beneficium obtinendum, retinentesb et
renunciantes se deliberacionem super ipsis habendum et cetera;
presentibus testibus, Matheo Venrell et Iohannes Serralonga,
scriptore, dicte ville Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, quatenus. b. segueix, cancel·lat, se.

158

1477, febrer, 26. Igualada

Caterina, vídua d’Antoni Maçana, de la vila d’Igualada, estén àpoca
a favor de Bartomeu Sabata, manyà de la predita vila, per la
quantitat de 9 lliures, preu de la venda d’un hort que es troba
a l’Horta Vella, al terme de la vila, segons consta en instrument
públic fet el 13 de gener proppassat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 47r.

[f. 47r] Dicta die.
Sit omnibus notum quod ego, Catherinaa, uxor Anthonii

Maçana, quondam, ville Aqualate, confiteor et recognosco vobis,
Bartholomeo Çabata, manyano dicte ville, quod solvistis et tra-
didistis michi, voluntati mee, illas novem libras Barchinone, pro
quibus seu quarum precio ego vendidi vobis et vestris et quibus
volueritis quendam ortum meum citum infra terminos ville
Aqualate, loco vocato La Orta Vella, qui fuit quondam venerabilis
Petri Giner, eiusdem ville, prout de ipsa vendicione plene constat
instrumento publico inde facto et acto in posse notarii subscripti,
tricesima prima mensis ianuariib proxime devoluti. Et ideo,
renunciando excepcioni non numerate et non solute peccunie,
et doli mali in testimonium premissorum de predictis novem
libris, presentem vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc
Aqualate, vicesima septima die mensis febroarii, anno a Nativitate
Domini .Mº.CCCCº. septuagesimo sexto. S+num Catherine predicte,
qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Guillermus Regadell, parator, et Fran-
ciscus Balaguer, balistarius, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, anno.
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159

1476, febrer, 29. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, reconeix a Joan de Montbui,
cavaller domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada, haver rebut
33 lliures per raó d’una sentència arbitral dictada entre el
mateix Joan de Montbui i el seu germà Francesc de Montbui,
per Antoni de Bardaxí, doctor en lleis, amb instrument datat
vuit dies abans de Nadal de 1476, pagadores per ambdues parts
pels següents conceptes: 6 lliures a Joan d’Argentona, les quals
eren cessió de Francesc de Montbui; 8 lliures a Pere Rovires,
prevere beneficiat del benefici de Sant Marc, i a Joan Pellicer,
clergue beneficiat dels beneficis de Sant Abdó i Sant Senén
—ambdós beneficis instituïts a l’església de la vila d’Iguala-
da—; 7 sous en concepte d’àpoques i despeses fetes a les
corresponents corts; finalment 8 lliures i 3 sous pagades al
mateix Gonçal de Fries; ell mateix estén àpoca a favor de Joan
de Montbui i li promet que en la propera Pasqua el seu germà
Francesc la signarà.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 47r-47v.

Die iovis, .XXVIIII., anno bisextili, .Mº.CCCCº.LXXVIº.
Ego, Gondissalvusa de Fries, ville Aqualate, confiteor et

recognosco vobis, Iohanni de Montebovino, militi, infra
subvicariam Aqualate domiciliato, quod illasb triginta tres libras
Barchinone quas vigore cuius dicte sentencie arbitralisc inter vos,
dictum magnificum Iohannem de Montebovino et magnificum
Franciscum de Montebovino, fratrum vestrid, per magnificum
Anthonium de Verdaxi, legum doctorem, arbitrum arbitratorem,
laudatorem et amicabilem compositorem inter vos, dictas partes,
electum, late cum instrumento inde recepto in posse discreti
Michaelis Vidal, serenissimi domini regis scribe, die et anno in
eo contentise, vos dare et solvere tenebamini dicto Francisco de
Montebovino, octo dies ante celebracionem festivitatis Natalis
Domini proxime preteriti, anni .M.CCCC.LXX. sexti, solvistis et
tradidistis, vigore cuiusdem litteref et albarani manu propria
eiusdem magistri Francisci de Montebovino scriptis vobisque
directorum, easdem triginta tres libras in modum subscriptum,
quas ex illisg  dictus magnificus Franciscush de Montebovino dedit
locum et cessionem magnifico Iohanni de Argentona, militi, de
sex libris dicte monete; item, solvistis discretis Petro Rovires,
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presbitero, quondami beneficiato Santi Marchi, et Iohanni Pelli-
cer, clerico beneficiato Sanctorum Abdon et Senen, in ecclesia
Aqualate institutorum, vigorej et districtu curiarum honorabilium
subvicarii Aqualate et decanok eiusdem ville vobis factarum, octo
libras dicte monete pro duabus pensionibus illius censualis
pensionis annue quatuor librarum, quod dictus magnificus
Franciscus de Montebovinol unam vobiscum facit et prestat dictis
beneficiatis anno quolibet in festo [f. 47v] Sancti Sabestiani,
videlicet, pro annis .Mº.CCCC.LXXVº. et septuagesimo sexto; et
pro missionibus inde in dictis curiis factis et pro apochis inde
factis et faciendis septem solidosn dicte monete solvistis eciam
michi constantes decem octo libras et terdecim solidos eiusdem
moneteo. Et ideo, renunciando de predictis quantitabusp per
modum predictum solutis, presentem vobis facio apocham de
soluto, necnon convenio et promito vobis, eidem magnifico
Iohanni de Montebovino, ibidem presenti, quod hunch ad festum
Pasche Resurreccionis Domini proxime venturum, dabo vobis
operam cum efectu quod dictus magnificus Franciscus de
Montebovino firmabit vobis apoche instrumenti de dicta quantitate,
in posse notarii publici et notarii [sic] prout est ordinanda per
notarium et scribam presentis contracti et inferius insertaq.
Conveniens eciam et promitens vobis quod si forsan interim
sequeretur vobis aut fierent missiones et expense non sequeretur
vobis aliqua dampna, promito super eisdem vos et bona vestra
servare indempnes. Et solvere siquas missiones et cetera. Super
quibus et cetera. Et pro hiis obligo bona mea et cetera. Renuncio
et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, discretus Marchus Busquets, notario Barchinone,
Petrus Franquesar, mercator ville Aqualate, et Thomas Mathei,
loci Popule de Claramontis.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. illas
...  quas interlineat. c. segueix, cancel·lat, iure. d. segueix, cancel·lat, late.
e. segueix, cancel·lat, quas. f. segueix, cancel·lat, manum propria. g. segueix,
cancel·lat, tradidistis. h. Franciscus interlineat. i. quondam interlineat.
j. segueix, cancel·lat, man. k. et decano, interlineat. l. segueix, cancel·lat, facit.
m. segueix, cancel·lat, cum alii. n. segueix, cancel·lat, Bar. o. solvistis...
monete interlineat. p. segueix, cancel·lat, presentem. q. et inferius inserta
interlineat. r. segueix, cancel·lat, scriptor.
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160

[1476, febrer, 29. Igualada]

El predit Joan de Montbui protesta contra la sentència donada per
Antoni de Bardaxí.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 47v.

Et solucionem predicte quantitatis facio egoa, dictusb Iohannes
de Montebovino, sub protestacione sequenti, in presencia testium
predictorum, videlicet, protestor tamen quod per dictam solu-
cionem, seu huiusmodi vel alterius apocham, seu quovis alium
actum non intelligo, directe vel indirecte, emendare nec approbare
dictam arbitralem sentenciam latam per dictum honorabilem
Anthonium de Bardexi, seu aliquam declaracionem per eum
factam, nec intelligo me obligare plusquam per instanciam sive
obligatus, et suficiat protestas compromissi ymmo hec omnia
facio absque aliquo meo preiudicio.

Testes, predicti.

a. ego interlineat. b. segueix, cancel·lat, magnificus.

161

[1476, febrer, 29. Igualada]

Francesc de Montbui, del lloc del Feger, al regne d’Aragó, estén àpoca
a favor de Joan de Montbui, cavaller i domiciliat a la sots-
vegueria d’Igualada, per la quantitat de 33 lliures, segons es
convingué en la sentència arbitral en poder de Miquel Vidal,
del regne de Sicília, pagades de la següent manera: a Joan
d’Argentona, 6 lliures; als beneficiats dels beneficis de Sant
Abdó i Sant Senén, a la capella de Sant Bartomeu de l’esglé-
sia de Sant Marc de la vila d’Igualada [sic]; 8 lliures en
concepte de dues pensions d’un censal mort i 7 sous per a
despeses de la cort; les restants 18 lliures i 13 sous, a Gonçal
de Fries, de la vila d’Igualada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 47v-48r.

Tenor dicte apoche per dictum magnificum Franciscum de
Montebovino fremande vigore dicte securitatis est tenoris se-
quentis:
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Sit omnibus notum quod ego, Franciscusa de Montebovino,
in loco del Fegeri, regni Aragonum domiciliatus, confiteor et
recognosco vobis, magnifico Iohanni de Montevobino, militi,
infra subvicariam domiciliato, quod solvistis et tradidistis michi,
per modum subscriptum, illas triginta tres libras Barchinone quas
vigore sentencie arbitralis inde late in posse discreti Michaelis
Vitalis, regni Sicile, michi dare et tradere tenebamini octava die
annue celebracionem celebracionem [sic] festivitatem Natalis
Domini proxime preteriti, quasquidem triginta tres libras vos
solvistis in hunc modum: quem ex et de illis ego dedi locum et
cessionem magnifico Iohanni de Argentona, militi, de sex libris,
et illas vos sibi dare et solvere tenemini vigore ipsius cessionis;
item, solvistis et tradidistis pro me et nomine meo, vi et districtu
curiarum [f. 48r] subvicarii et decani Aqualate, discretis beneficiatis
beneficiorum sanctorum Abdon et Sennen in ecclesia Sancti
Marchi, in capella Sancti Bartholomei Aqualate institutorum,
octo libras Barchinone pro duabus pensionibus per me debitis
pro annis .M.CCCC.LXX. quinto et septuagesimo sexto, de et pro
illo censuali mortuo pensionis annue quatuor librarum dicte
monete quod ego facio et presto, ac facere et prestare teneor annis
singuli dictis beneficiis et illorum beneficiatis, in festo Sancti
Stefani; et septem solidos pro missionibus et expensis et apochis
inde factis et firmatis; et restantes decem octo libras et terdecim
solidos dicte monete tradidistis venerabili Gondissalvo de Fries,
dicte ville Aqualate, vigore cuiusdam litere et alberani manu
propria mea scriptarum vobisque directorum. Et ideo, renuncian-
do excepcioni non numerate et per modum predictum non solute
peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de predictis
triginta tribus libris, presentem vobis facio apocham de soluto,
volens et mandans quod sique albarana et alie apoche vel
scripture pretextu dicte quantitatis factis et firmatis inveniant,
sub presenti comprehendatur, adeo ut ne videantur unam et
eandem quantitatem hiis recepisse. Actum et cetera.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

162

1476, març, 1. Igualada

Joan Busquets, com a prevere beneficiat dels beneficis de Santa
Llúcia i Santa Margarida a l’església d’Igualada, i també en
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nom propi, reconeix al seu germà Marc Busquets, notari i
ciutadà de Barcelona, procurador seu, per a rebre certs deutes
en diner, tant en concepte dels seus beneficis com per altres
raons.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 48r.

Die veneris, prima marcii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Iohannesa Busquets, presbiter beneficiatus beneficiorum

Beate Lucie et Beate Margarite in ecclesie Aqualate institutorum,
et eciam nomine proprio, ex certa sciencia confiteor et
[recognosco]b vos, discretum Marchum Busquets, notarium,
civem Barchinone, fratrum meum, presentem procuratorem et
cetera, videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et
habendum omnes et singulas peccunie quantitates michi debitas
et de certo debendas, tam racione censum et reditum dictorum
meorum beneficiorum quam eciam alia et cetera. Et inde apochas
et cetera. Exequciones et cetera. Et ad lites largo modo cum
potestate substituendi et cetera. Et generaliter et cetera. Promitens
habere ratum et cetera, et non revocare et cetera. Sub bonorum
meorum obligacione et cetera. Item, eciam si expedierit extendatur
ad omnia et singula que dictus procurator petierit et voluerit et
ceterac.

Testes, Petrus Mallendrich, parator pannorum lane, habitator,
et Thomas Miranet, nuncius curie baiulorum Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma; Iohannes
interlineat damunt Petrus, cancel·lat. b. manca al manuscrit. c. segueix un
espai en blanc corresponent a sis línies; escrit al marge esquerre: Extendatur ad
omnia que dictus constitutus petierit.

163

1476, març, 7. Igualada

Nicolau Roig, àlies Puiggròs, paraire de draps de llana de la vila
d’Igualada, arrendador dels censos i rendes de la vila els anys
1466, 1468 i 1470, i col·lector de la talla de la universitat,
estén àpoca a favor de Marc Busquets, notari i ciutadà de
Barcelona, per la quantitat de 4 lliures, 5 sous i 5 diners en
concepte dels predits pagaments, i que eren deute del seu pare
homònim.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 48v.
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[f. 48v] Die iovis, .VII. marcii, anno predicto.
Ego, Nicholausa Roig, alia Puiggros, parator pannorum lane

ville Aqualateb, arrendator censium et redditum domino dicte
ville, in anni .M.CCCC.LXVI. et .LXVIII. et .LXX, et collector
quarumdam talliarumc universitatis dicte villed, confiteor et
recognosco vobis, discreto Marcho Busquets, notario, civi
Barchinone, quod de vestris propriis peccuniis solvistis et
tradidistis michi, ex una partee quatuor libras, quinque solidos,
.V. denarios Barchinone, debitis racione censium meorum
dictorum annorum et talliarumf, hereditatis venerabili Marchi
Busquets, quondam, patris vestri, et quarumdam proprietatis
eiusdem solvere contingentes itaque missionibus et expensis inde
factis .I. solidis, .VIII. denariisg. Et ideo, renunciando, salva
cessione et cetera, presentem vobis facio apocham de soluto, fiat
ad cessionem contra dictam hereditatem et bona eiusdem
venerabili Marchih Busquets, quondam, et bona sua et cetera. Sive
cum eviccione et bonorum obligo et cetera. Volens quod sique
albarana ex dicta quantitate vel aliqua eius parte reperiuntur, sub
presenti comprehendantur.

Testes, Baltesar Soler, textor, et Petrus Mas, sartor, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ville
Aqualate interlineat. c. segueix, cancel·lat, eiusdem. d. segueix una ratlla
horitzontal fins al final de la línia. e. ex una parte interlineat. f. Barchinone...
talliarum, interlineat; segueix, cancel·lat, racione. g. itaque... denariis, interlineat.
h. Marchi, interlineat damunt Petri, cancel·lat.

164

1476, març, 11. Igualada

Nicolau Rosanes, clergue beneficiat del benefici de Sant Llorenç,
instituït a l’església de Santa Coloma de Montbui, constitueix
Pere Aguilera, teixidor de la vila d’Igualada, procurador seu
per rebre diverses rendes i censos pertanyents al predit benefici.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 48v.

Die lune, .XI. marcii.
Ego, Nicholausa Rosanes, clericus beneficiatus beneficii

Sancti Laurenci, in ecclesia Sante Columbe de Montebovino
instituti, ex certa sciencia confiteor et recognosco vos, Petrum
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Aguilera, textorem Aqualate, procuratorem meum, videlicet, ad
petendum et michi dari et solvi, petendum [sic] et requirendum
omnes et singulas peccunie quantitates michi debitas racione
redditum et censualium dicti mei beneficii, et quasvis exequciones
et cetera. Et ad lites largo modo et ceterab. Cum potestate substi-
tuendi et ad lites et cetera. Promitens habere ratum et non
revocare et cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, venerabiles Gispertus Millars, mercator, et Iohannes
Pellicer, clericus, Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, pron.

165

[1476, març, 11. Igualada]

Pere Canaletes, major de dies, el seu fill Joan Canaletes, ambdós
de la vila d’Igualada, i Pere Mateu, del lloc de Vilanova del
Camí, reconeixen deure a Marc Busquets, notari i ciutadà de
Barcelona, 100 sous per raó de l’examen d’un tros de terra
que és al lloc anomenat el Pla de la Torre, al terme del castell
d’Òdena, el qual havia estat propietat del seu pare Marc
Busquets, també notari, i prometen que els hi pagaran de la
següent manera: una meitat de la quantitat per la propera festa
de Pentecosta, i l’altra meitat per la festa de Santa Maria
d’Agost.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 48v-49r.

Nos, Petrusa Canaletes, maior dierum, Iohannesb Canaletes,
eius filius, ville Aqualate, et Petrusc Mathei, loci Ville Nove de
Camino, termini castri Claramontis, gratis confitemur et recog-
noscimus vobis, discreto Marcho Busquets, notario, civis Barchi-
none, presenti, quod debemus vobis centum solidos Barchinone
racione et pretextu examinacionis inde facte de quoddam terre
trocio cito in termino castri Otine, loco vocato Pla de la Torra,
diu per venerabilem Marchum Busquets, quondam, notarium,
patrem vestrum, possesso, et per concordiam inter nos, dictos
Petrum et Iohannem Canaletesd et vos facte et concordate penes
me, dictum Iohannem Canaletes remanente. Et ideo, renunciando
et cetera, convenimus et promitimus vobis quod predictos centum
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solidos solvemus vobis aut cui volueritis per terminos sive solu-
ciones sequentes, videlicet: medietatem ipsorum centum solidorum
hunc [f. 49r] ad festum Pentecostes proxime venturum, et aliam
medietatem in festo Beate Marie mensis augusti proxime
venientis. Sub pena tercii et cetera. Sine dilacione et cetera. Cum
salario procuratoris .V. solidis. Et solvere missiones et cetera.
Super quibus et cetera. Et pro hiis obligamus specialiter et
expresse trocim terre trocium [sic] quod pro vobis et nomine
vestro prestamus et cetera. Dantes vobis licenciam et cetera. Et
generaliter omnes superius nominati obligamus omnia bona
nostra et cuiuslibet nostrum insolidum et cetera. Renuncia-mus
beneficio novarum constitucionise et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Gispertus Millars et Raymundus Tria, mercatores,
ville Aqualatef.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. dictos ...  Canaletes interlineat. e. novarum constitucionis
interlineat damunt velleyani, cancel·lat. f. tot l’instrument ratllat amb una ratlla
ondulant; continua el següent text al peu del document: Die sabbati .XXVIII.
novembris, anno .M.CCCC.LXXVIIIº., de voluntate et mandato discreti Iohannis
Busquets, presbiter, procuratoris asserti, et seu nomine eiusdem discreti Marchi
Busquets, fratris sui, fuit cancellata presens securitas, eo quia fuit sibi plenarie
et integre satisfactum in dicto debito; presentibus testibus, Nicholao Busquets
et Petro Ledo, textoribus dicte ville Aqualate.

166

[1476, març, 11. Igualada]

Pere Canaletes, major de dies, procurador del venerable [...]
Genovès, ciutadà de València, procurador per [...] beneficiat
del benefici de Sant Joan, a l’església d’Igualada, i els seus
fills Joan i Pere Canaletes, tots ells arrendadors de les rendes
i drets que el monestir de Sant Cugat del Vallès rep de la predita
vila, estenen àpoca a Marc Busquets, notari i ciutadà de Barce-
lona, per les següents quantitats: 3 lliures i 9 sous en concepte
dels censos de les candeles, i una certa quantitat per un censal
que l’heretat del seu pare presta cada any al predit benefici.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 49r.

Nos, Petrusa Canaletes, maior dierum, procurator ad hec et
alia legitime constitutus a venerabili... Genoves, civis Valencie,
procurator cum potestate substituendi, constituto et ordinato a
venerabili domino..., beneficiato beneficii Sancti Iohannis in
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ecclesia Aqualate instituti, prout de ipsa potestate constat et
cetera, et Iohannes Canaletes, filius eiusdem Petri Canaletes,
arrendator una cum Petro Canaletes, fratre meo, reddituum et
iurium que monasterium Sancti Cucufatis Vallensis recipit super
ville Aqualate et eius terminis, confitemur et recognoscimus
vobis, discreto Marcho Busquets, notario, civi Barchinone, quod
de peccuniis vestris propriis solvistis et tradidistis nobis quantitates
peccunie subscriptas debitas, videlicet: tres librasb, novem solidos
pro censibus ceriarum, proprietatum hereditatis eiudem patris
mei infra ipsos terminos Aqualate constructarum; itemc... Bar-
chinone pro quoddam censuale quod dicta hereditas facit et
prestatd annis singulis certo termino dicto beneficio et eius bene-
ficiato, videlicet, pro anno... Et ideo, renunciando salva cessione
subscripte, presentem vobis facimus apocham de soluto de dictis
quantitatibus. Fiat cum cessione contra hereditatem de bona dicti
Marchi Busquets, quondam, patris sui, sive cum eviccionem et
bonorum obligamus et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, Barchinone. c. segueix, cancel·lat, novem. d. segueix, cancel·lat, de.

167

[1476, març, 11. Igualada]

Pere Mateu, procurador del comte de Cardona per a la conca d’Òde-
na, establí en emfiteusi a Joan Canaletes el predit tros de terra,
amb un cens d’un got d’aigua i el pagament de quèstia; el preu
d’entrada és un parell de capons.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 49r.

Item, dictus Petrusa Mathei, tanquam procurator egregii
comitis Cardone in concha Otine, stabilivit et in emphiteosim
dedit et concessit dicto Iohanni Canaletes terre trocium superius
descriptum in instrumento, debiti per ipsos Petrum Canaletes,
Iohannem Canaletes et Petrum Mathei firmantis, ad censum
unius cifi aqueb. Tenetur facere questiam et cetera. Pro intrata
unius paris alatum sive de capons et cetera. Fuit acceptatum
dictum stabilimentum per dictum Iohannem Canaletes.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, Promitens.
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168

[1476, març, 11. Igualada]

Garcia Morigon, lloctinent del noble Pere Dansa, capità reial a la
vila d’Igualada, estén àpoca a favor de Gonçal de Fries,
col·lector reial de les imposicions de la predita vila, per la
quantitat de 16 lliures, en concepte d’una lliura de carn de
moltó que el rei li té assignada sobre el preu de les imposicions.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 49v.

[f. 49v] Sita omnibus notum quod ego, Garcias Morigonb,
locumtenentis nobili Petri Dança, capitanei ville Aqualate pro se-
renissimo domino rege, confiteor et recognosco vobis, venerabili
Gondissalvo de Fries, dicte ville Aqualate, collectori et receptori
preciorum imposicionum eiusdem ville pro serenissimo domino
rege, quod ex peccuniis ad manus vestras proventas de preciis
imposicionum que colligunt in eadem villa solvistis et tradidistis
michi, voluntati mee, numerando, sexdecim libras et tres solidos
Barchinonec insolutum, videlicet, illius unius libre carnium de
moltó per dictum dominum rege michi singulis diebus dominicis
consignate, dati et tradi concesse super ipsis preciisd imposicionum
que in eadem villa colliguntur, videlicet, pro tempus unius anni
qui currere incepit sextadecima die mensis augusti anni M..., et
finit in quitadecima die mensis augusti anni... Et ideo, renun-
ciando excepcioni non numerate et non solute peccunie, et doli
mali in testimonium premissorum de predictis sexdecim libris
et tribus solidis, presentem vobis facio apocham de soluto. Actum
est hoc.

a. escrit al marge esquerre: Non venit ad efectum eo quia fuit aliter firmata.
b. segueix, cancel·lat, alo. c. sexedecim ...  Barchinone interlineat. d. segueix,
cancel·lat, ip.
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[1476, març, 11. Igualada]

Pere Pau Solanelles, notari públic de la vila d’Igualada, estén àpoca
a favor de Gonçal de Fries, col·lector reial de les imposicions
de la vila, per la quantitat de 30 sous en concepte del salari
per a la redacció d’escriptures públiques referents a les predites
imposicions.
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API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 49v.

Sita omnibus notum quod ego, Petrus Paulus Solanelles,
notarius publicus ville Aqualate subscriptis, confiteor et recognosco
vobis, venerabili Gondissalvo de Fries, receptori et collectori pre-
ciorum imposicionum dicte ville pro serenissimo domino rege,
quod, ex peccuniis ad manus vestras proventas ex et de preciis
ipsarum imposicionum, solvistis et tradidistis michi, voluntati
mee, numerando, triginta solidos Barchinone michi debitos et
proventos pro salarii scripturarum pro me et in posse meo
factarum et firmatarum in anno proxime lapso, qui finiuntur in
festo beate Marie mensis augusti proxime devoluti, tam pro
capitulis vendicione ipsarum imposicionum, quam pro vendi-
cionibus seu arrendamentis inde de eisdem imposicionibus
diversis personis factis et firmatis, quam pro apochis per me
receptis et in formam publicam redactis pro diversis peccunie
quantitatibus. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et
non solute peccunie, et doli mali in testimonium premissorum
de predictis .XXX. solidis, presentem vobis facio apocham de
soluto. Actum est hoc Aqualate.

a. escrit al marge esquerre: Non venit ad efectum eo quia fuit aliter
concepta.

170

1476, maig, 12. Igualada

Pere Terreig, del regne de Navarra, de la societat de Pere Dansa,
constitueix procurador seu Pere Franquesa, mercader de la vila
d’Igualada, per a rebre d’Esteve Boixedes, de la vila de Piera,
tres lliures i altres quantitats que són deute.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 50r.

[f. 50r] die martis, .XII. marcii.
Petrusa Terreig, regni Navarre, de societateb nobili Petri

Dança, ex certa sciencia constituo et ordino vos, venerabilem
Petrum Franquesa, mercatorem ville Aqualate, procuratorem
meum, videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et
habendum illas tres libras et alias quantitates quas Stefanus
Boxedes, ville Apiarie, michi debet certis ex causis et cetera. De
receptis apocham vel apochas, albaranas et cetera. Et exequciones
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et cetera. Et ad lites largo modo [et cetera]c. Promitens habere
ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum
obligo et cetera.

Testes, Gabriel Fons et Paulus Sanxo, ville Apiarie.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, N. c. manca al manuscrit.

171

1476, març, 15. Igualada

Pere Dansa, cavaller, senyor de la vila de Piera i dels castells de
Gelida i de Corbera, constitueix Gonçal de Fries procurador
seu per a regir i governar aquesta vila i aquests castells, per
a rebre els diners que se li deuen tant per raó de censals com
per altres drets, rebre àpoques, avinences, establir en emfiteusi,
rebre homenatge de fidelitat, imposar bans, nomenar batlles
i col·lectors, delegar en jutges etcètera.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 50r.

Die veneris, .XV. marcii, anno predicto.
Ego, Petrusa Dança, miles, dominus ville Apiarie et castri

Gillida et de Corbera, confitens ad plenum de fide et legalitate
vestri, Gondissalvi de Fries, ville Aqualate, ex certa sciencia
constituo et ordino vos, dictum Gondissalvum de Fries, presentem
procuratorem meum generalem et cetera, videlicet, ad regendum
et gubernandum dictas villam et castra et cetera alia bona et iura
mea. Et quia expresse magis teneri et cetera; ad petendum, exhi-
gendum, recipiendum et habendum omnes et singulas peccunie
quantitates michi debitas et pertinentes tam racione censum
censualium et aliorum redditorum, terciorum, laudimiorum,
arrendamentorum, stabilimentorum, intratarum et cetera; de re-
ceptis apochas, exequciones, composiciones et avinencias et
cetera; compoti audiendi et cetera; firmandum domini racione et
cetera factas utendo, tam in dando quam concedendo, stabiliendo
et in emphiteosim dando; possessionem tradendo sacramentum
et homagium fidelitatis et cetera.; penas et banem exponendo,
baiulos creandi et collectores et cetera; iudices delegandi et cetera.
Et ad lites largo modo cum posse substituendi et ad lites largo
modo [sic] et cetera. Et eciam extendatur ad ea omnia que dictus
constitutus petierit et volueritb .
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Testes, venerabiles Martinus de Parega, Michael Romeuc , et
Raymundus Artayna, guerram sequentes pro domino rege.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. Et
ad lites largo modo...  voluerit escrit al marge esquerre; segueix un espai en blanc
corresponent a catorze línies. c. Romeu interlineat damunt, Romeu, cancel·lat,
[sic].

172

1476, març, 19. Barcelona

Carta de Joan Forner, notari de Barcelona, adreçada a Pere Pau
Solanelles, notari de la vila d’Igualada, en la qual li comunica
que Sibil·la Trullols ha signat procura a favor de Marc
Busquets, notari de Barcelona.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

[Cara exterior] Al molt honorable e bon amich, lo senyor en
Pere Pau Solanelles, notari de Agolada.

[Cara interior] Ihesus Christus.
Honorable senyor e bon amich. Lo die present, en poder meu

madona Sibilia Truyllols ha fermada procura al senyor en Marc
Busquets, notari de aquesta ciutat, ab pleníssima potestat de
demanar, exhigir e rebre qualsevol temps rendes, morabatins,
pensions de censals morts e altres qualsevol béns e drets que a la
dita dona Sibilie sien deguts o detenguts en qualsevol manera e
per qualsevol rahons e causes, axí en la vila d’Agolada com en altres
qualsevol parts, e fermar-ne àpochas, fins e difinicions e altres qual-
sevol cauteles e aplets, cum posse substituendi ad omnia perquè
sempre, si lo dit March Busquets en res seu volrà emprar, vos ne
fets fe. Comenant-me a vos, a Barchinone a .XVIIIIº. de març
.LXXVI.

Lo tot vostre Iohan Forner, notari de Barchinona.

173

1476, març, 21. Igualada

Jaume Miró, paraire de draps de llana, ciutadà de Barcelona, abans
de la vila d’Igualada, procurador del seu fill Guillem Miró
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—hereu universal de Mateu Miró, difunt prevere de la predita
vila—, ven a Pere Muset, teixidor d’aquesta vila, un tros de
terra on abans hi havia “uns tiradors”, situada al costat del
Raval de la vila, pel preu de 4 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 50v.

[f. 50v] Die iovis, .XXI. marcii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
In Dei nomine. Ego, Iacobusa  Miro, parator pannorum lane,

civis Barchinone, olim ville Aqualate, procurator Guillermi Miro,
filii meib , heredis universalis discreti Mathei Mironis, quondam,
presbiteri dicte ville, prout de eius universalis herencia plene
constat per testium, de cuius ratihibicione principalem meum
gratis et cetera, per me et omnes heredes et successores meorumc

quoscumque vendo et concedo vobis, Petro Muset, textori dicte
ville Aqualate, et vestris et quibus volueritis, perpetuo, quoddam
terre trocium sive quandam exitam ubi solebat esse uns tiradors,
constructum in termino dicte ville, ad latus del Reval, prout
terminatur ab una parte cum vico quo tenditur de dicta villa
versus molendinum de Cornet; ab alia parte cum quibusdam
exitis heredium Berengarii Cornet; et ab alia parte cum vico de
Bonayre ubi solebat esse lo bordell. Tenetur per dominos dicte
ville; tenetur, inquam, per en... Pellicer, civitatis Minorise, ad
censum .II. solidos, .VI. denarios; tenetur, inquam per heredes
dicte... Queralta ad censum... denarios, cum tercio, dominio et
faticha. Et recipit super dicto trocio sive exita capella Corporis
Christi ecclesie dicte ville .I. solido, .VI., et capella Sancti
Iohannis, in eadem ecclesia instituta .II. solidos, .VI. absque
diminucione. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera. Extra-
hens et cetera. Promitens tradere possessionem et cetera. Cedens
iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Salvis et cetera. Precium
est quatuor librarum Barchinone. Et ideo, renunciando, dono et
remito et cetera. Promitens facere, habere et cetera. Et tenebor
de eviccione largo modo et cetera. Et solvam missiones et cetera.
Super quibus et cetera. Obligo bona et ceterad, bona [sic] propria
et dicti sui principalis.

Testes, Petrus Franquesa, mercator, et Iohannes Tenat,
faber, ville Aqualate, et Thomas Mathei, loci Popule.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. procuratori ... mei interlineat. c. meorum sobreescrit damunt
suorum. d. segueix, cancel·lat, Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.
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174

[1476, març, 21. Igualada]

El predit Jaume Miró reconeix a Pere Muset haver rebut el preu
esmentat de 4 lliures, les quals ha rebut de Mateu Miró en
concepte d’un deute de major quantitat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 50v.

Item, dictus Iacobusa Mironis, dicto nomine, confiteor et
recognosco vobis, dicto Petro Muset, quod solvistis dictas quatuor
libras precii predicti per modum sequentem: quem insolutum
ipsarum quatuor librarum compensavi vobiscum in illo debito
maioris quantitatis quod discretus Matheus Miro predictus vobis
debebat mediante quoddam albarano eius propria manu scripto,
causis et racionibus in illo contentis. Et ideo, renunciando et
cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

175

1476, abril, 11. Igualada

Joan de Montbui, cavaller, domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada,
estén àpoca a favor de Francesc de Navès, procurador dels
nobles Nicolau Carròs d’Arborea i la seva esposa Brianda,
senyors del castell de l’Albi, per la quantitat de 50 lliures, les
quals són pensió d’un censal mort que cada any els predits
nobles i la universitat de l’Albi li presten.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 51r.

[f. 51r] Sit omnibus notum quod ego, Iohannes de Monte-
bovino, miles, infra subvicariam Aqualate domiciliatus, confiteor
et recognosco vobisa, magnifico Francisco de Naves, procuratori
nobilium Nicholay Carros de Arborea et domine Briande, eius
coniugis, dictorum castra et loca del Albi, quodb per manus
Anthonii Bernat, dicti loci, solvistis et tradidistis michi, nume-
rando, quinquaginta libras Barchinonec que michi solvende
fuerunt .X. dies presentem et subscriptumd mensis aprilis, racione
unius pensionis illius censualis mortui consimilis peccunie
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quantitatis quod dicti nobiles communise, et universitas et
singulares dicti loci del Albi michi faciunt et prestant ac facere
et prestare tenentf annis singulis consimili termino sive die. Et
ideo, renunciando excepcioni non numerate et non solute
peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de predictis
quinquaginta libras, presentem vobis facio apocham de soluto.
Actum est hoc Aqualate, undecima die mensis aprilis, anno a
Nativitate Domini .M.CCCC.LXX. sexto. S+num Iohannis de
Montebovino predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Petrus Franquesa, mercator, et
Anthonius Simon, sutor, ville Aqualateg.

a. segueixen, cancel·lades, dues lletres. b. segueix, cancel·lat,
solv. c. segueix, cancel·lat, michi debitas. d. et subscripti escrit al marge
esquerre. e. communis interlineat. f. ac facere et prestare teneant
interlineat. g. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.
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1476, abril, 5. Igualada

Pere Soler, cirurgià, Joan Soler i Antoni Roqueta, barbers, tots de
la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra part Jaume Mateu
i Tomàs Sabater, paraires de draps de llana i tintorers, del
regne de Mallorca; ambdues parts signen treves duradores per
espai d’un any, es comprometen a no perjudicar-se mútuament,
i per això presten homenatge de paraula i de mans en poder
de Pere Canaletes, batlle de la predita vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 51r.

Die veneris, .V. aprilis, anno predicto, .M.CCCC.LXXVIº.
Nos, Petrusa Soler, cirurgicus, Iohannesb Solerc, Anthoniusd

Roqueta, barberii, ville Aqualate, et Iohannese Morell, faber ville
Aqualate, ex una parte, et nos, Iacobusf Matheu et Thomasg

Çabater, paratores pannorum lane et tintorerii, regni Maioricarum,
ex alia aparte, gratis nos, dicte partes, facimus et firmamus
treugas duraturas a die presenti ad unum annum primo ventu-
rum, et abinde donech redditis fuerint et postquam redditis
fuerint per .X. dies et cetera, que possit reddi personaliter, vel
per procuratorem, in posse honorabilium baiulorum dicte ville
infra eorum iurediccionem inventorum. Promitentes dicte partes
quod durantibus ipsis treugis vel eorum tempus non faciemus,
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tractabimus aut procurabimus aliquid dampnum, iniuriam,
dedecus vel ofensam, palam vel occulte, sub pena .L. librarum
et cetera, adquirenda pro medietate curie et pro altera medietateh

parte et cetera. Obligamus personas et bona et cetera. Et iuramus
et cetera. Et prestamus homagium ore et manibus in posse
venerabili Petri Canaletes, baiuli dicte villei pro monasterio Sancti
Cucufatis Vallensis, nomine dicti regis et monasterii recipientis.

Testes firme Iacobi Mathei et Thome Çabater Gaspar Millars
et Anthonius Çabata, manyanus, Aqualate. Et firme dictorum
Iohannis Soler et Iohannis Morell, qui firmarunt .VI. dicto-
rum mensis et anni, Petrus Millars et dictus Gaspar Millars. Et
firme dictorum Petri Soler et Anthonii Roqueta, qui firmarunt
dicta die, discretus Andreas Madii, presbiter, et Amator Fons,
clericus, et Anthonius Sagarra, laborator Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, barberius. d. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. e. ídem. f. ídem. g. ídem. h. segueix, cancel·lat,
illa. i. segueix, cancel·lat, nomine domini regis.

177

[1476, abril, 5. Igualada]

Antoni Gispert, sabater de la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra
part Tomàs Sabater i Jaume Mateu, paraires del regne de
Mallorca, es donen paraula de pau mútua, en poder dels batlles
de la vila, duradora fins que sigui retirada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 51v.

[f. 51v] Ego, Anthoniusa Gispert, sutor ville Aqualate, ex una,
et nos, Thomasb Çabater et Iacobusc Mathei, paratores et cetera,
regni Maioricarum, ex altera partibus, gratis nos, dicte partes,
facimus et firmamus inter nos, in manu et posse honorabilium
baiulorum dicte ville, verbum pacis duraturum donech fuerit
redditum, et postquam redditum fuerit per .X. dies, quod posse
reddi personaliter, vel per procuratorem, in posse honorabilium
baiulorum dicte ville infra eorum iurediccionem et cetera.
Promitentes et cetera, pena .XXV. librarum adquirenda pro
medietate parte et pro altera medietate oficiali et cetera. Obligamus
personas et bona et cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus
et cetera.
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Testes, Baltesar Soler, textor, et Gaspar Millars, dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem.

178

1476, abril, 15. Igualada

Felip Vallès, barber, d’una part, i de l’altra part Jaume Gil, menestral,
de la vila d’Igualada, es donen paraula de pau en poder dels
batlles de la vila, duradora fins que sigui retirada, i es compro-
meten durant aquest temps a no perjudicar-se mútuament.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 51v.

Die lune, .XV. aprilis, anno predicto.
Ego, Filipusa  Valles, barbitonsor, ex una parte, et Iacobusb

Gil, faber, ville Aqualate, ex altera parte, gratis nos, dicte partes,
facimus et firmamus inter nos, in manu et posse honorabilium
baiulorum dicte ville, verbum pacis duraturum donech fuerit
redditum, et postquam redditum fuerit per .X. dies, et quod possit
reddi personaliter vel per procuratorem in posse dictorum
honorabilium baiulorum vel eorum locumtenentis intus eorum
iurediccionem. Promitentes durante dicta securitate non facere,
tractare aut procurare aliquid malum, dampnum, iniuriam et
cetera, pena .XXV. librarum et cetera. Obligamus personas et bona
eorum et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Nicholaus Giner, textor, et Guillermus Regadell,
parator ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.
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[1476, abril, 15. Igualada]

La mateixa pau signen Guillem Fons, teixidor, d’una part, i de l’altra
part Pere Malendric, paraire.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 51v.

Simile verbum pacis fecerunt et firmarunt Guillermus Fons,
textor, ex una, et Petrus Mallendrich, parator, parte ex altera,



EL MANUAL DEL NOTARI PERE PAU SOLANELLES 219

et cetera, pena .XXV. librarum. Obligamus personas et bona et
cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, predicti.

180

1476, abril, 18. Igualada

Joan Marfà, abat i administrador del monestir de Sant Benet de
Bages, constitueix Baltasar Soler procurador seu per recuperar
les campanes de l’església del castell de Maians, les quals foren
robades durant la guerra.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 51v.

Ego, Iohannesa Marfa, abbas seu administratorb monasterii
Sancti Benedicti de Bages, diocesis Vicensis et cetera, ex certa
sciencia confiteor et recognosco vos, Baltesarem Soler, textorem
ville Aqualate, licet absentem, procuratorem, videlicet, ad peten-
dum, exhigendum, recipiendum, et habendum ac recuperandum
illas campanas que tempore guerre rapte fuerunt ab ecclesia castri
de Mayans, dicte diocesis. Et quasvis execuciones et cetera. Et
generaliter et cetera. Promitens habere ratum et cetera. Et non
revocare sub bonorum meorum et dicti monasterii. Obligo et
cetera.

Testes, Petrus Franquesa et Michael Gatell.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. seu
administrator interlineat.

181

1476, abril, 20. Igualada

Pere Agustí de Coll i Bartomeu Puiggròs, preveres beneficiats a
l’església de la vila d’Igualada, reconeixen Joan Alamany,
beneficiat a la Seu de Vic, i Joan Puiggròs, clergue de la predita
vila, procuradors seus per comparèixer davant del bisbe de
Vic i el seu vicari per respondre sobre una lletra citatò-
ria emanada d’aquesta cúria a instància del seu procurador
fiscal.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 52r.
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[f. 52r] Die sabati, .XX. aprilis, anno predicto.
Nos, Petrusa Augustinus de Colle, et Bartholomeus Puiggros,

presbiteri in ecclesia ville Aqualate beneficiati, ex certa sciencia
confitemur et recognoscimus vos, honorabiles Iohannem Alamanyb,
in sede Vicensis beneficiatum, licet absentemc, et Iohannem
Puiggros, clericum ville Aqualate, presentem, et utrumqued sic
vestrum insolidum, itaque et cetera, procuratores certos et
speciales, videlicet, ad comparendum coram reverendo domino
Vicensis episcopo et eius honorabilis vicarii in spiritualibus et
temporalibuse generalif, et ad respondendum et satisfaciendum
cuiusdamg litere citacionish ad instanciam procuratoris fischi ab
eius curia emanatus, et quasvis racionisi, excepciones et defensiones
ducendumj, proponendum et allegandum cauciones necessarias,
tam iuratorias quam alia faciendum et prestandum, et inde
quecumque necessariak instrumenta et scripturas faciendum et
firmandum. Et ad lites largo modo cum potestate unum vel plures
procuratores substituendi; et eum vel eos destituendi; et negocium
in vos restituendi et cetera. Et generaliter et cetera. Promitentes
habere ratum et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum
obligamus et cetera.

Testes, Gaspar Millars, mercator, et Filipus Valles, barbi-
tonsor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, presbiterum. c. licet absentem interlineat. d. segueix, cancel·lat,
certum et spe. e. et temporalibus interlineat. f. segueix, cancel·lat, aut seu.
g. segueix, cancel·lat, citacioni. h. segueix, cancel·lat, ab eius curia. i. segueix,
cancel·lat, et. j. ducendum interlineat. k. necessaria interlineat.

182

1476, abril, 25. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, en possessió dels seus
drets, concedits pels diputats del Principat de Catalunya, estén
àpoca a favor de Jaume Ferriol, col·lector dels drets de la
bolla a la vila d’Igualada, per la quantitat de 13 lliures en
concepte de prorrata, part d’una quantitat més gran per
aquests drets.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 52r.

Die iovis, .XXV. aprilis, anno predicto.
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Sit omnibus notum quod ego, Gondissalvus de Fries, ville
Aqualate, habens consignacionem a dominis depputatis Principatus
Cathalonie de subscriptis et aliis peccunie quantitatibus mediante
eorum cautelis, confiteor et recognosco vobis, Iacobi Ferriol,
collectori iuris bulle in ville Aqualate, quod ex peccuniisa ad
manus vestras proventis ex et de iure dicte bulle, solvistis et
tradidistis michi, voluntati mee, numerandob, terdecim libras
Barchinone in solutum proratac ex illa maioris peccunie quantitatis
quam michi dare et tradere tenemini ex iure dicte bulle. Et ideo,
renunciando excepcioni non numerate, et non solute peccunie,
et doli mali in testimonium premissorum de predictis terdecim
libris, presentem vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc
Aqualate, vicesima quinta die mensis aprilis, anno a Nativitate
Domini .Mº.CCCCº.LXX. sexto. S+num Gondissalvi de Fries
predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Bartholomeus Çabata, manyanus, et
Michael Gatell, parator pannorum lane, ville Aqualated.

a. segueix, cancel·lat, quantitatibus. b. segueix, cancel·lat, quinque libras.
c. in solutum prorata interlineat. d. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles
verticals.

183

[1476, abril, 25. Igualada]

Rafael Cornet, prevere beneficiat del benefici de Sant Esteve,
instituït a l’església de la vila d’Igualada, constitueix Joan
Manresa, paraire de draps de llana, i Felip Vallès, barber,
ambdós de la predita vila, procuradors seus per rebre dels béns
del difunt Marc Busquets, notari de la vila d’Igualada, les
pensions d’un censal mort.
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[f. 52v] Ego, Rafaela  Cornet, presbiter beneficiatus beneficii
Sancti Stefani, in ecclesie ville Aqualate instituti, ex certa sciencia
constituo et ordino vos, Iohannem Manresa, paratorem pannorum
lane, et Filipum Valles, barberium, dicte ville, et utrumque ves-
trum insolidum, procuratores meos certos et speciales, videlicet,
ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum pro me
et nomine meo, ab heredibus seu bonorum detentoribus discreti
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Marchi Busquets, quondam, notarii dicte ville, et ab aliis personis
in subscripti censuali quomodolibet tentis seu obligatis, pensio-
nes illius censualis mortui, certe annue pensionis, quod faciunt
et prestant, ac facere et prestare tenentur annis singulis certo
termino sive die, dicto beneficio et eius beneficiato. Et inde
apocham vel apochas et cetera, exequciones, composiciones,
formas, districtu, tam per revocacionem precariorum quam alia,
necnon retroclama et alia enantamentab adversus seu contra
dictos obligatos, et illorum bona faciendum seu fieri faciendum
et cetera. Et ad lites largo modo et cetera, cum potestate unum
vel plures procuratores ad lites cum potestate substituendi. Et
generaliter et cetera. Promitens habere ratum et cetera, et non
revocare et cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, discretus Raymundus Sala, presbiter, et Petrus Tria,
mercator ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, faciendum.

184

1476, abril, 27. Igualada

Gabriel Borràs, pagès, d’una part, i de l’altra part Joan Riba,
carnisser, ambdós de la vila d’Igualada, en poder de Pere
Canaletes, batlle de la vila pel monestir de Sant Cugat del
Vallès, es donen mútua paraula de pau, fins que sigui retirada,
i prometen que durant aquest temps no es perjudicaran en
res.
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Die sabati, .XXVII. aprilis, anno .Mº.CCCC.LXXVIº.
Ego, Gabriela  Borraç, agricultor ville Aqualate, ex una parte,

et Iohannesb  Riba, carnifex dicte ville, parte ex altera, gratis nos,
dicte partes, damus verbum pacis, videlicet, parti in manu et posse
honorabilium baiulorum dicte ville et cetera, duraturum perpetuo
donech fuerit redditum et postquam redditum fuerit per .X. dies,
et quod possit reddi personaliter, vel per procuratorem, in posse
ipsorum honorabilium baiulorum vel alterius eorum iurediccionem
inventorum. Promitentes quod durante dicta securitate non
faciemus, tractabimus et cetera aliquid dampnum, iniuriam,
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dedecus vel ofensam et cetera. Et hoc sub pena .XXV. librarum.
Obligamus pro hiis personas et bona nostra et cetera. Renunciamus
et cetera. Et iuramus et cetera. Et huisumodi verbum sive
securitatem facimus et prestamus in manu venerabili Petri
Canaletes, baiuli dicte ville pro monasterio Sancti Cucufatis
Vallensis, recipientis domini regis et dicti monasterii.

Testes, Anthonius Mathei et Guillermus Muntaner, textor,
ville Aqualate. Et firme dicti Iohanni Riba dictus Anthonius
Mathei et Bartholomei Giner, dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.

185

1476, abril, 29. Igualada

Jaume Gil, menestral de la vila d’Igualada, fill del difunt Antoni
Gil, i na Aldonça, mare i vídua respectiva, en virtut d’una
sentència arbitral donada entre ells i el seu oncle Pere Gil, per
[... ] Fàbregues i Joan Broquetes, de la vila d’Olesa, àrbitres,
i Pere Ferrer, cavaller, com a tercer àrbitre, li fan donació a
aquest de tots els drets que els pertanyen sobre l’heretat i béns
del predit Antoni Gil.
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[f. 53r] Die lune, .XXVIIII. aprilis, anno .M.CCCC.LXX.
sexto.

Ego, Iacobusa Gili, faber ville Aqualate, filius Anthonii Gili,
quondam, et domine Aldoncie, tunch eius uxorisb, infra formam
cuiusdam sentencie arbitralis, ut fertur, inde latis per... Fabregues
et Iohannes Broquetes, ville Oulesiec, arbitros arbitratores, lauda-
tores et amicabiles compositores, et honorabilem Petrum Ferrer,
militem, in tercium arbitrum comuniter seu concorditer electos
inter me, dictum Iacobum Gili, ex una, et vos, Petrum Gili,
sartorem dicte ville Aqualate, avunculum meum, parte ex altera,
in posse, videlicet, Petri Costoy, notarii et scribe publici ville
Oulesie, die et anno in illa contentis, gratis et cetera dono, absolvo,
difinio et remito vobis, dicto Petro Gil et vestris, totum ius et
quidquid iuris et accionis michi, nunc vel in futurumd pertineat
seu spectet super hereditate et bonis dicti Anthonii Gili, quondam,
patris mei, tam pretextu herencie eiusdem patris mei, institucionis,
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substitucionis, legitime paterne et [...]ticee, quam aliis quibusvis
racionibus, iuribus, titulis sive causis, et huiusmodif donacionem,
absolucionem, difinicionem et remissionem et cetera. Sicut
melius dici et cetera. Et quod vos teneamini et habeatis facere,
complere, tenere et servare omnia et singula in dicta arbitrali
sentencia scripta et contenta. Promitens vobis quod non monebo,
faciam seu inferam contra vos vel vestros, nec in bonis vestris
questionem aliquam, peticionem vel demandam, litem vel
controversiam de iure vel de facto, quibsuvis racionibus et cetera,
nec consentiam inferenti. Renuncians quantum ad hec legi quam
agitur ad supplementum legitime et cetera. Et legi dicenti parti
faciendi de futura successione et cetera. Et pro hiis obligo bona
et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Bartholomeus Çabata, manyanus, Petrus Canaletes,
minor dierum, et Nicholaus Puiggros, parator, ville Aqualateg.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, gratis. c. ville Oulesie interlineat. d. nunc vel in futurum interlineat.
e. espai corresponent a unes tres lletres. f. segueix, cancel·lat, absolucionem.
g. tot l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.

186

[1476, abril, 29. Igualada]

Jaume Vidal, marmessor de Sanceta, reconeix Joan Gil, hostaler
de la vila d’Igualada, hereu dels béns del difunt Antoni Rosse-
ta, de la predita vila, haver rebut 15 sous en concepte de tres
mitges pensions d’un censal mort de pensió anual de 10 sous,
que els difunts Joan Sabater i Caterina, i altres obligats,
prestaven a la predita marmessoria.
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Ego, Iacobusa  Vitalis, manumissor manumissorie domine
Sancete, confiteor et recognosco vobis, Iohanni Gili, hostalerio
dicte ville, heredi seu detentori bonorum Anthonii Rosseta, quon-
dam, dicte ville, quod vi et districtu curie, et vigore fideiussionis
subscriptarumb, solvistis et tradidistis michi, dicto nomine,
quindecim solidos pro tribus mediis pensionibus que solvende
fuerunt per tribus annis proxime preteritis ex illo censuali mortuo
pensionis annue .X. solidis, quod Iohannes Sabater, quondam,
carnifex, et Catherinec, quondam, eius uxord, et alii obligati,
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fecerunt dicte manumissorie, annis singulis certo termino sive
die, in quaquidem censuali fideiussorio nomine intervenerunt
obligati dictus Anthonius Rosseta, Bernardus Domenech, Petrus
Paloma, Iohannes Traset et alii et cetera, et pro expensis curia
decanatus factise. Et ideo, renunciando et cetera. Salva cessione
subscripta, presentem facio apocham de soluto et cetera. Fiat cum
cessione contra alios obligatos, tam principales quam fideiussores
et cetera. Sine preiudicio contractus et cetera, et sine preiudicio
prioritatis temporis et pocioritate iuris, et sine eviccione et cetera.

Testes, Petrus Amat, sutor, et Petrus Aguilera, textor.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. vi...
subscriptarum interlineat. c. segueix, cancel·lat, eius. d. segueix, cancel·lat,
faciant et prest. e. et pro expensis ...  factis interlineat.

187

[1476, abril, 29. Igualada]

Sibil·la Vilanova, habitant de la vila d’Igualada, constitueix pro-
curador seu Joan Pascasi, paraire de draps de llana de la
mateixa vila, per rebre els 15 sous que li deu Pere Canaletes,
menor de dies de la predita vila.
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[f. 53v] Ego, Sibiliaa  Vilanova, habitatrix ville Aqualate, ex
certa sciencia constituo et ordino vos, Iohannem Paschasii,
paratorem pannorum dicte ville, presentem procuratorem meum
certum et specialem [ad petendum, habendum et recipiendum]b

illos quidecim solidos Barchinone quos Petrus Canaletes, minor
dierum dicte ville, michi debet et solvere tenetur ex certis causis.
Et inde apocham vel apochas et cetera Et exequciones et cetera.
Et inde in iudicio interessendum; et eciam conveniendum; de iure
meo edocendum; querelas exponendum. Et precioc et cetera.
Protestandum et cetera. Promitens habere ratum et cetera. Et non
revocare et cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, Matheus Venrell, mercator, et Rafael Çanahuga,
sutor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. manca
al manuscrit. c. lectura dubtosa.
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188

[1476, abril, 29. Igualada]

Bartomeu Puiggròs, prevere i vicari de l’església de la vila d’Igualada,
i Pere Agustí de Coll i Ramon Sala, preveres beneficiats d’aquella,
en nom de la comunitat de preveres estenen àpoca a favor
d’Aldonça, vídua de Baltasar Bages, de la predita vila, i detentora
dels béns del seu espòs i dels de Pere Bages, també difunt, per
la quantitat de 106 sous i 6 diners en concepte de tres mitges
pensions d’un censal mort de 71 sous de pensió que aquests
difunts prestaven a la predita comunitat, com així de 5 sous
en concepte de despeses fetes a la cort del degà de la vila.
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Nos, Bartholomeusa Puiggros, presbiter, vicarius ecclesie
Beate Marie ville Aqualate, Petrusb Augustinus de Colle et Ray-
mundus Sala, presbiteri in dicta ecclesia beneficiati, comunitatem
eiusdem ecclesie in absencia aliorum presbiterorum dicta eclesia
beneficiatorum facientes et representantes, confitemur et recog-
noscimus vobis, domine Aldoncie, uxori venerabilis Baltesaris
Bages, quondam, dicte ville, detentrici bonorum hereditatisc

venerabilis Petri Bages et dicti Baltesaris Bages, defunctorum,
quod vi et districtu curie solvistis et tradidistis nobis, voluntati
nostre, ex una parte centum sexd solidos et sex denariose

Barchinone, racione trium mediarum pensionum ex illo censuali
mortuo pensionis annue septuaginta unius solidorum, quod dicti
Petrus Bages, Baltesar Bages et alii inde obligati faciunt et
prestant annis singulis, certo termino sivef die, dicte venerabile
comunitate pro annis, videlicet, .M.CCCC... .Item, ex alia parte,
pro missionibus et expensis inde factis in curia honorabilis decani
ville Aqualate, quinque solidos Barchinone. Et ideo, renunciando
et cetera, salva cessione subscripta, presentem facimus apocham
de soluto et cetera. Fiat cum cessione contra aliosg, tam princi-
pales quam fideiussorio nomine obligatos et cetera. Sine eviccione
in bonorum suorum obligamus et cetera.

Testes, Matheus Venrell, mercator, et Iohannes Pasqual,
parator pannorum lane, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, ipsorum. d. sex interlineat damunt quinque,
cancel·lat. e. segueix, cancel·lat, solidos. f. segueix, cancel·lat, dicto d[...].
g. segueix, cancel·lat, obligatos.
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189

[1476, abril, 29. Igualada]

La predita Aldonça Bages reconeix a l’esmentada comunitat de
preveres que, pel que fa a aquelles tres mitges pensions d’un
censal per les quals li fou feta àpoca, de fet no les ha entregades,
però que les pagarà immediatament que li sigui requerit.
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Item, ego, dicta Aldonciaa, confiteor et recognosco vobis,
venerabilibus presbiteris comunitatis in dicta ecclesia facientibus
et representatibus, quod licet vos feceretis et firmaveritis michi
dicte apoche instrumenti, confitentes habuisse et recepisse dictas
tres medias pensiones dicti censualis, est vere quod illas vobis
non solvi nec eas vos recepistis, sedb dictum apoche instrumentum
fuit factum et firmatum per vos ad cautelam. Et ideo, confitentes
vobis super hiis bonam fidem, convenio et promito quod faciam
meam diligenciam superc condicione aliorumd obligatorum in
dicto censuali, et dictas tres medias pensiones vobis solvame

incontinenti cum a vobis seu pro parte vestra fuero requisita, sine
dilacione et cetera. Et solvam missiones et cetera. Super quibus
obligo bona et cetera. Et iuro et ceteraf. Per presentem confessionem
non volo nec intendo fieri preiudicium in actibus curia dicti
domini decani factis, nec volo nec intendo fieri preiudicium in
iure vestro et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, est vere. c. segueix, cancel·lat, un mot. d. ídem. e. segueix, can-
cel·lat, cum a vobis. f. obligo ...  et cetera interlineat.

190

[1476, abril, 29. Igualada]

Mateu Vendrell, mercader de la vila d’Igualada, fill i hereu universal
del difunt Bernat Vendrell (sènior), d’una part, i de l’altra part
Bernat Vendrell (júnior), germà seu, nomenen àrbitres Pere
Claramunt, sabater de la vila d’Igualada, Antoni Guixar, de
la vila de Verdú, i Pere Malendric, resident a la vila d’Igualada,
per resoldre totes les qüestions que una part pugui fer contra
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l’altra sobre els béns del predit Mateu Vendrell, com sobre la
seva heretat i qualssevol altres raons.
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[f. 54r] Die mercurii, prima madii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Matheusa Venrell, mercator ville Aqualate, filius et

heres universalis venerabili Bernardib Venrell, quondam, ville
Aqualate, ex una parte, et ego, Bernardus Venrell, eius frater,
parte ex altera, gratis nos, dicte partes, compromitimus in vos,
Petrum Claramunt, sutorem ville Aqualate, Anthonium Guixar,
ville de Verduno, et Petrum Mallendrich, pro nunc habitatorem
dicte ville Aqualate, tanquam in arbitros arbitratores, laudatores
et amicabiles compositores per nos, dictas partes, comuniter et
concorditer electos, sub pena centum librarumc vobis, dictis
arbitris, et nobis, dictis partibus, per stipulacionem promissam
super omnibus et singulis accionibus, questionibus, peticionibus
et demandis, litibus et controversiis quas una pars contra alteram
possit facere, proponere, movere seu intemptared, tam racione
quorum ius compotorum de et super hereditate et bonis mei, dicti
Mathei, diutius quam super hereditatis eiusdem, quam aliis eciam
quibus racionibus, iuribus, titulis sive causis usque in diem
presentem, et super deppendentibus, incidentibus et cetera, et
super excepcionibus, defensionibus utriusque partis. Convenien-
tes et promitentese nos, dictas partes, vobis, dictis arbitris, quod
comparebimus coram vobis et cetera, et tornabimus pignora per ipsa
pena et cetera; et quod stabimus dicto et pronunciacione vestri et
cetera, et quod non apellabimus nec remiteremus arbitro boni viri
et cetera. Renunciantes et cetera. Dantes vobis, dictis arbitrisf, plenum
posse et possitis procedere et cetera breviter, simpliciter, sumarie
et de plano, iuris a me servatis tempore feriato et non feriato et
cetera, dantes eciam posse comparendi interpretandum, promitentes
non contravenire et cetera. Et hoc sub pena adquirenda prog una
parte parti obedienti, et pro altera vobis, dictis arbitris, et pro altera
tercia oficialibus et cetera. Qua pena comissa et cetera. Nichilominus
et cetera. Et pro hiis obligamus bona et cetera. Renunciamus et cetera.
Et iuramus et cetera. Renunciamus legi quod dicendi et cetera,
compromissus corroboramus, pena et iuramento non valere et
cetera, et omni iuri et iuribus. Et tempus infra quod presens
compromissus terminari valeat hunch per totum presentem mensem
madii, quod possit prorogari per dictos arbitros aut duos ipsorum
in alterius absencia per simile tempus.
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Testes, discretus Iohannes Pellicer, clericus, et Iohannes
Pasqual, parator pannorum lane, dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, per. d. segueix, cancel·lat, contra aliter.
e. segueix, cancel·lat, quod. f. segueix, cancel·lat, quod possitis. g. segueix,
cancel·lat, vobis.

191

1476, maig, 3. Igualada

Antoni Mateu, de la vila d’Igualada, abans del lloc de Vilanova del
Camí, arrenda a Berenguer Cort i a Antoni Carulla, pel temps
de sis anys, una casa que es troba a Vilanova del Camí, amb
totes les seves terres, honors, possessions cultes o ermes, horts
i aigua per regar-los, prats, vinyes, camps i boscos, amb la
condició que aquests habitin la casa i treballin la terra, i
paguin anualment de cens cinc quarteres i mitja de forment,
cinc quarteres i mitja d’ordi i cinc quarteres i mitja de civada,
però en el cas que hi hagi guerra i no puguin habitar la casa
i conrear la terra, aquest contracte fineix; aquesta casa és
tinguda pel comte de Cardona amb un cens anual de nou
punyerons de forment, nou punyerons d’ordi, nou punyerons
d’espelta, una gallina i dos diners menuts.
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[f. 54v] Die veneris, .III. madii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Anthonius Mathei, ville Aqualate, olim loci Ville Nove

de Camino, gratis et cetera, a festo Beate Marie mensis augusti
proxime venturo ad sex annos tunch primo et continue venturos,
hoc est, ad duas guaratons, arrendo seu loco vobis, Berengario
Cort, eta Anthonio Querulla, et quibus volueritis, domum meam
citam in dicto loco de Vilanova, cum omnibus terris, honoribus
et possessionibus cultis et heremis, ortis, pratis, vineis, campis
et boschis, cum introitibus et exitibus, iuribus et pertinenciis suis
quasque teneo sub dominio et alodio egregii domini comitis de
Cardona, ad census .VIIII. punyeros de forment, .VIIIIº. punyeros
de ordi et .VIIIIº. punyeros de spelta, unam gallinam et duos
denarios minutos de cens, d’aygua pro rigando del diumenge a
nit, çò és, al sol post fins al dilluns de matí a sol exint. Hoc itaque
et cetera. Sicut melius et cetera. Sub tale cum pacto, condicione
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et retencione quod vos teneamini facere focum et stanciam in
dicta domo, et teneamini eciam per totum dictum tempus singulis
annis facere et prestare dictos censos; teneamini insuperb facere
et solvere questiam, fogagiam etc quecumque talia sive extra sique
forcia per ipsum tempus habere, seu fieri seu imponi; item, eciam
guayta de castelld; intellecto et declarato quod casu quo sequeretur
guerra taliter quod vos non possetis habitare in vestris domibus
nec vestras proprietates conresare, eo casu et tunch presens
logerium sive arrendamentum sit finitum et extinctum. Vos,
tamen, teneamini insuper arare, fodere, pricare et conresare
dictas terras et plantas bene et decenter ad usum bonis aratoris.
Pro huiusmodi vero logerio sive arrendamento teneamini dare
et solvere quolibet dictorum sex annorum, in festo Beate Marie
mensis augusti cuiuslibet dictorum sex annorum [sic] quinque
quarterias cum dimidia frumenti, quinque quarterias et mediam
ordei, et quinque quarterias cum dimidiam de civada, et cetera.
Promitens quod ipsum tempus facere, habere [et]e tenere dictum
arrendamentum et cetera. Et teneborf de eviccione et cetera. Et
solvam missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona
et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera. Ad hec nos, dicti
Berengariig Cort et Anthoniush Querulla, conductores, acceptantes
dictum arrendamentum promitimus facere, solvere et complere
omnia et singula superius contentis, et solvere missiones et cetera.
Super quibus et cetera. Obligamus bona et cetera. Renunciamus
et cetera. Et iuramus et ceterai.

Testes, Iohannes Tria, balistariusj, minor dierum ville Aqua-
late, et Iohannesk Rosseta, castri de Iorba.

a. et interlineat. b. segueix, cancel·lat, solvere. c. segueix, cancel·lat,
aliqua. d. segueix, cancel·lat, Extrahens. e. manca al manuscrit. f. segueix,
cancel·lat, de. g. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
h. ídem. i. tot l’instrument ratllat amb una ratlla ondulant; després del text del
document continua la següent nota: Die dominica, .XXVIII. novembris, anno
.M.CCCC.LXXVIIIIº., de voluntate parte predictarum fuit cancellatum dictum
instrumentum; presentibus testibus Petro Canaletes et discreto Bartholomeo
Puiggros, presbitero [discreto ...  presbitero interlineat damunt Gabrielis [... ]
cancel·lat], ville Aqualate. j. balistarius interlineat. k. segueix, cancel·lat, Rosseta
loc.
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192

1476, maig, 4. Igualada

Jaume Gil, menestral de la vila d’Igualada, constitueix Joan Tria,
ballester i menor de dies, procurador seu per manllevar en nom
seu fins a la quantitat de 6 lliures, tant a cristians com a jueus,
com a qualssevol altres persones.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 54v.

Die sabati, .IIII. madii.
Ego, Iacobusa Gili, faber ville Aqualate, ex certa scienciab

constituo et ordino vos, Iohannem Tria, balistarum, minorem
dierumc, procuratorem meum certum et specialem, videlicet, ad
manlevandum pro me et nomine meo usque ad quantitatem sex
librarum Barchinonensium, tam a christianis quam iudeis, quam
aliis personis, ad illud interessem seu usuram. Et proinde que-
cumque bona mea, tam mobilia quam immobilia, tam specialiter
quam generaliter, obligo instrumento tamen gracie mediante, et
aliad et quecumque instrumento inde necessaria faciendum et
firmandum cum pactis et cetera. Et omnia alia et cetera. Promitens
habere ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Sub bonorum
meorum et cetera.

Testes, Matheus Catarro, sartor, et Petrus Mallendrich, para-
tor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ex
certa sciencia interlineat. c. segueix, cancel·lat, ad manlevandum pro me.
d. instrumento ...  alia interlineat.

193

[1476, maig, 4. Igualada]

Mateu Vendrell, mercader de la vila d’Igualada, fill i hereu universal
de Bernat Vendrell, difunt, estén àpoca a favor de Miquel
Muset, del castell d’Aguiló, hereu del difunt Antoni Muset, en
concepte del pagament de tres censals, el preu dels quals
sumaven 25 lliures i les seves pensions cinc quarteres de
forment.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 55r.
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[f. 55r] Ego, Matheusa Venrell, mercator, ville Aqualate, filius
et heres universalis venerabilis Bernardi Venrell, quondam,
eiusdem ville, qui quidem Bernardus Venrell, pater meus, heres
fuit venerabilis Guillermi Muset, quondam, dicte ville, et eciam
succesive fuit heres Guillermi Muset, de Montevobino, patris dicti
Guillermi Muset, quondam, ut constatb, confiteor et recognosco
vobis, Michaeli Muset, castri seu termini Aquilone, presenti,
heredi Anthonii Muset, quondam, eiusdem castri, quod solvistis,
restituistis et tradidistis michi, voluntati mee, proprietates sive
precia illorum trium censualium, que quidem proprietates
summam capiunt .XXV. librarum Barchinonensium ex de illis
censualibus, quorum pensiones summam quinque quarteriarum
frumenti ascendebantc, que vos, hereditario nomine, et alii inde
obligati faciebatis et prestabatis faciebantque et prestabant, ac
facere et prestare tenebamini et tenebintur annis singulis, certis
terminis sive solucionibus. Et ideo, renunciando, presentem vobis
facio apocham de soluto necnon absolucionem, difinicionem et
remissionem ipsorum censualium, volens instrumenta vendi-
cionem illorum ac notas eorum et scripturas publicas per ipsis
facientes et cetera. Cancellari et cetera. Sit pro michi nec meis
prodesse ne vobis nec vestrisd obesse ullo modo et cetera.

Testes, Guillermus Francoli, sartor, et Petrus Bas, agricola,
habitatores Aqualate, et Iohannes Serra, loci Sancti Felicis Ça-
serra.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ut
constat interlineat. c. quorum... ascendebant interlineat. d. segueix, cancel·lada,
una lletra.

194

1476, maig, 7. Igualada

Pere Mateu, del lloc de Vilanova del Camí, procurador del comte
de Cardona, requerí als batlles de la vila d’Igualada de fer
execució dels béns de Maria, vídua de Joan Soler, del mateix
lloc, per la quantitat de 40 lliures, per a la preservació dels
drets dominicals del predit comte; els batlles accepten de fer
aquesta justícia, segons el costum de la cort.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 55r.
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Die martis, .VII. madii, anno predicto, Petrus Mathei, loci
Villenove de Camino, procurator, ut asseruit, egregii comitis
Cardone, verbo instanter requisivit honorabiles baiulos Aqualate,
iudicium tenentes, quatenus pro conservacione iurium dicti egre-
gii comitis facerent exequcionem in bonis domine Marie, uxoris
Iohannis Soler, quondam, dicte loci Vilenove, pro .XXXX. libras
Barchinone, dicto egregio domino comiti pertinentibus et debitisa

super bonis eiusdem domine pro iuribus dominicalibus; salvo
iure compoti et pro conservacione ipsorum iurium se assecurent
de ipsis bonis eiusdem in hac villa existentibus, illi inventariando
et pignorando et alia et cetera. Et dicti baiuli obtulerunt se per
nos, super predictis requisitis, ministrare iusticie complementum
iuxta stilum eorum curie, mandando bona dicte domine in
eiusdem villa existencia pignerari per nuncius eorum curie, et,
si expedierit, inventariari administratis missionibus et expensis
necessariis; presentibus testibus Bernardi Puiggros, paratore, ac
Francisco Sabater, dicte ville.

a. segueix, cancel·lat, pro.

195

1476, maig, 27. Igualada

Pere Amat, Nicolau Giner i Guillem Rajadell, consellers de la vila
d’Igualada, juntament amb en Pau Pere Solanelles, notari
públic, es reuneixen com a patrons del benefici de Sant Marc,
construït a la capella de Sant Bartomeu i instituït pel difunt
Pere Sòria, prevere, per escollir un nou beneficiat, atès que
aquest benefici fos vacant per la mort del darrer beneficiat Pere
Rovires; atès que es presentaren per a la seva obtenció
Pere Roqueta, clergue tonsurat d’uns set anys d’edat —fill
d’Antoni Roqueta, barber—, i Joan Pellicer, clergue d’uns vint-
i-cinc anys d’edat, els predits patrons consideren com a més
apte Joan Pellicer, i el presenten al bisbe de Vic, o en el seu
cas al vicari general, per tal que li confereixi el present benefici
i amb els corresponents drets i rendes.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 55v-56r.

[f. 55v] Die lune, .XXVII. madii, anno predicto.
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Noverint universi quod nos, Petrus Amat, Nicholaus Giner
et Guillermus Regadell, consiliarii anno presenti universitatis ville
Aqualate, unaa mecum Petro Paulo Solanelles, notario publicob

subscripto, et per consequens pretextuc oficii dicte consiliarie
patronus beneficii Sancti Marchi, in capella Sancti Bartholomei,
in parted inferiori dicte ville Aqualate constructa per discretum
Petrum Soria, quondam presbiterume, instituti, attendens dictum
beneficium vaccare de iure, pariter et de facto per mortem discreti
Petri Rovires, quondam, presbiteri ultimi dicti beneficii beneficiati;
attendens, inquam, nos, ad obtinendum dictum beneficium me-
diantef publico instrumento sub kalendario de .XXVI. dieg mensis
febroarii proxime preteritih, per me, dictum et subscriptum
notarium receptoi, deliberasse et quatenus ad dictum vestrum
oficium pertinenter presentasse Petrum Roqueta, clericum sim-
pliciter tonsuratum in etate septem annorum vel inde circa
constitutum, filium Anthonii Roqueta, barbitonsoris dicte ville,
tanquam de genere institutoris eiusdem; attendentes ex post
Iohannem Pellicer, clericumj, in etate .XXV. annorum vel inde
circa constitutum, tanquam de genere institutoris eiusdem
beneficii mendiantibus duobusk instrumentis per me, dictum et
subscriptum notarium receptis, unius sub kalendario de .XXVII.
diel proxime dictorum mensis et anni, alterius vero quodam papiri
cedula mediante, sub kalendario .XX. die presentis mensism

madii, nos instanter requisisse quatenus antedicto ipsum fore
clericum et de genere dicti institutoris, et in tale etate constitutum
quod infra tempus per dictum institutorem, in suo testamenton

ordinatum potest ad sacras ordines promoveri, et foreo abilem
et ydoneum ad dictum beneficum obtinendum, variantes nostram
presentacionem ipsum Iohannem Pellicer presentare dignaremurp.
Idcirco nos, dicti Petrus Amat, Nicholaus Giner et Guillermus
Regadell, ac eciamq ego, dictus Petrus Paulus Solanelles, alter ex
dictis consiliariis et notarius subscriptus, tanquam patroni
prefati, considerantes dictum Iohannem Pellicer fore abiliorem
ad dictum beneficium obtinendumr, tenores presentis publici
instrumentis Vicensis episcopi in se gerentis, sive cum preiudicio
et derogacione iuriumt dicti Petri Roqueta, clerici, et aliorum
opponendumu ad dictum benenficum obtinendum, oferimus et
presentamus reverendo in Christo patri et dicto domino episcopo
Vicensis, et sue paternitate etv dominacioni vel eius honorabilis
in spiritualibus et temporalibus vicarii generali, dictum Iohannem
Pellicer, clericum tanquam abtum et ydoneum et de genere dicti
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institutoris ad dictum beneficium obtinendum, supplicanter teno-
re eiusdem dicto reverendo domino episcopo et eius dominacioni,
ac dicto suo honorabili in spiritualibus et temporalibus vicario
generali, quatenus iam dictum beneficium Sancti Marchi, dicto
Iohanni Pellicer, ad vestri [f. 56r.] collacionem seu presentacionem,
det, conferat et assignet cum plenitudine iuris sui, et eundem
Iohannem Pellicer de dicto beneficio presencialiter canonice
investatw sibique responderi faciat de omnibus et singulis
redditibus, et iuribus universis eiusdem beneficii, et omnia alia
faciat que in similibus est fieri assuetum, in quorum omnium
et singulorum fidem etx testimonium hec presens publicum
instrumentum fieri volumus per notarium infrascriptum, tanquam
publicam personam, hec nobis et pro dicto Iohanne Pellicer et
omnibus eciam illis quorum interest et intererit legitime stipulan-
tem et recipientem. Quod fuit actum Aqualate, vicesima septima
die mensis madii, anno a Nativitate Domini millesimo .CCCCº.
septuagesimo sexto. S+++na Petri Amat, Nicholai Giner et
Guillermi Regadell, consiliariorum et patronorum predictorum,
qui hec mandamus, concedimus et firmamus.

Testes, huius rei sunt Bartholomeus Çabata, manyanus, et
Petrus Claramunt, sutor, ac Bartholomeus Colldesança, faber ville
Aqualatey.

a. segueix, cancel·lat, eciam. b. publico interlineat. c. segueix, cancel·lat,
dicto. d. segueix, cancel·lat, dicte ville. e. per discretum ...  presbiterum inter-
lineat. f. mediante interlineat. g. segueix, cancel·lat, mei die. h. sub kalendario
...  preteriti interlineat damunt inde recepto in posse notarii subscripti mei dicti
et subscripti notarii \[... ]/ mediante notarii, cancel·lat. i. segueix, cancel·lat,
mediante. j. segueix, cancel·lada, una lletra. k. segueix, cancel·lat, publicis.
l. die interlineat. m. mensis interlineat. n. in suo testamento interlineat.
o. fore interlineat. p. segueix, cancel·lat, Et nos, dictis consiliarii et patronus
prefati, considerantes dictum Iohannem Pellicer fore abiliorum ad dictum
beneficium solvendo. q. segueix, cancel·lat, dict. r. considerantes...
obtinendum interlineat. s. segueix, cancel·lat, pub. t. segueix, cancel·lat, aliorum
opponendum predictorum vel. u. segueix, cancel·lat, dicti. v. paternitate et
interlineat. w. segueix, cancel·lat, prout similibus est fieri assuetum. x. fidem
et interlineat. y. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.

196

1476, maig, 28. Igualada

Montserrat Jaume, del lloc de Santa Coloma de Montbui, per als
propers deu anys ofereix la seva filla Margarida als esposos
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Joan Gallart, cavaller, i Úrsula, ambdós del regne de València,
per tal que els serveixi i que durant aquest temps no abandoni
el servei, a canvi que aquests li ensenyin bons costums i la
mantinguin amb el menjar, vestit i calçat, que al final d’aquest
temps la vesteixin de nou, i a més a més paguin al predit
Montserrat Jaume 15 lliures. Joan Gallart i Úrsula accepten
a Margarida com a serventa amb les condicions esmentades.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 56r-56v.

Die martis, .XXVIII. madii, anno predicto.
Ego, Muntserratusa Iacobi, loci Sancte Columbe de Monte-

bovinob, gratis et ex certa sciencia, ad decem annos primo et
continue sequentes a die presente in antea numerando afero
vobiscum, magnificis Iohanni Gallart, militi, et domine Ursole,
eius coniugi, regni Valencie, Margaritam, filiam meam, in etate
septem annorum vel inde circa constitutam, causa commorandi
vobiscum et servendi vobis in mandatis vestris licitis et honestis,
promitens vobis quod ipsum tempus non extraham illam nec
extrahi seu eici permitam illam axisse dec  servicio vestris, quod
si fieret, volo eam reverti in domum et servicium vestrum, et
siquid mali aut dampni intulerit culpa sui, promito vobis
emendare sine dilacione. Et solvam missiones et cetera. Super
quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Et iuro et cetera. Vos, tum
dicti magnifici coniuges teneamini et habeatis dicta Margarita
instruere in bonis documentis et moribus illaque providere in
cibo et potu, sanam et infirmam, ad usum et consuetudinem
Barchinone, ac eciam in vestitu et calciatu bene et decenter ad
vestri noticiam et cetera; in fine [f. 56v] autem dicti temporis
teneamini illam calciare et vestire de nou de vestibus tunch
usualibus de panno lane novo acolorat, valoris seu fori de .XV.
solidis usque in .XVIII. solidis pro causa faciendo sibi gonellam,
tunicam, clamidem seu manto, camisas et alia necessaria. Et ultra
predicta teneamini sibi dare pro solidata per ipsum tempus
dictorum .X. annorum quindecim libras Barchinone; et si, quod
absit, dicta Margarita moriret infra ipsum tempus, ex dictis .XV.
librarum solvatur sibi id quod iustum fuerit et pro peccunia
temporis, et habeat respectu ad dictum tempus. Ad hec nos, dicti
Iohannesd Gallart et Ursolae, eius uxor, acceptantes dictam
Margaritam in servitutem, promitimus illam instrueref in bonis
moribus et consuetudinis et cetera, et providere illam in cibo et
potu, vestitu et calciatu, ut superius continentur, en in fine tempo-
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ris induemus illam vestibus tunch usualibus, videlicet, de panno
lane dicte valoris seu fori et cetera, et ultra hec dabimus eidem
pro solidata et modo predicto dictas quindecim libras Barchinone
sine dilacione et cetera. Et solvamus missiones et cetera. Super
quibus et cetera. Obligamus utrique nostrum insolidum omnia
bona nostra et cetera. Renunciamus et cetera, et dicta domina
beneficio velleyani et cetera. Et omni iuri et cetera. Et iuramus
et cetera.

Testes, Anthonius Riera, agricultor ville Aqualate, et Iacobus
Carner, civis Valencie, commorans cum dicto magnifico Iohanne
Gallart.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ad. c. al manuscrit et. d. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. e. ídem. f. segueix, cancel·lat, illam.

197

1476, maig, 29. Igualada?

Tomàs [Desplà], prevere beneficiat a l’església de Santa Maria del
Mar, procurador de Margarida i Brígida de Rajadell, germanes
i monges del monestir de Santa Clara de Barcelona, filles del
difunt Manel de Rajadell, que fou cavaller i senyor del castell
d’Òdena, nomenen procurador seu Joan Ponç, mercader de
la vila d’Igualada, per rebre les pensions d’un censal mort de
59 lliures, 11 sous i 1 òbol de pensió anual que la universitat
del castell i terme de Castellolí els presten, les quals seran distri-
buïdes de la següent manera: 15 lliures per a Margarida i altres
15 lliures per a Brígida, i les restants 29 lliures, 11 diners i
1 òbol per a sor Elionor de Rajadell.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 56v-57r.

Die mercurii, .XXVIIII. madii.
Ego, Thomasa dez Pla, presbiter beneficiatus in ecclesia

Beate Marie de Mari Barchinone, procurator ad subscriptam et
alia legitimeb cum potestati substituendi, unum vel plures
procuratores substituendi [sic] ab honorabilibusc sororibus
Margarida de Regadell et Brigida de Regadello, monialibus
monasterii Sancte Clare Barchinone, sororibus germanis, filiabus
honorabilis Manuelis de Regadello, quondam, militis domini
castri Otine, prout de ipsa procuracione, in qua conentus est
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voluntatisd venerabilis et religiose sororis Mariane de Muntaner,
vicarie dicti monasterii et tunch presidentis in dicto monasterio
propter decessum reverende abbatisse dicti monasterii interven-
tum, plene constat instrumento publico inde facto et acto Barchi-
none, nona die febroarii, anno a Nativitate Domini .Mº.CCCC.
sexagesimo quinto clausoque per discretum Franciscum Terraça,
auctoritate regia notarium publicum Barchinone, vigore potestatis
per dictas dominas principales meas in dicta procuracionis
instrumento atributa, ex certa sciencia substituo et ordino vos,
Iohannem Ponci, mercatorem ville Aqualate, absentem et cetera,
procuratorem meum dicto nomine, ymmo verius dictorum
venerabilium principalium meorum, certum et specialem et
cetera, videlicet, ad [f. 57r] petendum, exhigendum, recipiendum
et habendum pro dictis venerabilibus et religiosis principalis meis
et pro ipsis omnes pensiones eis et utrique eorum, tam commu-
nium quam divisum, debitas et debendas pretextu et occasione
illi censualis mortui annue pensionis quinquaginta novem
librarum, undecime denariorum et oboli monete Barchinone de
terno, quod universitas castri et termini de Castro Eulino et eius
singulares faciunt et prestant, ac facere et prestare tenetur anno
quolibet quintadecima die novembris, scilicet, dictis venerabilibus
sororibus Margaride et Brigide de Regadell triginta libras,
videlicet, utriusque eorum quindecim libras, et restantes .XXVIIIIº.
libras, .XI. denarios et obolum reverende sorori Elionori de
Regadello, quam de eis vita naturali eum facere tenebiturf, necnon
salarium vestrum cotidianum, prout in contracti dicti censualis
mortui lacius est stipulatum, de quo protestare possitis pari modo
petendum et recipiendum. Et inde apochas, finesg et cessiones,
gracias, lexias, composiciones, transaccciones et avinencias fa-
ciendum et firmandum, penas accusandum, querelas tam primas
quam secundas sive reclams faciendum et exponendum. Et ad
lites largo modo et cetera. Et generaliter promitens vero, dicto
nomine, et dictas venerabiles principales meas semper habere
ratum et cetera. Et non revocare sub bonorum meorum et iurium
dictarum principalium mearum obligacione et cetera.

Testes, discretus Petrus Augustinus de Colle, presbiter, et
Bartholomeus Colldesança, faber, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, constitutum. c. segueix, cancel·lat, dominis. d. segueix, cancel·lat,
videlicet. e. segueix, cancel·lat, solidorum. f. segueix, cancel·lat, et inde apochas.
g. segueix, cancel·lat, dif.
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198

[1476, agost, 5 circa. Igualada]

Guillem Ramon de Tamarit, donzell i senyor del lloc de Vilardida,
en cessió de drets feta per Mateu de Puigesteve, notari de la
vila d’Igualada, gendre seu, contra Jaume Tria, de Monistrol
de Montserrat, en data de 5 d’agost de 1476 sobre un tros de
terra de la seva heretat, per raó del pagament de part del dot
d’Agustina, difunta muller d’aquest, reconeix a Tomàs Tria, de
Collbató, haver rebut 11 lliures, a precs de diversos amics del
predit Jaume Tria.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 57r-57v.

Ego, Guillermusa Raymundus de Temarit, domicellus, domi-
nus loci de Vilaardida, habens ius, locum et cessionem de
subscriptis a venerabili et discreto Matheo de Puigsteva, notario
ville Aqualate, socero meo, adversus seu contra Iacobum Tria,
loci Monistrolli de Montisserati, racione reste dotis domine
Augustine, uxori, quondam, eiusdem Iacobi Tria, prout de ipsa
cessione plene constat instrumento inde recepto per notarium
subscriptum quinta die mensis augusti, anno a Nativitate Domini
.M.CCCC.LXX. sexto, confiteor et recognosco vobis, Thome Tria,
loci de Colbetó, presenti, quod ex et de peccuniis vestris propriis,
ad interventum et preces quorumdam amicorum eiusdem Iacobi
Tria, solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, undecim libras
Barchinone restantes ad solvendum ex illa maiori peccunie
quantitate quam dictus Iacobus Tria, in usum dicte cessionis
michi debet racione finacionis compoti factis et firmate inter
dictum Matheum de Puigsteva, ex una, et dictum Iacobum Tria,
ex altera partibus, cum instrumento inde recepto in posse notarii
subscripto, .XIIII. die mensis madii, anni .M.CCCC.LXX. tercii.
Et ideo, renunciando et cetera, salva cessione subscripta, [f. 57v]
presentem vobis facio apocham de soluto et cetera. Fiat cum
cessione adversus seu contra dictum Iacobum Tria, et singulariter
et specialiter contra terre trocium hereditatis dicti Iacobi Tria,
citum in plane dicte ville, confrontatum et terminatum cum
honore heredis Nicholai Tenat, fabri, et cum honore Marchi
Catarro, et cum terre trocio quod fuit Nicholai Lop, et cum terre
trociob  Romei Cugat, quod fuit d’en Genoves, et eciam contra
hospicium hereditatis eiusdem Iacobi Tria, citum in platea nova
dicte ville, et aperiens in platea Bladi dicte ville et cetera. Et
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generaliter contra alia bona eiusdem Iacobi Tria et cetera. Fiat
largo modo et cetera.

Testes, Baltesar Soler, textor, et Petrus Mallendrich, parator,
habitatores ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, pe.

199

[1476, agost, 5 circa. Igualada]

Tomàs Tria reconeix a Guillem de Tamarit que de les 11 lliures
que aquell havia de pagar, només ha entregat la meitat de la
quantitat i que l’altra meitat la pagarà el proper mes de
setembre.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 57v.

Item, dictus Thomasa Tria, cum alio instrumento, confiteor
et recognosco dicto Guillermo Raymundo de Thamerit, quod
licetb dictus Guillermus Raymundus de Temarit firmaverit
apocham de dictis .XI. libris, est verum quod tan solum solvit
sibi quinque libras et decem solidos, et restant sibi ad solvendum
alias .V. libras, .X. solidos. Et ideo, agnoscendo sibi bona fidem,
et confitens se debere dictas .V. libras, .X. solidos, sibi solvere
hunch per totum mensem septembris proxime venturum et cetera,
sine dilacione et cetera, cum salario procuratoris .V. solidis. Et
solvere missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona
et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro.

Testes, dictus Baltesar Soler et Petrus Canaletes, minor
dierum, dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ipso.

200

1476, maig, 30. Igualada

Pere Soler, cirurgià, i Antoni Roqueta, barber, d’una part, i de l’altra
part, Joan Pasqual, paraire, i Joan Pellicer, clergue, es donen
mútua paraula de pau fins que sigui retirada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 57v.
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Nos, Petrusa Soler, cirurgicus, et Anthoniusb Roqueta,
barberius, ville Aqualatec, ex una parte, et nos, Iohannes Pasqual,
parator pannorum lane, et Iohannesd Pellicer, clericus, ex altera
parte, gratis nos, dicte partes, facimus et firmamus inter nos
verbum pacise duraturum tantum et tamdiu donech redditum
fuerit et postquam redditum fuerit per .X. dies, quod possit reddi
personaliter vel per procuratorem in posse honorabilium baiulo-
rum dicte ville, vel eorum locumtenentis vel alterius eorum intus
eorum iurediccionem inventorum. Promitentes quod durante
dicta securitate et tinencia illius non faciemus [nec]f tractabimus
aliquid dampnum, iniuriam vel ofensam, in personam vel bonis
alicuius dicte partium et cetera, sub pena .XXV. librarum adqui-
renda pro medietate parti obedienti et cetera, et pro medietate
curie. Obligamus personas et bona et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Matheus Stany, sutor, et Filipus Valles, barberius.
Et firme dicti Iohannis Pasqual dictus Filipus Valles et Melchior
Regadell. Et firme dicti Iohannis Pellicer Matheus Venrell et
Bernardus Puiggros, parator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma; segueixen,
cancel·lades, tres lletres. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. c. ville Aqualate interlineat. d. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. e. segueix, cancel·lat, perpetuo. f. manca al
manuscrit.

201

1476, juny, 7. Igualada

Mateu Vendrell i Bernat Vendrell, d’una part, i de l’altra part Joan
Urgell, natural del castell d’Aguiló, signen treves pel temps d’un
any en poder dels batlles de la vila, es comprometen a no
perjudicar-se mútuament mentre siguin vàlides i per a això
presten homenatge de paraula i de mans en poder de Pere
Millars, batlle reial de la vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 58r.

[f. 58r] Die veneris, .VII. anno .M.CCCC.LXXVIº.
Nos, Matheusa Venrell et Bernardusb Venrell, fratres ville

Aqualate, ex una parte, et ego, Iohannesc Urgell, naturalis castri
Aquilonis, ex altera parte, gratis et cetera, nos, dicte partes,
facimus et firmamus inter nos treugas bonas, validas et legales
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duraturas ad unum annum primo et continue venturum, et abinde
tantum et tamdiu donech fuerint redditis, etd postquam redditis
fuerint per decem dies tunch proxime sequentes, que possint
reddi personaliter vel per procuratorem, in posse honorabilium
baiulorum dicte ville et eorum locumtenentis infra dictam villam
Aqualate inventorum. Convenientes et promitentes nos, dicte
partes, quod durantibus ipsis treugis vel eorum tenenciis non
faciemus, tractabimus aut procurabimus pars videlicet parti
aliquid dampnum, iniuriam, dedecus vel ofensam palam vel
occulte, directe vel indirecte, aut alia et cetera, ymmo, si sciremus
aliquid vel aliquos talia facturos seu illaturos, ilico denunciaremus
dolo et fraude ac dilacione cessantibus, sub pena quinquaginta
librarum Barchinonensium adquirenda pro medietate parti
obedienti et cetera, et pro altera medietate oficiali curie vel iudici
et cetera. Qua pena cessa vel non et cetera. Nichilominus et cetera.
Et pro hiis obligamus personas et bona et cetera. Et iuramus et
ceterae. Et prestamus homagium ore et manibus in posse hono-
rabilis Petri Millarsf, baiuli ville Aqualate pro serenissimo domino
rege, ipsum homagium recipientis nomine domini regis et
monasterii Sancti Cucufatis Vallensis recipientis.

Testes, venerabiles Nicholaus Giner, textor, et Guillermus
Regadell, parator pannorum lane ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, poss. e. Et iuramus et cetera inter-
lineat. f. segueix, cancel·lat, subvicarii.

202

1476, juny. 9. Igualada

Guillem Messeguer, del lloc de “Castrina”, al terme del castell de
Claramunt, promet restar dins la casa de Francesc Trullols,
menestral de la vila d’Igualada, i presta homenatge de paraula
i de mans en poder de Guillem de Rajadell, lloctinent del batlle
del monestir de Sant Cugat del Vallès.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 58r.

Die dominica, .VIIII. iunii, anno predicto.
Guillermusa Massaguer, loci de Castrina [sic], termini castri

de Claramontis, vigore iuramenti, et homagii et pene quinquaginta
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librarum, promisit tenere arrestum intus domum Francisci
Truyllols, fabri dicte ville, promitens non exire et cetera. Obligavit
personas et bona et cetera. Et iuravit et cetera. Et prestitit
homagium ore et manibus in posse venerabili Guillermi de
Regadell, locumtenentis baiuli dicte ville pro monasterio Sancti
Cucufatis Vallensis, nomine domini regis et monasterii predicti
recipientis.

Testes, Petrum Soler, traginerius, et Amator Fons, clericus,
dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium.

203

[1476, juny, 9. Igualada]

Joan Canaletes, fill de Pere Canaletes, en vigor de jurament i
homenatge promet restar dins la casa del seu pare.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 58r.

Iohannesa  Canaletes, filius venerabilis Petri Canaletes, simili
prestitit iuramentum et homagium vigore cuius promisit tenere
arrestum intus domum dicti patris sui et cetera. Pena, .L. libra-
rum. Obligavit personas et bona et cetera.

Testes, Michael Mas, textor, et Iohannes Muset, agricultor,
habitator dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium.

204

[1476, juny, 9. Igualada]

Joan Messeguer promet restar i complir la mateixa pena dins la
casa de Pere Franquesa.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 58r.

Simili arrestuma et sub simili pena, iuramento et homagio
promisit tenere Iohannesb Massaguer, dicti loci dec Castrina, intus
domum venerabili Petri Franquesa et cetera.
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Testes, Petrus Franquesa, et Petrum Amat ac Nicholaus
Giner.

a. segueix, cancel·lat, prom. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, Casin.

205

[1476, juny, 9. Igualada]

Gabriel Messeguer, del lloc de “Castrina”, o sigui, de les Esplugues,
promet restar dins la casa de Bartomeu Riba i la plaça de
la Carnisseria.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 58v.

[f. 58v] Gabriela Massaguer, dicti loci de Castrina sive de
les Splugues, simili promisit tenere arrestum intus domum
Bartholomei Riba et plateam Carnicerie et cetera, promitens non
exire et cetera, pena .L. librarum et cetera. Obligavit personam
et bona. Et iuravit et cetera. Et prestitit homagium in posse dicti
Guillermi Regadell, locumtenentis et cetera.

Testes, dictus Bartholomeus Riba et Anthonius Domenechb.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, al peu del document el següent
text: Die .XII. \dicti mensis/ [segueix, cancel·lat, iulii] iunii honorabilis baiuli
prorogarunt dictum arrestum per totum presentem, ville Aqualate. Et dictus
Gabriel simili pro arrestum [sic].

206

1476, juny, 10. Igualada

Felip Vallès, barber de la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra
part Antoni Vall, pagès del lloc de Santa Coloma de Montbui,
es donen paraula de pau mútua fins que sigui retirada, i es
comprometen a no perjudicar-se en res durant aquest temps.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 58v.

Die lune, .X, iunii, anno predicto.
Ego, Filipusa Valles, barbitonsor ville Aqualate, ex una parte,

et Anthoniusb Vall, agricultor loci Sancte Columbe de Montebovino,
ex altera parte, gratis et cetera, nos, dicte partes, facimus, et
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firmamus ac damus inter nos, in posse honorabilium baiulorum
dicte ville, verbum pacis duraturum donech fuerit redditum, et
postquam fuerit redditum  per .X. dies tunch proxime venientes,
quod possit reddi personaliter vel per procuratorem in posse
ipsorum baiulorum, vel eorum locumtenentis, intus dictam villam
inventorum, promitentes nos ad invicem quod durantis ipso verbo
sive securitate et tenencia dictorum .X. dierum non faciemus,
tractabimus aut procurabimus, pars parti ad invicem, aliquid
dampnum, iniuriam et cetera. Sub pena .XXV. librarum et cetera.
Obligamus personas et bona et cetera. Renunciamus et cetera. Et
iuramus et cetera.

Testes firme dicti Anthonii Vall venerabiles frater Petrus
Aguilera, Vincencius Borraç, sartor, et Bernardus Puiggros, para-
tor, dicte ville. Et firme dicti Filipi Valles Petrus Soler, barberius,
et Anthonius Gispert, sutor, Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.

207

[1476, juny, 10. Igualada]

Pere Montfalc, del lloc de Monistrol de Montserrat, estén àpoca a
favor del seu gendre Gabriel Santacana, del lloc de Santa
Coloma de Montbui, en concepte d’aquelles 10 lliures i 12 sous
que li havia d’entregar pel dot de la seva filla Maria.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 58v.

Sit omnibus notum quod ego, Petrus Muntfalch, loci
Monistrolli Montiserrati, confiteor et recognosco vobis, Gabrieli
Santacana, loci Sancte Columbea Montebovino, socero meo,
quodb ex illa maiori peccunie quantitate quam vos michi dare
et solvere promisistis etc teneamini racione dotis domine Marie,
filie vestred uxorique mee, tempore mei et sui matrimoniie,
solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, decem libras et
duodecim solidos Barchinone. Et ideo, renunciando excepcioni
non numerate et non solute peccunie, et doli mali in testimoni
premissorum de predictis .X. libris, .XII. solidis dicte monete,
presentem vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc
Aqualate, .X. die mensis iunii, anno a Nativitate Domini
.Mº.CCCC.LXX. sexto. S+numf  Petri Muntfahi predicti, qui hec
laudo et firmo.
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Testes huius rei sunt Franciscus Arago et Marchus Catarro,
sutoresg ville Aqualateh.

a. segueix, cancel·lat, Queralto. b. segueix, cancel·lat, \ex illa maiori pec/
solvistis et tradidistis michi, voluntati mee numerando decem libras. c. promi-
sistis et interlineat. d. segueix, cancel·lada, una lletra. e. tempore… matrimonii
interlineat. f. segueix, cancel·lat, Gabrielis. g. segueix, cancel·lat, dicte. h. tot
l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.

208

1476, juny, 10. Igualada

Bernat Sallent, donzell, promet restar dins la seva casa, i presta
jurament i homenatge en poder del sotsveguer.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59r.

[f. 59r] Die lune, .X. iunii.
Honorabilis Bernardusa Sallent, domicellus, vigore iuramenti,

et homagii et pene .L. librarum quam sibi gratis imposuit, pro-
misit tenere arrestum intus eius domum et patiumb sive antuxum
sive domus, promitens non exire et cetera, pena predicti et cetera.
Obligavit personam et bona. Et iuravit et cetera. Et prestitit
homagium ore et manibus in posse subvicarii et cetera.

Testes, venerabiles Petrus Amat et Nicholaus Giner.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, sue domus.

209

[1476, juny, 10. Igualada]

Els germans Antoni i Francesc Ferriol prometen restar dins la seva
habitació a casa seva, i presten homenatge de paraula i de
mans en poder de Pere Millars, batlle reial.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59r.

Simile arrestum promiserunt tenere Anthoniusa Ferriol etb

Franciscusc Ferriol, fratres, intus domum eorum proprie habita-
cionis, promitentes abinde non exire et cetera, pena .L. librarum
et cetera. Obligarunt personas et bona et cetera. Et iurarunt et
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cetera. Et prestarunt homagium ore et manibus in posse Petri
Millars, baiuli regii et cetera.

Testes, predicti.

a. al damut del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur ho
per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, Iohannes. c. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur ho per iuravit homagium.

210

[1476, juny, 10. Igualada]

Pere Canaletes, menor de dies, essent a la presó, promet complir
l’arrest dins casa seva i la seva habitació i presta homenatge
de paraula i de mans en poder de Pere Millars, batlle reial.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59r.

Petrusa Canaletes, minor dierum et cetera, relexatus a carce-
ribus et cetera, promisitb quod recedendo a domo carceris faciet
sive retornet usque ad domum sue proprie habitacionis et ibi
tenebit arrestum et cetera, promitens non exire et cetera, absque
licenciam honorabilium baiulorum et cetera, sub pena .L. libra-
rum. Obligavit personam et bona et cetera. Et iuravit et cetera.
Et prestitit homagium ore et manibus in posse venerabili Petri
Millars, baiuli regii nomine domini regis et monasterii recipientis
et cetera.

Testes, discretus Berengarius de Clerico, notario, et Melchior
Regadel, parator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, suum.

211

1476, juny, 11. Igualada

Bernat Sallent, donzell domiciliat a la sotsvegueria de la vila d’Igua-
lada, dóna paraula de pau als germans Antoni i Francesc
Ferriol, de la predita vila, duradora fins la propera festa de
Sant Andreu, i promet que durant aquest temps no els perju-
dicarà en res.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59r.
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Die martis, .XI. iunii, anno predicto.
Magnificusa Bernardusb Sellent, domicellus infra subvicariam

Aqualate domiciliatus, assecuravit et verbum pacis dedit Anthonio
Ferriol et Francisco Ferriol, fratribus dicte ville Aqualate, in
manu, videlicet, et posse honorabilis subvicarii ville predicte,
duraturum ipsum verbum sive securitas hunch ad festum sancti
Andree proxime et abinde donech redditum fuerit, et postquam
redditum fuerit per .X. dies tunch proxime sequentes, quod possit
reddi personaliter vel per procuratorem, aut per litteram eius
propria manu scriptam vel subsignatam dicto subvicario directam,
et intus dictam villam Aqualate invento vel suo locumtenentis.
Promitens quod durante dicta securitate aut illius terminis non
faciet, tractabit aut procurabit aliquid dampnum, iniuriam et
cetera. Et hec sub pena .C. librarum et cetera, adquirenda pro
medietate curie et cetera, et pro altera medietate accusatori et
cetera. Obligavit personam et bona. Et iuravit et cetera.

Testes, Nicholaus Giner, textor, et Gispertus Millars, mercator,
ville Aqualate.

a. al marge esquerre d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma.

212

[1476, juny, 11. Igualada]

Els germans Antoni i Francesc Ferriol, de la vila d’Igualada, presten
la mateixa paraula de pau i prometen a Pere Millars, batlle
reial de la predita vila, i a Pere Canaletes, batlle pel monestir
de Sant Cugat del Vallès, que durant el mateix temps no
perjudicaran en res el predit Bernat Sallent.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59r.

Simile verbum sive securitatem dederunt Anthoniusa Ferriol
et Franciscusb Ferriol honorabilic Petro Millars, baiulo ville Aqua-
late pro domino rege, et Petro Canaletes, eiusdem ville, pro
monasterio Sancti Cucufatis Vallensisd, duraturum per dictum
tempus, et sub similibus tenenciis et sub simili forma reddendi
et cetera. Promitentes ipso verbo sive securitate durante quod non
faciemus aliquid dampnum, iniuriam, dedecus vel ofensam in
persona nec bonis dicti honorabilis Bernardi Sallent et cetera, sub
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pena .C. librarum et cetera. Obligamus personas et bona et cetera.
Et iuramus et cetera.

Testes firme dicti Anthonii et Franciscie Ferriol dictus
Nicholaus Giner et Gispertus Millarsf.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.
c. segueix, cancel·lat, baiulis. d. segueix, cancel·lat, promitentes quod ipso
[…]. e. et Francisci interlineat. f. segueix, cancel·lat, Testes firme dicti Iacobi
Petrus Claramunt, ferrer et […].

213

[1476, juny, 11. Igualada]

Instrument de procura que fa Gabriel Calvet, prevere beneficiat a
l’església del castell d’Òdena, a favor del seu pare Marc Calvet,
per renunciar a cert benefici eclesiàstic i obtenir-ne un altre.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59v.

[f. 59v] Instrumentum procuracionis facte et firmate per
discretum Gabrielema Calvet, presbiterum in ecclesia castri Otine
beneficiatum, Marcho Calvet, patri suo, ad resignandum quecum-
que beneficio, ex causa procuracionis fiende, pro quocumque
beneficio ecclesiastico obtento et obtinendo et cetera, et ad
tractandum deb pensione siqua forte fieri contingerit; et illam
assecurandum fideiussores si expedierit dandum et cetera; et illos
super bonis indempnes et cetera; bona sua obligandum et cetera;
collacionem promitendum et cetera; et ad iurandum et cetera. Et
omnias alias cum potestate unum vel plures procuratores
substituendum et cetera. Promisit habere ratum et non revocare
sub bonorum suorum. Obligavit et cetera.

Testes, Petrus Franquesa, mercator, et Iohannes Pellicer,
clericus.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, per[…].

214

1476, juny, 12. Igualada

Guillem Messeguer, de les Esplugues, essent sota arrest, promet de
nou complir arrest dins la vila d’Igualada i els seus murs, i
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presta homenatge de paraula i de mans en poder de Pere
Millars, batlle reial de la vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59v.

Die mercurii, .XII. iunii, anno predicto.
Guillermusa Massaguer, de les Splugues, relaxatus ab arres-

tub, de novo promisit tenere arrestum intus villam Aqualate et
eius menia, promitens non exire et cetera, sub pena .XXV.
librarum. Obligavit personam et bona et cetera. Et iuravit et
cetera. Et prestitit homagium ore et manibus in posse Petri
Millars, baiuli regis dicte ville, nomine domini regis et monasterii
recipientis.

Testes, Petrus Rosseta, parator, et Petrus Armengou, de les
Splugues.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueixen, cancel·lats, quatre mots.

215

[1476, juny, 12. Igualada]

Pere Canaletes, júnior, essent sota arrest, promet de nou complir
arrest dins la vila d’Igualada i no sortir-ne, i presta homenatge
de paraula i de mans en poder de Pere Millars, batlle reial de
la vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59v.

Petrusa Canaletes, iuniori, relaxatus ab arrestu, de novo pro-
misit tenere arrestum intus villa Aqualate et eius menia,
promitens non exire et cetera. Sub pena .XXV. librarum et cetera.
Obligavit personam et bona et cetera. Et iuravit et cetera. Et
prestitit homagium ore et manibus in posse dicti Petri Millars,
baiuli regii, nomine domini regis et monasterii recipientis.

Testes, venerabilis Bartholomeus Labarola, fisicus, et Guiller-
mus Almunia, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium.
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1476, juny, 14. Igualada

Joan Soler, barber de la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra part
els germans Antoni i Francesc Ferriol; ambdues parts es donen
mútua paraula de pau, duradora fins que sigui retirada, i
prometen que durant aquest temps no es perjudicaran en res.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 59v.

Die venerisa .XIIII. iunii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Iohannesb Soler, barberius ville Aqualate, ex una, et

nos, Anthoniusc Ferriol, et Franciscusd Ferriol, fratres, ex altera
partibus, gratis nos, dicte partes, damus, ac facimus et firmamus
inter nose verbum pacis sive securitatem temporalem in manu
et posse honorabilium baiulorum dicte ville, nomine domini
regis et monasterii Sancti Cucufatis Vallensis, duraturum donech
fuerit redditum et postquamf redditum fuerit per .X. dies, quod
possit reddi personaliter vel per procuratorem, in posse honora-
bilium baiulorum dicte villeg, vel eorum locumtenentis vel alterius
eorum, aut cum littera alterius curie. Promitentes nos, dicte
partes, quod durante dicta securitate vel illius termini non facie-
mus aliquid dampnum et cetera, sub pena .L. librarum et cetera,
adquirenda et cetera. Obligamus personas et bona et cetera. Et
iuramus et cetera.

Testes firme dicti Iohannis Soler Berengarius de Montebovino,
domicellus, et Iohannes de Bellapart, habitator loci de Ivorra. Et
firme dicti Anthonii Ferriol discretus Iohannes Canut, presbiter
ville Sante Columbe de Qeuralto, et Bernardus Puiggros, para-
tor ville Aqualate. Et firme dicti Francisci Ferriol, qui firmarunt
dictorum mensis et anni, Anthonius Çabata et Iacobus Merquet,
curie Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, .XV. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. ídem. d. ídem. e. inter nos interlineat. f. segueix,
cancel·lat, fuerit. g. segueix, cancel·lat, vel alterius eorum.
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1476, juny, 17. Igualada

Pere Agustí de Coll, prevere i degà d’Igualada, reconeix a Joan de
Montbui, castlà del castell de Montbui, que per al pagament
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de les primícies que els seus col·lectors li havien de prestar,
donada l’absència del rector de l’església del castell, arriben
al següent acord: que pel que fa a les vuit quarteres i sis
punyerons de forment, sis quarteres i mig quart de mestall,
cinc punyerons d’ordi, cinc quarteres i cinc punyerons i mig
quart d’avena, cinc quarteres i vuit punyerons i dos quarts
i mig d’espelta, és cert que aquests cereals foren destruïts per
una pedregada i en el seu lloc ha rebut 7 lliures, 10 diners
i 1 òbol, quantitat pagada en concepte de prorrata de la solidata
per al nou rector; Pere Agustí de Coll reconeix haver rebut una
altra quantitat de 7 lliures, 14 sous, 1 diner i 1 òbol, amb
la qual Joan de Montbui podrà fer complement sobre les
primícies de l’església, tant per al present any com per als anys
següents, i a canvi d’aquests pagaments li serà lícit de tenir
un altre vicari a la seva església.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 60r.

[f. 60r] Die lune, .XVII. iunii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Nos, Petrusa  Augustinus de Colle, presbiter, decanus Aqualate

pro reverendo domino Vicensis episcopo, confiteor et recognosco
vobis, magnifico Iohanni de Montevobino, militi, castlano castri
de Montebovinob , presenti, quod et de super primicia quec  de
vestri assensu et voluntate per vosd , seu collectorem per vos ad
hec depputatum, collecta infra terminos seu terras tenentese

castri de Montebovino, ob carenciamf  rectoris seu vicarii ecclesie
eiusdem, venimus vobiscum ad bonum, verum et legalem
compotum et racionem quo compoto facto et legitime examinato,
et coe quatenus receptis cum datis ac expensis factis pro
colligendo, hoc est: del redelma dari promisso pro ipsa colleccione
constat pro certo quod penes vos venerunt blada subscripta,
videlicet, octo quarterias et sex punyeronos frumenti, simul ab
los conreus; item, sex quarterias et mig quart mastalii ad rectam
mensuram frumenti; item, quinque punyeronos ordei; item,
quinque quarterias et quinque punyeronos et medium quartumg

annone sive de avena; item, quinque quarterias, octo punyeronos,
duos quartos et medium de spelta ad mensuram ordei; est tum
verus quod dicta blada fuerunt examinata habita racione et
consideracione, quod dicta blada fuerunt peste destructa sive
padregats, hoc est: frumentum ad forum .VIII. solidos, .VI. dena-
rios pro quarteria item mastalium ad forum .V. solidos pro quar-
teria; item ordeum ad racionem quatuor solidorum pro quarteria;
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item annona sive la avena ad racione quatuor solidorum pro
quarteria ad mensuram ordei; itemh speltam ad forum trium
solidorum pro quarteria. Que quidem quantitates bladorumi ,
facto compoto super ipsam extimacionem, ascendunt ad summam
septem librarum, decem denariorum et obolum monete
Barchinone de terno, et que quantitas ipsarum .VII. librarum,
decem denariorum et obolum fuit per vos distributa, de nostri
voluntate et mandato, in solutum prorataj  solidate et promissionis
vicarii, qui dictam ecclesiam vexit per tempus septem mensium,
deducta oferenda; etk ultra predictas septem libras, decem
denarios et obolum, distribuistis in predictis septem libras,
quatuordecim solidos, unum denarium et obolum queque per vos
fuit recuperande, et illas per vos recuperandis assignamus super
aliis primiciis dicte ecclesie, venturis tam de anno presenti et
currenti quam de aliis sequentibus annis, super hiis vobis obsione
reservata super quo vel quibus annis illas recuperare volueritis,
quasquidem primicias venturas pro vestri solucione premissorum
assignamus, et ex hoc quod ex ipsa primicia seu primiciis
superaverit possitis et vobis liceat et sit promissum alium
vicarium conducere qui eandem servitutem in eadem ecclesiam
faciat, et si expedierit, sub spe aliarum primiciarum futurarum
facere complementum ad ipsam solidatam vicarii, aut alterius
presbiter conducendi, qui eandem ecclesiam regat et administret.
Absolvens et cetera. Promitens habere ratum et cetera, et non
contrafacere aliqua racione.

Testesl  Petrus Balaguer et Iohannes Balaguer, sutores ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlles obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, quod. c. que interlineat. d. segueix, cancel·lat, seu. e. segueix,
cancel·lat, dicti. f. segueix, cancel·lat, vicarii. g. quartum interlineat. h. ítem
interlineat. i. bladorum interlineat. j. segueix, cancel·lat, pro. k. segueixen,
cancel·lades, dues lletres. l. segueix, cancel·lat, Iohannes.
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1476, juny, 30. Igualada

Joan Tria, ballester i menor de dies de la vila d’Igualada, procurador
de Jaume Gil, menestral de la mateixa vila —fill del difunt
Antoni Gil—, ven a Antoni Codinelles, fuster, resident a la vila
de Tàrrega, un hort o eixida tancada amb un mur, la qual
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es troba a la vila d’Igualada, prop del portal d’Òdena, pel preu
de 5 lliures; Joan Tria signa l’àpoca corresponent.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 60v.

[f. 60v] Die dominica, .XXX. iunii, anno predicto.
In Dei nomine. Ego, Iohannesa  Tria, ballistarium, minor

dierum ville Aqualate, procurator ad hec et alia legitime
constitutus et ordinatus a Iacobo Gili, fabro, filio Anthonii Gil,
quondam, dicte ville, prout de ipsa procuracione plene constat
instrumento inde recepto in posse notarii subscripti quarta die
mensis madiib  proxime preteriti, gratis et ex certa sciencia, per
dictum principalem meum et suos quoscumque, vendo et ex causa
vendicionis concedo vobis, Anthonio Codinelles, fusterio, pro
nunc degenti in villa Tarrege, et vestris et quibus volueritis,
perpetuo, totum illum ortum sive exitam parietibus circumclau-
sum, citum intusc  dictam villam Aqualate, satis prope portalem
de Òdena, confrontatum ab una parte cum androna muri, ab alia
parte cum exita sive patio Anthonii Comes, ab alia parte cum
via publica, et ab alia parte cumd  quodam patio sive exita Fran-
cisci Sala, apothecarii. Tenetur per dominos dicte ville et alios
dominos medios ad certos annuos census et cetera. Hanc autem
et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens predicta et cetera.
Promitens tradere possessionem et cetera. Vel vos et cetera. Ego,
enim et cetera. Cedens iura et cetera. Quibus iuribus et cetera.
Pecium est quinque librarum monete Barchinone de terno et
cetera. Et ideo, renunciando, dono et remito et cetera. Promito
facere, habere et tenere et cetera. Et tenebore  et dictus principalis
meus tenebit vobis de eviccione et cetera, largo modo et cetera.
Et solvat missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligavit
omnia et singula bona dicti primcipalis mei et cetera. Et iuravit
in eius anima et cetera.

Testes, Franciscus Sala, apothecarii, minor dierum, et
Guillermus Francoli, sartor, dicte ville.

Item, dictus Iohannesf  Tria, dicto nomine, firmavit apocham
dicto Anthonio Codinelles de dictis quinque libras, quas confessus
fuit illasg  fore solutas in huius modo: quas dictus Anthonius
Codinelles, ad preces ipsius Iohannis Tria illas solvit honorabili
vicario ville Tarrege, et ministris sive curie inquisicione ipsum
facta in dicta curia et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, anno predicto. c. segueix, cancel·lat, in. d. segueix, cancel·lat, sive.
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e. segueix, cancel·lat, de eviccione. f. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. g. illas, interlineat al damunt de dictas, cancel·lat.

219

[1476, juny, 30. Igualada]

El predit Antoni Codinelles signa la carta de gràcia per a l’hort,
vàlida per als pròxims nou anys.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 60v.

Item, dictus Anthoniusa  Codinelles, emptor predictus, firmavit
instrumentum gracie redimendi dictum ortum per restitucionem
precii predicti infra novem annos proxime sequentes.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

220

[1476, juny, 30. Igualada]

Guillem Messeguer, d’Esplugues, al terme del castell de Claramunt,
promet restar dins la casa de Francesc Trullols, menestral de
la vila d’Igualada, i per a això presta homenatge de paraula
i de mans en poder de Pere Millars, batlle reial de la vila.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 60v.

Guillermusa Massaguer, loci de les Splugues, termini castri
Clarmontis, vigore iuramenti et homagii et pene subscripteb,
promisit tenere arrestum intus domum Francisci Truyllols, fabri
dicte ville Aqualate, promitens non exire et cetera, pena .XXV.
librarum et cetera. Et prestitit homagium ore et manibus in manu
et posse venerabili Petri Millars, baiuli regii dicte ville, nomine
dicti regis et monasterii recipientis.

Testes, Franciscus Giner, agricultor, et Guillermus Fons,
textor, dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, pene relaxatus.
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[1476, juny, 31. Igualada]

L’esmentat Guillem Messeguer, el qual compleix arrest, promet als
batlles de la vila que del present dia als propers vuit dies tornarà
a restar dins la casa de Trullols, i presta homenatge en poder
de Pere Millars, batlle reial.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 61r.

[f. 61r] Proxime dictus Guillermusa  Massaguer, relaxatus ab
arresto et cetera, vigore iuramenti et pene subscriptorum, promisit
honorabilibus baiulis dicte ville, quod hunch ad octava die
proxime venientem tornabit in arrestum intus dictam domum de
Truyllols et cetera, promitens non exire et cetera sine licenciam.
Obligavit persona et bona et cetera. Et prestitit homagium in posse
dicti Petri Millars, baiuli regii et cetera.

Testes, Petrus Aguilera, textor, et Franciscus Truyll [sic],
faber, dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium.

222

1476, juliol, 1. Igualada

Antoni Claramunt, Joan Poc i Jaume Palau, del terme del castell
de Miralles, reconeixen a na Constança, muller de Gonçal de
Fries, de la vila d’Igualada, que, tal com acordaren entre
ambdues parts, han entregat als nobles Arnau Guillem de
Cervelló, baró de Vilademàger, i al seu fill Jeroni de Cervelló,
30 lliures, pagadores en tres terminis iguals en els propers tres
anys per la festa de Santa Maria d’Agost.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 61r-61v.

Die lune, prima iulii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Nos, Anthoniusa Claramunt, Iohannesb Poch et Iacobusc

Palau, termini castri de Miralles, gratis et cetera, confitemur et
recognoscimus vobis, venerabili domine Constancie, uxori vene-
rabilis Gondissalvi de Fries, ville Aqualate, licet absenti, quodd

ad preces et intereses nostros, et sub spe presentis securitatis per
nos fienda et firmande, bistraxistis et tradidistis nobilibus
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dominis Arnaldo Guillermo de Cervilione, domino barone de Vila
de Mager, et Geronimo de Cervilione, eius filio, pro aliquibus
eorum necessitatibus supportandis, triginta libras Barchinone. Et
ideo, agnoscentes vobis bonam fidem ete  constituentes nos etf

quolibet nostrum insolidum, et pro toto in hiisg  principales
debitores, et renunciantes excepcioni non numerate et ex causa
predicta vobis non debite et de nostri voluntate non tradite, et
doli mali et cetera, convenimus et promitimus vobis quod
predictas triginta libras solvemush , restituemus et deliberabimus
vobis et vestris per terminos sive soluciones sequentes, videlicet:
in primo venturo festo Beate Marie mensis augusti decem libras,
et in alio ex post sequenti festo beate Marie alias decem libras,
et restantes decem libras in alio ex post sequenti festo Beate Marie
mensis augusti anni, videlicet, .M.CCCC.LXX. octavi. Sine dilacione
et cetera. Sub pena tercii curie honorabilium baiulorum ville
Aqualate vel alterius et cetera, requisicione cum precedente et
cetera. Cum salario procuratoris .V. solidos. Et solvemus missiones
super quibus et cetera. Et cum hostagiis in casu cessate vel
cessatorum solucionem, tenendis et servandis infra villam Aqualate
et eius menia, post sex dias postquam requisiti fuerimus, aut
aliquis nostrum requisitus fuerit, personaliter aut in domibus
nostrarum propriarum habitacionem, aut cum littera curie
dictorum honorabilium baiulorum venerabili baiulo castri de
Miralles directa, [f. 61v] sub pena viginti solidorum pro qualibet,
qua cessaverunt aut ipso hostagio tenendo desisterunt et cetera.
Qua pena et cetera. Nichilominus et cetera. Promitens eciam non
firmare ius, nec de iure nec vi aliquam quam privilegio gracie
sub pena .X. librarum et cetera. Qua pena et cetera. Nichilominus
et cetera. Et pro hiis complendis et cetera. Obligamus vobis et
vestris omnia et singula bona nostra, et cuiuslibet nostrum
insolidum, mobilia et immobilia. Renunciantes quo ad hec
beneficio novarum constitucionem et cetera. Spaciis et cetera.
Feriis et cetera. Foro vestro et cetera. Submitentes nos et cetera,
quo ad hec foro dictorum honorabilium baiulorum et cetera, et
omni iuri. Et iuramus et cetera.

Testes, discretus Raymundus Sala, presbiter, et Marturianus
Plana, parator pannorum lane, ville Aqualate. Sunt eciam testes
firme dicti Iohannis Poch, qui firmarunt die dominica, .VII. iulii,
anno predicto, discreti Bartholomeus Puiggros, presbiter, et
Iacobus Mallendrich, sartor, habitator dicte ville Aqualatei.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, debemus vobis triginta libras
Barchinone quas vos. e. agnoscentes … et interlineat. f. segueix, cancel·lat,
quisque. g. in hiis interlineat. h. segueix, cancel·lat, vobis. i. tot l’instrument
ratllat amb una ratlla ondulant.
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[1476, juliol, 1. Igualada]

Antoni Claramunt i Jaume Palau prometen complir l’acordat, sota
pena de 100 lliures, quan Joan Poc hagi signat la present
seguretat, i des de llavors fins als propers vuit dies.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 61v.

Item, cum alio instrumento, dicti Anthoniusa  Claramunt et
Iacobusb  Palau promisserunt dare operacum efectu et cetera, sub
pena subscripta quodc  a die dominica proxime venienti ad octo
dies tunchd  proximo sequentes dictus Iohannes Poch firmavit in
dicta securitate, promitens omnia et singula supradicta facere,
tenere, complere et servare ut superius continetur, sub obligacione
bonorum suorum et insolidum et cetera. Et hec facere promiserunt
sub pena centum solidorum Barchinone, adquirenda et cetera.
Qua pena et cetera. Nichilominus et cetera. Et pro hiis obligarunt
bona eorum et cuiuslibet ipsorum et cetera. Renunciarunt et
cetera. Et iurarunt et cetera.

Testes, predictie .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, hunch. d. tunch interlineat. e. continua el se-
güent text al peu del document: Die martis, .XXVII. augusti, anno predicto
.M.CCCC.LXX. sexto, de voluntate dicte domine Constancie, uxor dicti
Gondissalvi de Fries, et eciam de consensu eiusdem viri sui, fuit cancellata
predicta securitas [segueix, cancel·lat, ex qua] per dictos Anthonium Claramunt,
Iohannem Poch et Iacobum Palau sibi factis de \illis/ triginta libris, eo quia
fuit sibi plenarie satisfactum in dictis triginta libris, et seu de illis fuit conventum
et concordatum inter partes predictas; presentibus testibus Francisco Truyllols,
fabro, et Bartholomeo Riba, sutor, ville Aqualate.

224

[1476, juliol, 4 (?). Igualada]

Lluís Llobera, menor de dies, fill de Vicenç Llobera, de la vila de
Cardona, promet servir Ramon Sala, prevere beneficiat a
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l’església de la vila d’Igualada, pel temps de quatre anys, a
canvi d’aprendre de lletra i de cant, ser instruït en bons
costums i ser proveït de menjar i beure, vestit i calçat, i promet
que no fugirà, però que si ho fes, Ramon Sala tindrà dret a
capturar-lo; i per a major seguretat dóna com a fidejussor el
seu germà Galceran Romeu, paraire de draps de llana de la
vila de Berga.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 61v-62r.

Ego, Ludovicusa Lobera, filius Vincencii Lobera, ville Cardo-
ne, asserens vigore iuramenti per me inferius prestiti fore in etate
.XIII. annorum et ultra constitutus, gratis et cetera, afirmo me
vobiscum, discreto Raymundo Sala, presbitero in ecclesia Aqualate
beneficiato, causa serviendi vobis in mandatis vestris licitis et
honestis, et aprehendendi litteras de cantu quatenus per me adisci
poterit et vos michi hostendere volueritis, promitens vobiscum
stare in vestra domo et servicio vestris per tempus quatuor
annorum proxime venientium, et per ipsum tempus non recedam
a posse et servicio vestris, et ero vobis bonus, legalis etb  fidelis,
et siquid nuli intulero et cetera, promito emendare omnes falles
e faltes, et si aufugerem seu recederem a posse et servicio vestris,
dono vobis licenciam et plenu posse sine requistare alicuius curie,
quod possitis me capere in persona, et captum in vestrum
servicium reducere expensis mei et cetera. Et pro hiis obligo
personam et bona mea et cetera. Renuncio beneficioc  minoris
etatis et cetera, et omni iuri et iura et cetera. Vos, dictus discretus
Raymundus Sala, teneamini me providere in cibo et potu, sanum
et infirmum, ad usum et consuetudinem Barchinone; teneamini
insuper me calciare, vestire [f. 62r] bene et decenter ad vestram
cognicionem et ceterad . Et pro maiori premissorum  tuycione ego,
dictus Ludovicus Lobera, dono vobis fideiussorem Galcerandume

Romeu, paratorem pannorum lane ville Berge, fratrem meum et
cetera, qui mecum et cetera, qui acceptavit dictam fideiussionem
cum onere eiusdem et cetera. Et pro hiis obligo bona mea et cetera,
insolidum et ceteraf . Renunciog  beneficio novarum constitucionem
et cetera, et legi quod prius conveniatur principalis quam
fideiussor et cetera. Et eciam nos, dicti Ludovicus, principalis,
et Galcerandus Romeu, fideiussorh , quia minores sumus viginti
quinque annis, maiores vero, videlicet, ego, dictus Galcerandus
.XVIII. annorum, et ego, dictus Ludovicus, .XIIII. annorum,
beneficio minoris et cetera. Et omnes omni iuri et cetera. Et
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iuramus et cetera. Ad hec ego, dictus Raymundus Sala, acceptante
dictum Ludovicum et cetera, promito tibi docere literas et de
cantu, et te instruere in bonis moribus, et te providere in cibo
et potu, calciatu et vestitu, et aliis predictis ut superius
continentur et cetera.

Testes, discretus Bartholomeus Puiggros, presbiter, et Ni-
cholaus Giner, textor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. legalis
et interlineat. c. segueix, cancel·lat, iuv. d. segueix, cancel·lat, Ad hec ego,
dictus Raymundus Sala, acceptantis dictum Ludovicum Lobera in discipulem
et servitorem. e. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. f. segueix, cancel·lat, Et iuro et cetera. g. segueix, cancel·lat, legi qui
prius conve. h. segueix, cancel·lat, beneficio.
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1476, juliol, 4. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, amb consignació atorgada
pels diputats del Principat de Catalunya, estén àpoca a favor
de Jaume Ferriol, col·lector dels drets de bolla de la predita
vila, per la quantitat de 7 lliures i 3 sous en concepte de
prorrata d’una major quantitat provinent d’aquest dret, a
saber, del pagament de la terça que començà el mes de gener.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 62r.

Dicta die.
Sit omnibus notum quod ego, Gondissalvus de Fries, ville

Aqualate, habens consignacionem dominis depputatis Principa-
tus Cathalonie, de subcriptis et aliis peccunie quantitatibus
mediante eorum cautelis, confiteor et recognosco vobis, Iacobo
Ferriol, collectori iuris bulle in villa Aqualate, quoda  de peccuniis
ad manus vestras proventis ex et de iure dicte bulle, solvistis et
tradidistis michi, voluntati mee, numerandob , septem libras et
tres solidos Barchinone Barchinone [sic] insolutum prorata illius
maioris peccunie quantitatis quamc  vos michi dare et solvere
teneamini, ex iure dicte bulle, quequidem septem libras et tres
solidos descendentes de tercia que currere incepit in mense
ianuarii proxime preteriti. Et ideo, renunciando excepcioni non
numerate et non solute peccunie, et doli mali in testimonium
premissorum de predictis septem libris et tribus solidis, presentem
vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, quarta
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die mensis iulii, anno a Nativitate Domini .M.CCCC. septuagesimo
sexto. S+num Gondissalvi de Fries, predicti, qui hec laudo et
firmo.

Testes huius rei sunt discretus Marchus Busquets, notarius,
civisd Barchinone, et Iohannes Pellicer et Anthonius Truyllols,
clericus ville Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, ex. b segueix, cancel·lat, terd. c. segueix, cancel·lat,
dare. d. civis interlineat.
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1476, juliol, 6. Igualada

Pere Millars, mercader de la vila d’Igualada, per pagar part d’una
major quantitat que Pere Pinós li entregà per al pagament del
rescat del seu fill Gaspar Millars el temps que fou capturat
pels seus enemics, li cedeix tots els drets que té contra Pere
Bages i el seu fill Baltasar Bages, per la quantitat de 89 sous
i 7 diners, en concepte d’una pensió i tres mitges pensions
que provenen d’un censal mort de 35 sous i 10 diners que
Guillem Ferrer, de Campdàsens, amb altres principals, i els
predits Pere i Baltasar Bages com a fidejussors li presten com
a hereu del seu difunt pare, Ramon Millars.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 62v.

[f. 62v] Die sabati, .VI. iulii, anno predicto.
Ego, Petrusa  Millars, mercator ville Aqualate, insolutum

consimilis peccunie quantitatis descendentis ex illa maiori
peccunie quantitate quam vos, Petrus Pinos, loci de Coponibus,
michi mutuastis pro exsolvendo rescato Gasparis Millars, filii
mei, tempore que fuit per inimicos capto, gratis et cetera, do, cedo
et mando vobis, eidem Petro Pinos, et vestris et quibus volueritis,
omnia iura omnesque acciones reales et personales et cetera,
michi pertinentis et pertinenti adversus seu contrab  Petrum
Bages, heredem venerabilis Petri Bages, quondam, avi sui, et
Baltesarem Bages, eius filium, et contra eciam quoscumque
detentores bonorum ipsorum Petri et Baltesari Bages, in octuaginta
novem solidos et septem denarios Barchinone descendentes ex
maiori peccunie, quantitates quam dictus pupillus et heres seu
bonorum detentores debent racione unius pensionis censualis
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ante guerram delate et trium mediarum pensionum a tempore
concordie dicte ville Aqualate citra debitarum, salvo michi iure
in restante quantitate debita ex illo censuali mortui pensionis
annue .XXXV. solidorum, .X. denariorum, quod Guillermus
Ferrer de Campdasens et alii principaliterc  obligati, et dictus
Petrus Bages et Baltesar Bages, fuideiussores, faciant et prestantd ,
ut heredi Raymundi Millars, quondam, patris meie , annis singulis
certo termino sive die et cetera. Quibus iuribus possitis petere,
exhigere, et cetera, apocham vel apochas facere et firmare, et
quasvis exequciones, retroclama, et cetera. Et alia uti et experiri
et cetera. Constitutimus vos et cetera. Dicens et intimans domine
Aldoncie, uxori Baltesaris Bages, tutrici dicti Petri Bages, quate-
nus de dicta quantitate et cetera. Dicto Petro Pinos, usque presente
cessionis pareat et cetera. Insuper promito facere, habere et
tenebor de eviccione et cetera. Et solvam missiones et cetera. Super
quibus et cetera. Obligavit bona et cetera. Et iuravit et cetera.

Testes, discretus Bartholomeus Puiggros, presbiter, et Antho-
nius Corts, sartor, dicte ville Aqualatef .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, adversus seu. c. principaliter interlineat. d. segueix, cancel·lat,
d[…] michi. e. segueix, cancel·lat, eorum. f. continua el següent text al peu
del document: Die mercurii, .XVII. iulii, anno predicto, Petrus Pinos, loci de
Coponibus, habens dictum locum et cessionem in presencia testes subscriptorum,
intimavit eidem domine Aldoncie Bages, nomine predicto, locum et cessionem
predictum et cetera. Requirens et cetera; presentibus testibus venerabili Iohanni
Poncii, mercatore, et Francisco Arago, sutore, ville Aqualate.
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1476, juliol, 10. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, amb consignació dels diputats
del Principat de Catalunya de diverses quantitats de diners,
estén àpoca a favor de Jaume Ferriol, col·lector dels drets de
bolla sobre la predita vila, per la quantitat de 8 lliures i 1 sou,
en concepte de prorrata d’una quantitat més gran provinent
d’aquest dret; aquests diners provenen del pagament del terç
que començà el proppassat primer d’abril.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 63r.

[f. 63r] Die mercurii, .X. iulii.
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Sit omnibus notum quod ego, Gondissalvusa  de Fries, ville
Aqualate, habens consignacionem, a dominis depputatis Principati
Cathalonie, de subscriptis et aliis peccunie quantitatibus mediantis
eorum cautelis, confiteor et recognosco vobis, Iacobo Ferriol,
collectori iuris bulle in ville Aqualate, quod de peccuniis ad manus
vestris proventis ex et de iure dicte bulle, solvistis et tradidistis
michi numerando octo libras et unum solidum monete Barchinone
de terno, in solutum prorata illius maioris peccunie quantitatis
quam vos solvere et dare teneamini ex iure dicte bulle; quequidem
octo libre etb  unus solidus descenderunt de tercio que currere
incepitc  prima died  aprilise  proxime preteriti. Et ideo, renuncian-
do excepcioni non numerate et non solute peccunie, et doli mali
in testimonium premissorum de predictis octo libris et uno
solido, presentem vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc
Aqualate, decima die mensis iulii, anno a Nativitate Domini
millesimo .CCCC, septuagesimo sexto. S+num Gondissalvi de
Fries, predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Dalmacius Mercaderf , bogierius,
Iohannes Tenat, faber, et Anthonius Simon, sutor dicte ville
Aqualateg .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, decem. c. segueix, cancel·lat, in. d. prima die interlineat; segueix,
cancel·lat, ianuarii. e. aprilis interlineat. f. segueix, cancel·lat, I. g. tot
l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.

228

[1476, juliol, 10. Igualada]

Jordi Cornet, moliner de la vila d’Igualada, reconeix a Joan de
Montbui, cavaller domiciliat a la sotsvegueria d’Igualada,
haver rebut tots els diners que li devia pel temps que estigué
al seu servei.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 63r.

Sit omnibus notum quod ego, Georgiusa  Cornet, molinerius
ville Aqualate, confiteor et recognosco vobis, magnifico Iohanni
de Montebovino, militi, infra subvicariam Aqualate domiciliato,
quod solvistis et satisfecistis michi bene, plenarie ad meam
voluntatem in omnibus peccunie quantitatibus que per vos
fuissent michi debiteb, racione solidatorum de tempore quo vobis
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steterim seu servierim usque in presentem diem. Et ideo,
renunciandoc .

Testes, venerabiles Iohannes Poncii, mercator, Nicholaus
Giner, textor, et Franciscus Truyllols, faber, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, quibus. c. segueix un espai en blanc corresponent a sis línies
aproximadament.
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[1476, juliol, 12. Igualada]

Pere Aguilera, teixidor de la vila d’Igualada, per cessió de drets que
li féu Pere Rovires, prevere de la comunitat de la vila d’Igua-
lada, reconeix haver rebut de Mateu Vendrell, mercader de la
predita vila, fill i hereu del difunt Bernat Vendrell, i hereu del
també difunt Guillem Muset (júnior), la quantitat de 5 sous
en concepte de dues mitges pensions d’un censal mort de 7
sous i 2 diners corresponents als anys 1473 i 1474, al qual
era obligat Jaume Muset i del qual Guillem Muset n’era
fidejussor; i també per 3 diners en concepte de despeses fetes
a la cort del batlle.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 63v.

[f. 63v] Die veneris, .XII. iulii, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Petrus Aguilera, textor ville

Aqualate, habens locum et causam ac cessionema  venerabilib  et
discreto Petro Rovires, presbitero, altero ex presbiteris comunitatis
dicte ville Aqualate, de iure subscriptis, prout de ipsa cessione
plene constat instrumento inde recepto in posse notarii subscripti
vicesima nona die mensis octobris proxime preteriti, confiteor
et recognosco vobis, Matheo Venrell, mercatori ville Aqualate,
filio et heredi venerabilis Bernardi Venrell, quondamc , heredis
Guillermi Muset, iunioris, quondam, dicte ville, quodd  vi et dis-
trictu curie et vigore fideiussionis subscripte solvistis et tradidistis
michie , ex una parte quinque solidos Barchinone michi, dicto
nomine sive titulo, pertinentes pro duabus mediis pensionibus
debitis pro illo censuali mortuo pensionis annue septem solidorum
et duorum denariorum, quod Iacobus Muset et alii inde obligati
faciunt et prestant annis et singulisf  festo Sancti Bartholomei
apostoli, et sunt pro annis millesimo .CCCC.LXX. tercio et
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septuagesimo quarto, in quo quidem censuali intervenit fideiussor
et nomine fideiussorie obligatus una cum aliis dictus Guillermus
Muset, iunior; item, ex alia parte, pro missionibus in curiag

honorabilium baiulorum dicte ville Aqualate factis, tres denarios
Barchinone. Et ideo, renunciando et cetera, salva cessione
subscripta et cetera, presentem vobis facio apocham de soluto de
dictis septem solidos. Fiat cum eviccione et bonorum suorum et
dicte comunitatis obligacione et cetera.

Testes, discreti Raymundus Sala, presbiter Aqualate, et Mar-
chus Busquets, notarius, civis Barchinone.

a. habens locum et causam ac cessionem interlineat; segueix, cancel·lat,
procurator. b. segueix, cancel·lat, comunitatis presbiterorum ecclesie.
c. quondam interlineat. d. segueix, cancel·lat, solvistis. e. segueix, cancel·lat,
quinque. f. segueix, cancel·lat, in die. g. segueix, cancel·lat, dictorum.
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[1476, juliol, 12. Igualada]

Pere Balaguer, sabater de la vila d’Igualada, procurador de Joan
Balaguer, clergue beneficiat [del benefici] de Sant Bartomeu,
instituït a la capella de la part inferior de la vila, lloga a Ramon
Pullina, blanquer de la mateixa vila, i per als propers tres anys,
l’hort de Sant Bartomeu, situat a l’Horta Vella de la vila, pel
preu de 70 sous; Pere Balaguer signa la corresponent àpoca.
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Ego, Petrusa  Balaguer, sutor ville Aqualate, procurator, ut
assero, Iohannis Balaguer, clerici beneficii Sancti Bartholomei
inb  capella in parte inferiori dicte ville instituti, de ratificacione
cuius teneri promito sub bonorum meorum obligacione, gratis
et cetera, ad tres annos primo et continue venturos mito seu loco
vobis, Raymundo Pullina, blanquerio dicte ville, et quibus volue-
ritis, ortum dicti beneficii vocatum Ort de sent Barthomeu,
constitutum in Orta Veteri dicte ville, prout terminatur et cetera.
Hoc itaque et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens dicti nomine
per ipsum tempus et cetera. Cedens iura per ipsum tempus et
cetera. Pro huiusmodi logerio confiteor me habuisse et recepisse
septuaginta solidos Barchinone et cetera. Et ideo, renunciando
et cetera, promitoc  dicto nomine facere, habere et tenere et cetera,
et tenebor de eviccione largo modo et cetera. Et solvam et dictus
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principalis meus solvet missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Et ut cautum sit vobis concesione in hiis fideiussorem promito
ad ad teneri. Et pro hiis obligo bona mea propria et dicti
principalis mei et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Guillermus Regadell, parator, et Guillermus Francoli,
parator, dicte ville Aqualate.

Item, dictus Petrus Balaguer, dicto nomine, firmavit apocham
de soluto de dictis septuaginta solidis dicto Raymundo Pullina.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, dicta ecclesia. c. segueix, cancel·lat, facere.
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[1476, juliol, 21. Igualada]

El predit Joan Balaguer, clergue i beneficiat, constitueix procura-
dor l’esmentat Ramon Pullina per rebre en nom seu les rendes
i els drets del seu benefici —fins a la quantitat de 3 lliures
i 10 sous—, i que consten en el capbreu que Pere Balaguer
li entregà.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 64r.

[f. 64r] Item, dictus Iohannes Balaguer, clericusa  et benefi-
ciatus predictus, constituo procuratorem dictum Raymundum
Pullina, videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et
habendum redditum et iura dicti beneficii in capibrevio dicti
beneficii, quod per dictum Petrum Balaguer de presenti fuit
traditum dicto Raymundo Pullina, et [in]b  presencia testium
predictorum, usque ad quantitatem trium librarum et decem
solidorum. Et inde apocham vel apochas et cetera. Exequciones
et cetera. Promitens non revocare et cetera. Sub bonorum meorum
obligo et cetera. Et iuro et cetera.

a. segueix, cancel·lat, predictus. b. manca al manuscrit.
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1476, juliol, 16. Igualada

Mateu Vendrell, mercader de la vila d’Igualada, fill i hereu universal
dels seus pares Bernat Vendrell (sènior)i Joana, difunts, de
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la mateixa vila, i, en vigor del testament patern, hereu universal
de Guillem Muset (júnior) i del seu pare Guillem Muset
(sènior); al seu torn els predits esposos Bernat i Joana llega-
ren cadascun 100 lliures al seu fill Bernat Vendrell (júnior),
i per això, i en vigor d’una sentència arbitral dictada, Mateu
Vendrell fa donació al seu germà de tots els drets que té
sobre diversos censals i pensions, a saber: un censal mort de
17 lliures, 18 sous i 4 diners de pensió i 250 lliures de preu
que li presta la vila de Cervera; un censal mort de 86 sous
de pensió i de 70 lliures de preu que li presta Bernat
d’Argençola, cavaller i senyor d’Argençola; un censal mort de
quatre quarteres de forment de la mesura d’Igualada i de 20
lliures de propietat, que presta Gerard d’Anguera, de la Portella,
al terme del castell d’Aguiló; un censal mort de dues quarteres
de forment de la mesura d’Igualada i de 10 lliures de preu,
que li presten Arnau Ponç de Puigdendela i altres; un censal
mort de 21 sous i 6 diners, i de preu 15 lliures, que li presten
els hereus i detentors dels béns de Guillem Muset, del mas
Feixes; un censal mort de pensió de 21 sous i 6 diners i de
15 lliures de propietat que li presten els esposos Bartomeu
Sastre i Geraldona, llur fill Dalmau, els esposos Berenguer
Terull i Constança, juntament amb altres obligats; un censal
mort de 5 sous de pensió i 100 sous de propietat que pertany
al donador, Mateu Vendrell; finalment li fa donació de cent
deu caps de bestiar (ovelles i moltons), dues cabres, setanta-
vuit crestalls, un tros de terra i una cossera.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 64r-65r.

Die martis, .XVI. iulii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Matheusa Venrell, mercator ville Aqualate, filius et heres

universalis venerabilium Bernardi Venrell et domine Iohanne,
eius uxor, defunctorum, dicte ville Aqualate, quiquidem venerabilis
Bernardus Venrell, pater meus, heres fuit successive venerabilis
Guillermi Muset, quondam, maioris dierum, et Guillermus Muset,
quondam, filii sui, prout de universalibus herenciis tamb dictorum
parentum meorum quam aliorum predictorumc constatd per
eorum testamenta facta et firmata in posse notarii regentis
scribaniam publicam dicte ville Aqualate, diebus et annis in illis
contentis, gratis et ex certa sciencia, in solutum illarum centum
librarum Barchinone per dictum venerabilem Bernardum Venrell,
patrem meum, vobise, Bernardo Venrell, fratri meo, legatarum
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et dimissarum dicto suo testamento, et in solutum eciam illarum
centum librarum dicte monete per dictam venerabilem dominam
Iohannam, matrem meam, vobis eidem Bernardo Venrell, in dicto
suo testamento legatarum seu dimissarum, et eciam vigore et
iuxta formam sentencie arbitralis per Petrum Claramunt, sutorem
dicte ville Aqualate, et Petrum Mallendrich, paratorem habitatorem
dicte ville, et eciam Anthonium Guixar, agricultorem loci de
Verduno, arbitros et arbitratores, laudatores et amicabiles
compositores inter me et vos electos, in posse discreti  ...  Soler,
...  notarii dicti loci de Verduno, late die et anno in illa contentis,
do, cedo et mando vobis, eidem Bernardo Venrell, fratri meo,
et vestris et quibus volueritis, perpetuo, omnia iura omnesque
acciones reales et personales, mixtas, utiles et directas michi
pertinencia et pertinentes adversus seu contra universitates et
singulares subscriptis, et in censualibus subscriptis, et in pensionis
illorum debitis et de certo debendis, primo in illo censuali
mortuof, olim pensionis annue decem septem librarum, decem
octo solidorum et quatuor denariorum, nunch vero per reduccio-
nem minoris pensionis, et precii sive proprietatis ducentarum
quinquaginta librarum dicte monete, quod universitas et singu-
lares singulares [sic] ville Cervarie michi faciunt et prestant ac
facere et prestare tenentur annis singulis, certo termino sive die,
prout de vendicione et cetera; item, et in illo censuali mortuo
pensionis annue octuaginta librarum quod honorabilis Bernardus
d’Argençola, [f. 64v] miles dominus castri de Argençola et
universitas et singulares dicti castri michi faciunt et prestant, ac
facere et prestare tenentur annis singulis, certo termino sive die;
item, in illo censuali mortuo pensionis annue quatuor quarteriorum
frumenti ad rectam mensuram dictag ville Aqualate, et precii sive
proprietate viginti librarum dicte monete quod Geraldus d’Anguera,
Geraldona, eius uxor, et Guillermus, dictorum coniugum filius,
mansi d’Anguera de la Portella, termini castri de Aguilonem, et
alii inde obligati michi faciunt et prestant anno quolibet, certo
termino sive die; item, in illo censuali mortuo pensionis anne
duarum quarteriarum frumenti ad dictam mansuram Aqualate,
precii sive proprietatis .X. librarum quod Arnaldus Ponç del
Puigdendela et alii inde obligati michi, ut heredi predicto, faciunt
et prestant anno quolibet, certo termino sive die; item et in illo
censuali mortuo pensionis annue viginti unius solidorum et sexh

denariorum, et precii sive proprietatis quindecim librarum quod
Petrus Muset, basterius, et alii inde obligati vendiderunt discreti
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Iohanni Ledo, presbitero beneficiato beneficii per Petrum Truyllols
de les Olles instituti in ecclesia dicte ville, et ex post Petrus
Genoves, cuyraterius, patronus dicti beneficii, et Petrus Balaguer,
presbiter, procurator discreti Iohannis Coponis, tunch beneficiati
dicti beneficii, dederunt locum et cessionem de eodem censuali
dicto Guillermo Muset, in eodem censuale tento et obligato,
videlicet, contra alios obligatos in eodem censuali qui sunt
heredes seu bonorum detentores Guillermi Muset, mansi de les
Fexes, termini castri de Orpino, Iacobo Fullo et aliorum obliga-
torum de presentis heredibus dicti Guillermi Muset; item, in
quinque libris ex illo censuali mortuo pensionis annue viginti
unius solidorum et sex denariorum, et precii sive proprietatis
quindecim librarum sepe dicte monete, quod Bartholomeus
Sartra, faber, Geraldona, eius uxor, Dalmacius Sartra, faber,
dictorum coniugum filius, Berengarius Terull, Constancia, eius
uxor, et alii inde obligati faciunt et prestant; item, in illo censuali
mortuo pensionis annue, per reduccionem quinque solidorum et
precii sive proprietatis centum solidorum, quod Petrus Sala [et]i

Agnes, eius uxor, dicte ville Aqualate, vendiderunt Guillermo
Roig, textori dicte ville, et certis titulis pertinet michi, dicto
Matheo Venrell; insuper ego, dictus Matheus Venrell, huiusmodi
pretextuj, dono et concedok donacione pura, perfecta irrevocabili
inter vivos vobis, eidem Bernardo Venrell, fratri meo, et quibus
volueritis, centum et decem capita bestiaris sive de bestiar [f. 65r],
ovelles afillades e moltons, e duas capras que et quas nunch habeo
et teneo titulo proprie empcionis per me facte, item, eciam eodem
donacione dono vobis, eidem Bernardo Venrell, fratri meo,
septuaginta octo graus de crestall, et una cosseram sive cohopertam
unius cossere buyda. Quibus iuribus et accionibus supradictis
possitis vos et vestris et quos volueritis predicta censualis mortua,
videlicet, annuas pensionesl predictorum censualiumm debitas et
abinde annis singulisn eorum terminis debendas, et precii sive
proprietates illorum in casu luycionem eorum petere, exhigere,
recipere et habere et cetera. Et inde apocham vel apochas,
albarana et cetera. Et quasvis exequciones et cetera. Retroclama
et enantamenta et cetera. Et omnia et cetera. Dicens et intimans
et cetera. Promitenso facere, habere et tenere, et teneri de eviccione
pro factis et contratibus et obligacionibus meis et cetera, et non
alia. Et pro hiis obligo bona et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, venerabiles Petrus Augustinus de Colle, presbiter,
Gondissalvi de Fries et Iohannis Tenat, faber ville Aqualatep.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. tam
interlineat. c. quam aliorum predictorum interlineat. d. segueix, cancel·lat,
diebus test. e. segueix, cancel·lat, eidem. f. segueix, cancel·lat, pensionis
annue. g. dicta interlineat. h. segueix, cancel·lat, solidorum. i. manca al
manuscrit. j. huiusmodi pretextu interlineat. k. segueix, cancel·lat, vobis.
l. segueix, cancel·lat, annuas. m. censualium interlineat. n. segueix, cancel·lat,
debendas. o. segueix, cancel·lat, presentem cessionem, donacionem et
concessionem et alia predicta omnia et singula habere et cetera. p. tot
l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.

233

1476, juliol, 16. Igualada

Gaspar Soler, del terme del castell d’Orpí, i que ara es troba en
propietats de Pere Claramunt, per raó del jurament i homenatge
prestats promet complir arrest en el domicili d’aquest.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 65v.

[f. 65v] Die martis, .XVI. iulii, anno .M. CCCC. LXXVIº.
Gaspara Soler, termini castri de Orpino, inventus in erea

Petri Claramuntis, que olim fuit de Muset, quondam, vigore
iuramenti et homagii per ipsum prestiti et pene subscriptis
promisit quod recedendo a dicta erea suam faciet arrestum usque
ad domum dicti Petri Claramunt, et ibi tenebit arrestum et cetera,
promitens non exire et cetera pena .XXV. librarum. Obligavit
personam et bona et cetera. Et iuravit et cetera. Et prestitit homa-
gium et cetera in posse venerabili Petri Millars, baiuli regii,
nomine domini regis et monasterii recipientis.

Testes, dictus Petrus Tamarit, sutor, Petrus Gil, sartor, etb

Iacobus Pullina.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, Raymundus.

234

[1476, juliol, 16. Igualada]

Mateu i Bernat Vendrell prometeren complir el mateix arrest.
API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 65v.
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Simile arrestum promiserunt tenere Matheusa et Bernardusb

Venrell, dicte ville Aqualate, intus eorum domus et cetera, et sub
dicta pena et cetera, et prestiterunt homagium in posse dicti baiuli.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.

235

1476, juliol, 17. Igualada

Mateu Vendrell i Bernat Vendrell, germans, i Pere Mallendric i
Antoni Mallendric, habitants de la vila d’Igualada, d’una part,
i de l’altra part Gaspar Soler, del terme del castell d’Orpí, es
donen paraula mútua, en poder dels batlles de la vila, fins
que aquesta sigui retirada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 65v.

Nos, Matheusa  Venrell et Bernardusb  Venrell, fratres, ville
Aqualate, Petrusc  Mallendrich, Iacobusd  Mallendrich et Anthoniuse

Mallendrich, habitatoris dicte ville, ex una parte, et Gasparf  Soler,
termini castri de Orpino, ex altera parte, gratis nos, dicte partes,
damus verbum pars parti ad invicem in manu et posse
honorabilium baiulorum dicte ville duraturum donech fuerit
redditum, et postquam redditum fuerit per .X. dies tunch proxime
sequentes, quod possit reddi dominis honorabilibus baiulis vel
alteri eorum vel eorum locumtenentis intus villam Aqualate,
promitentes non facere dampnum, iniuriam et cetera, ymmo si
sciremus et cetera, pena .XXV. librarum et cetera. Obligamus
personas et bona et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Iohannes Tenat, faber, et Bernardus Sartre, parator,
dicte ville. Et firme dicti Gasparis Soler Petrus Claramunt et
Petrus Ceragoça, dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. ídem. d. ídem. e. ídem. f. ídem.

236

[1476, juliol, 17. Igualada]

El predit Gaspar Soler, essent sota arrest, promet que cada nit
tornarà a la vila d’Igualada i es presentarà davant els batlles.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 65v.
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Gaspara Soler, predictus, relaxatus ad arrestum vigore iura-
menti et homagium et pene subscripte, promisit quod qualibet
nocte tornabit intus presentem villam Aqualate et se presentabit
baiulis vel alteri eorum et cetera. Et hec sub pena .XXV. librarum.
Obligavit personam et bona et cetera. Et iuravit et cetera. Et
prestitit homagium et cetera.

Testes, proxime dicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuramentum homagius.

237

[1476, juliol, 17. Igualada]

Pere Pinós, de Copons, constitueix procurador seu Pere Jover, del
mateix indret, per demanar i rebre aquells diners que Aldonça
Bages li deu per raó de certa cessió que féu Pere Millars.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 66r.

[f. 66r] Ego, Petrusa  Pinos, loci de Copons, ex certa sciencia
constituo et ordino vos, Petrum Iover, dicti loci de Coponis, licet
absenti, procuratorem meum certum et specialem et cetera,
videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum
illam peccuniem quantitatem quam dicta Aldoncia Bages, certis
titulis michi, vigore cuiusdam loci et cessionis per venerabilem
Petrum Millars, michi [sic] dare debet et cetera. De receptis
apochas et cetera. Exequciones et cetera. De salario [...]b protes-
tandum et cetera. Et ad lites et cetera. Et generaliter et cetera.
Promitens et cetera.

Testes, discretus Petrus Bioscha, presbiter, rector de Clariana,
et Petrus Mathei, Villenove de Camino.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. espai
corresponent a un mot.

238

[1476, juliol, 17. Igualada]

Pere Mateu, de Vilanova del Camí, i Antoni Quintana, de la Llacuna
i ara habitant al terme del castell de Tous, reconeixen deure
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a Miguel Despego, caixer del regne d’Aragó, 10 florins que els
va bestreure per pagar el rescat d’Antoni Quintana, presoner
en una galera genovesa.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 66r.

Nos, Petrus Matheia , loci Villenove de Camino, et Anthoniusb

Quintana, filius Bernardi Quintana, loci de la Lecuna, nunc habi-
tator in termino castri de Thous, confitemur et recognoscimus
vobis, venerabili Michaeli Despego, caxalerio regni Aragonum,
quod debemus vobis decem florenos auri racione rescati mei, dicti
Anthonii Quintana, eo quia captus erat in galea de bandi Ianueic

quod vos bistraxistis. Et ideo, renunciando et cetera, solvere
promitimus et cetera, hunch ad primam diem mensis augusti
proxime venturum sine dilacione et cetera. Cum salario procuratori
.V. solidorum. Et solvemus missiones et cetera. Super quibus et
cetera. Obligantes, videlicet, ego, dictus Anthonius Quintana,
personam meam, et ambo omnia bona nostra. Renunciamus et
cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, discretusd Petrus Bioscha, presbiter, rector ecclesie
de Clariana, et Petrus Canaletes, maior dierum, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, ex alte. d. discretus interlineat.

239

[1476, juliol, 21. Igualada]

Joan Balaguer, de la vila d’Igualada, abans beneficiat titular del
benefici de Sant Bartomeu a la predita vila, estén àpoca a favor
de Francesc Giner, pagès de la mateixa vila, per valor d’11
lliures i 11 sous en concepte de set pensions de 33 sous
cadascuna  que havia de rebre, en tant que beneficiat, sobre
un tros de terra que es troba a les Comes del Puigferrer.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 66r.

Die dominica, .XXI. iulii.
Egoa , Iohannesb  Balaguer, ville Aqualate, olim beneficiatus

beneficii sancti Bartholomei in villa Aqualate instituti, confiteor
et recognosco vobis, Francisco Giner, agricultori dicte ville, quod
solvistis et tradidistis michi bene, plenarie et integre septem
pensiones illius census .XXXIII. solidorum quod dictum beneficium
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aut eius beneficiatus recipit et recipere debet super quodam terre
trocio vestro cito a les Comes del Puigferrer, censatarumc dicti
beneficii, videlicet, de tempore quo Petrus Sala, quondam, socer
vester, dictum trocium possedit quatuor annatas, et de tempore quo
vos, dictum trocium possedistis usque in presentem diem tres
annatas, que summam capiunt .XI. libras, .XI. solidos. Et ideo,
renunciando et cetera. Salva cessione subs-cripta presentem facio
apocham de soluto et cetera. Fiat cum cessione contrad  quoscumque
creditorese  dicti Petri Sala, quo ad tuendum dictum terre trociumf

pro dictis quatuor pensionibus censualium et ceterag.

a. al marge esquerre d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, elodium. d. segueix,
interlineat i cancel·lat, dictum. e. quocumque creditores interlineat, damunt de
trocium terre et alia bona, cancel·lat; f. dictum terre trocium, interlineat. g. el
foli 66v és en blanc i tot ell és ratllat amb una ratlla ondulant.
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1476, juliol, 31. Igualada

Felip Vallès, barber de la vila d’Igualada, fill i hereu d’Antoni Vallès,
bosser de la mateixa vila, ven a Joan Pellicer, clergue d’Igua-
lada, en tant que procurador d’Isabel Carrera, vídua de […]
Carrera, senyor del castell de Clariana, una casa que es troba
a la plaça de la Carnisseria de la predita vila pel preu de 6
lliures i 5 sous. Felip Vallès signa l’àpoca corresponent. Al seu
torn els adquiridors signen la carta de gràcia de la compra
pels propers cinc anys.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 67r.

[f. 67r] Die mercurii, .XXXI. iulii, anno predicto.
Ego, Filipusa  Valles, barbitonsor ville Aqualate, filius et

heres cum beneficio inventarii Anthonii Valles, quondam, bosserii
dicte ville, gratisb  vendo et ex causa vendicionis concedo vobis,
Iohanni Pellicer, clerico dicte ville, nomine et ut procuratori
magnifice Ysabelis Carrera, quondam, vidue uxor magnifici  ...
Carrera, domini castri de Clariana, et pro ipsi […]c  et quibus
volueritis, totum illud hospicium sive domos quas ego, ut heres
predictus, habeo et posideo in villa Aqualate et in platea
Carnicerie eiusdem, prout terminatur et cetera. Et tenetur et
cetera. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens
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et cetera. Promitens tradere posessionem et cetera. Cedens iura et
cetera. Quibus iuribus et cetera. Precium est sex librarum
et quinque solidorum de Barchinone. Et ideo, renunciando
dono et concedo et cetera. Promito tenere de eviccione et cetera.
Et solvere missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona
et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Petrus Tria, Bernardus Venrell, mercatores, et Bene-
dictus Ponç, clericus, ville Aqualate.

Item, dictus Filipusd  Valles firmavit apocham dicte domine
Ysabeli, emptrici predicte, de dictis .VI. libris, .V. solidis.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. segueix, cancel·lat, a die presenti ad quinque annos primo et continue
venturos. c. espai corresponent a un mot. d. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma.

241

El predit Joan Pellicer signa carta de gràcia a Felip Vallès per la
casa.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 67r.

Item, dicta magnifica domina Ysabel Carrera et seu dictus
Iohannesa Pellicer, nomine ipsab, fecit et firmavit dicto Filipo
Valles instrumentum gracie redimendi dictum hospicium per
quinque annos proxime seqüentes.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. et
seu … ipsa interlineat.

242

1476, juliol, 31. Igualada

Pere Ferrer, tapiner, i el seu fill Joan, d’una part, i de l’altra part
Bartomeu Sabata, manyà, i els seu fills Antoni i Nicolau, i
Antoni Ferriol i els seus germans Joan, Jaume i Francesc,
signen pau perpètua entre ells.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 67r.
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Die mercurii, .XXXI. iulii.
Nos, Petrusa  Ferrer, tapinerius, et Iohannesb  Ferrer, eius

filius, ville Aqualate, ex una parte, et nos, Bartholomeusc  Çabata,
manyanus, Anthoniusd  Çabata et Nicholause  Çabata, eius filii,
Anthoniusf  Ferriol, Iohannes Ferriol, Iacobus Ferriol et Franciscusg

Ferriol, fratres, habitatores Aqualate, ex altera parte, gratis nos,
dicte partes, facimus et firmamus inter nos pacem perpetuam
et cetera. Renunciantes pars parti omnes iniurias et cetera, promi-
timus de cetero non facere, tractare aut procurare dampnum,
iniuriam, dedecus vel ofensam et cetera, ymmo si sciremus
dnunciaremus illam et cetera, dolo et mora cessantibus et cetera.
Et hoc sub pena .L. librarum et cetera. Obligamus personas et bona
et cetera. Et iuramus et cetera. Et prestamus homagium ore et
manibus comendatum, videlicet, ego, dictus Iohannes Ferrer, ex quo
sum de foro clericali in posse honorabilis Petri Augustini de Colle,
decani Aqualate, pro reverendo episcopo Vicensis et cetera, et alii
in posse honorabilis Petri Millars, baiuli dicte ville, proh  serenissimo
domino rege, nomine domini regis et monasterio recipientis.

Testes, Petrus Amat, sutor, et Filipus Valles, barberius.
Testes firme dicti Petri Ferrer Matheus Venrell et Petrus

Tria, mercatores. Testes firme dicti Anthonii Ferriol Baltesar
Soler, textor, et Iohannes Pelliceri .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.
c. ídem. d. ídem. e. ídem. f. ídem. g. ídem. h. segueix, cancel·lat, monas-
terio. i. continua la següent nota al peu de pàgina: Postea vero prima die augusti,
anno predicto, dictus Iohannes Ferrer, sive cum preiudicio sui tituli, clericales
et cetera, ad cautelam prestitit homagium et pro premissis in posse dicti baiuli,
nomine domini regis et monasterio recipientis. Testes Guillermus Regadell,
parator, et Anthonius Mallendrich, sartor, habitatores Aqualate.

243

1476, agost, 6. Igualada

Joan de Montbui, cavaller i castlà del castell de Montbui, estén
àpoca a favor de Gabriel Sartre, menestral de la vila d’Igualada,
corresponent al terç que li debia per la donació d’una tros de
terra que es troba al terme del castell, prop del mas de
l’Albareda, en motiu del matrimoni de Pere Sartre, menestral
de la predita vila, germà seu.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 67v.



EL MANUAL DEL NOTARI PERE PAU SOLANELLES 277

[f. 67v] Die martis, .VI. augusti, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Iohannes de Montebovino,

milesa, castalanus castri de Montebovino, confiteor et recognosco
vobis, Gabrieli Sartre, fabri ville Aqualateb, filius Petri Sartre,
quondam, fabri eiusdem ville, presenti, quod solvistis et satisfecistis
michi plenarie, ad meam voluntatem, illud tercium per vos michi
solvere contingens racione donacionis temporum nupciarum perc

Petrum Sartre, fabrum dicte ville, fratrem vestrum, vobis facte
de quodam terre trocio cito in termino dicti castri de Montebovino,
prope mansum de la Albareda, quod antiquitus fuit Petri Pedriça
et fuerat Bernardi Sala, barbitonsorum, quondam, dicte ville. Et
ideo, renunciando excepcioni non numerate peccunie, et doli mali
in testimonium premissorum de premissis, presentem vobis facio
apocham de soluto, salvo et expresse michi retento quod per
firmam presentis apoche instrumenti non fiat michi periudicium
in aliis terciis si forte racioni dicti trocii fuerit debita. Actum est
hoc et cetera.

Testes huius rei sunt Nicholaus Giner, textor Aqualated,
Anthonius Iohannes Lobet, castri Otine, et Bartholomeus Borraç
de Otella.

a. segueix, cancel·lat, infra sub. b. segueix, cancel·lat, presentis. c. segueix,
cancel·lat, Petrum dictum. d. Aqualate interlineat.

244

1476, agost, 12. Igualada

Instrument de procura que fa Caterina, vídua de Bernat Fontanilles,
sabater de la vila d’Igualada, a favor del seu fill Marc.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 67v.

Die lunea , .XII. augusti, anno predicto.
Instrumentum procuracionis facte et firmate per dominam

Catherinamb, uxorem Bernardi Fontanils, quondam, sutoris dicte
ville, Marcho Fontanils, eius filio, et largo modo nominata in libro
comuni et cetera.

Testes, Simeon Bonastre, textor, et Iohannes Serralonga,
scriptor, dicte ville.

a. lune, interlineat. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per
indicar la ferma.
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245

1476, agost, 12. Igualada

Joan Soler, barber de la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra part
Joan Ferrer, fill de Pere Ferrer, tapiners, de la mateixa vila,
signen treves vàlides fins al proper mes de setembre.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 67v-68r.

Die lune predictus.
Ego, Iohannesa Soler, barbitonsor ville Aqualate, ex una par-

te, et ego, Iohannesb Ferrer, filius Petri Ferrer, tapinerii ville
predicte, parte ex altera, gratis nos, dicte partes, facimus et
firmamus inter nos treugas bonas, validas et legales duraturas
nunch per totum mensem septembris proxime venturo, et abinde
donech fuerint redditis per .X. dias tunch proxime sequentes, que
possint reddi  personaliter vel per procuratorem in posse [f. 68r]
honorabilium baiulorum ville Aqualate, vel eorum locumtenentis
vel alterius eorum intus eorum iurediccionem inventis et cetera.
Convenientes quod durantibus ipsis treugis vel earum tenenciis
non faciemus, tractabimus vel procurabimus pars parti aliquid
malum, dampnum, iniuriam, dedecus vel ofensam et cetera,
ymmo si sciremus denunciaremus alteri, sub pena .L. librarum
et cetera. Obligamus personas et bona et cetera. Renunciamus et
cetera. Et iuramus et cetera. Et prestamus homagium ore et
manibus comendatum in  posse honrabilis Petri Milars, baiuli
regii dicte ville, nomine domini regis et monasterii recipientis
et cetera.

Testes firme dicti Iohannis Soler Petrus Amat, Nicholaus
Giner et Guillermus Regadell. Et firme dicti Iohannis Ferrer
dictus Nicholaus Giner et Anthonius Mallendrich, sartor, habita-
tores Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.

246

1476, agost, 12. Igualada

Memorial de la procura que Caterina, vídua de Bernat Fontanilles,
sabater de la vila d’Igualada, fa al seu fill Marc Fontanilles,
també sabater, pel qual aquest pot demanar i rebre qualsevol
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bé o diners que li pertanyin, treure, girar o posar diners a
qualsevol taula de canvi de la ciutat de Barcelona o a qualsevol
altra ciutat, fer avinences o transaccions tant per via de dret
com per via d’amigable composició, a signar àpoques,
definicions, cessions i altres cartes i contractes amb aquells
pactes que li siguin necessaris segons al procurador li sembli
convenient, a acceptar béns i heretats que li pertanyin, com
també li dóna potestat de posar plets.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice. full solt.

[full solt] Die .XII. augusti, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Memorial della procura que madona Catherina, muller d’en

Bernat Fontanils, quondam, sabater de la vila de Golada, ha fer
a·n March Fontanils, sabater, fill seu.

Çò és, ab poder de demanar, exhigir, haver e rebre, per ella
e en nom seu, totes e qualsevol quantitats de peccunies, coses, béns
mobles e inmobles e altres qualsevol drets que a ella se pertangnen
de present per avant se pertanyaran axí per letres a ella fetas per
qualsevol persones coma per qualsevol rahons, títols, causes e en
poder de qualsevol personas comenats, deposats e en qualsevol
manera siguen; ítem, a demenar e levar axí de la taula de cambi
o depòsits de la ciutat de Barchinona com de altres qualsevol taules
de cambiadors, o si ben vist li serà en aquellas girar e fer, dir e
scriura a qualsevol personesb  qualsevol quantitats que a ella en
aquella dites e scrites són o per avant seran per qualsevol persones
e per qualsevol rahons e causes; ítem, a fer qualsevol composicions
e avinenças e transaccions e comprometre axí per viac  de dret com
de amigable conposició et cetera; ítem a fermar àpocha e àpochas,
fins, definicions, cessions, compromesos e avinenças e altres cartes
e contractes a les dites coses necessàries ab aquells pactes, paccions,
stipulacions, obligació de béns e altres coses necessàries segons al
dit procurador serà ben vist fahedor; ítem, a acceptar qualsevol
heretat o heretats a ella pertanyents e dels béns de aquella o aquelles
fer inventari, e si ben vist li serà vendra aquells; ítem, a plets
largament ab poder de substituir largament e bastant.

Testes, Simeon Bonastre, textor, et Iohannes Serralonga,
scriptor Aqualated.

a. axí per letres … com interlineat i escrit al marge dret. b. a qualsevol
persones interlineat. c. per via interlineat. d. tot l’instrument ratllat amb una
ratlla vertical.
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247

1476, agost, 16. Igualada

Joan de Montbui, cavaller, castlà del castell de Montbui, estén àpoca
a favor de Joan Balaguer, pagès de la vila d’Igualada,
corresponent al terç sobre dos trossos de terra que es troben
al terme del castell, i que ha de pagar per raó del seu matrimoni.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 68r.

Die veneris, .XVI augusti.
Sit omnibus notum quod ego, Iohannesa de Montebovino,

miles, castlanus castri de Montebovino, confiteor et recognosco
vobis, Iohanni Balaguer, agricultori ville Aqualate, quod solvistis
et satisfecistis michi bene  et plenarie, ad meam voluntatem, illum
tercium per vos seu dominam Margaritam, uxorem vestram, sol-
vere contingens racione illorumb duorum terre trociorum citorum
in dicto termino de Montebovino, citum, videlicet, intra montem
vocatum Puigustrell et aliud ultra dictum montem constructorum,
que fuerunt heredium Petri Catarro, quondam, textoris dicte ville,
per dominam Beatricemc, uxorem dicti Petri Catarro, contem-
placione vestri et ipsius uxoris vestri matrimonii et tempore
vestrarum nupciarum datorum. Et ideo, renunciando et cetera,
presentem facio vobis apocham de solutod.

Testes huius rei sunt nobilis dominus Arnaldus Guillermus
de Cervilione, dominus baronie de vila de Mager, et Nicholaus
Giner, textor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, donacion. c. segueix, cancel·lat, eius. d. segueix un espai en blanc
corresponent a quatre línies.

248

[1476, agost, 16. Igualada]

Gonçal de Fries, lloctinent del batlle general de Catalunya, i Pere
Canaletes, batlle pel monestir de Sant Cugat del Vallès,
estableixen a Pere Ferrer, tapiner, i al seu fill Joan un hort
que es troba a l’horta de la vila, sota la Font Major.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 68r.

Instrumentum stabilimenti sive carte precarie per honora-
bilema Gondissalvumb  de Fries, locumtenentem baiuli Cathalonie
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generalis, et Petrumc  Canaletes, baiulo eiusdem ville pro monas-
terio Sancti Cucufatis Vallensis, Petro Ferrarii, tapinerio, et
Iohanni Ferrarii, eius filio, de illo orto quem habent in orta dicte
ville, subtus Fontem Maiorem.

Testes, Petrus Claramunt, sutor, et Petrum Aguilera, textor,
ville Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, locumtenentem. b. al damunt del nom, dues
ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. ídem.

249
1476, agost, 18. Igualada

Pere Ferrer, tapiner i sabater de la vila d’Igualada, i el seu fill Joan
estableixen en emfiteusi a Francesc Giner, pagès de la mateixa
vila, un hort que es troba al costat del portal de la Font Major
de la vila, amb un preu d’entrada de 30 lliures i un cens de
12 diners juntament amb el terç, domini i fadiga; s’estén
l’àpoca del preu de l’entrada a favor de l’adquiridor.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 68v.

[f. 68v] Die dominica, .XVIII. augusti, anno .M.CCCC.LXXVIº.
In Dei nomine. Nos, Petrusa  Ferrarii, tapinerius et sutor ville

Aqualate, et Iohannesb  Ferrarii, eius filius, gratis et cetera, per
nos et omnes heredes et successores nostros quoscumque stabi-
limus et in emphiteosim damus et concedimus vobis, Francisco
Giner, agricultori dicte ville, vestris cum consimilibus et vestris
et quibus volueritis, perpetuo, totum illum ortum nostrum quemc

nos habemus, tenemus et possidemus in termino dicte ville
Aqualate et iuxta portalem Fontis Maioris dicte ville, cum
introitibus, exitibus, iuribus et pertinenciis suis, prout terminatur
ab una parte cum orto Iohannis Iohan, quondam, apothecarii; ab
alia parte cum orto Petri Canaletes; ab alia parte cum sequia
molendinorum de la abbadia; ab alia parte cum orto Raymundi
Millars; et ab alia parte cum camino quo ducit de dicta villa versus
riariam. Et tenetur per dominos dicte ville ad censum duodecim
denariorum Barchinone in compensacionem delme et tasche et
cetera. Hoc itaque stabilimentum et cetera. Sicut melius et cetera.
Sub pacto et condicione quod pro censu predictorum et pro
omnibus melioramentis et cetera detis et solvatis annis singulis
duos denarios dicte monete cum tercio, dominio et faticha et cetera.
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In hiis autem non facietis aut proclametis alium dominum seu
dominos. Liceat vobis post dies triginta postquam utd  faticata fuerit
[possitis]e  vendere [et]f  stabilire. Salvis cum semper et cetera. Pro
intrata vero predictorum que vobis stabilimus dedistis et solvistis
nobis, et confitemur a vobis habuisse et recepisse triginta libras
Barchinone. Et ideo, renunciando et cetera, damus et remitimus et
cetera. Promitimus tenere de eviccione et cetera. Et solvere missio-
nes et cetera. Super quibus et cetera obligamus bona nostra.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera. Ad hec ego ego [sic],
dictus Franciscus Giner, atquisitor predictus, acceptans et cetera,
promito predicta meliorare et cetera. Et pro pro [sic] censu predic-
torum solvam vobis annis singulis dictos census et cetera. Sine
dilacione et cetera. Et solvamus missiones et cetera. Super quibus
et cetera. Obligamus specialiter dictum ortum et generaliter
omnia bona et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Iohannes Tenat, faber, et Franciscus Cugat, barbi-
tonsor, ville Aqualate.

Item, dicti Petrusg  Ferrarii et Iohannes Ferrarii, eius filius,
firmarunt apocham dicto Francisco Giner de predictis .XXX.
libras intrate predicte.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, quod. d. segueix, cancel·lat, vos. e. manca al
manuscrit. f. ídem. g. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma.

250

1476, agost, 18. Igualada

Gonçal de Fries, lloctinent del batlle general de Catalunya, i Pere
Canaletes, batlle de la vila d’Igualada, estableixen a Pere Ferrer,
de la predita vila, un hort que es troba sota la Font Major,
el qual és tingut per certs senyors amb un cens de 12 diners.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

Die lune, .XVIII. augusti.
Nos, Gondissalvus de Fries, locumtenentis baiuli Cathalonie

generalis pro domino rege, et Petrus Canaletes, baiulus ville
Aqualate, pro vobis laudamus, aprobamus sive de novo stabilimusa

vobis, Petro Ferrarii, ville Aqualate, totum illum ortum quod
habemus in orta, subtus fovemb de la Font Maior et cetera,
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quodque tenemus per dictos dominos ad censum .XII. denarios
pro decima et tascha. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera.
In hiis autem et cetera. Liceat vobis post dies triginta salvis tunch
semper, vos tamen teneatisc  pro vero habeatis ins […]d  nec
fecistis quoque per proderetur Et hoc instrumento sit et credatur
vobis licitare pre[…]e et cetera. Ad hec ego et cetera.

Testes, Petrus Claramunt, Petrus Agui[…]f et Iacobus Ma-
llendrich, parator.

Item, Petrus Canaletes firme dictus […]g .

a. segueix, cancel·lat, totum illud ortum quod h. b. fovem, lectura
dubtosa. c. segueix, cancel·lat, un mot. d. espai il·legible per ésser relligat al
manuscrit. e. ídem. f. ídem. g. ídem.

251

1476, agost, 19. Igualada

Bartomeu Francesc, prevere i rector de l’església de Copons, i Pere
Arbonés, paraire de draps de llana de la ciutat de Manresa,
marmessors del difunt Cristòfor Arbonés, prevere de la diòcesi
de Vic, constitueixen procurador Pere Aguilera, teixidor de la
vila d’Igualada, per rebre diverses quantitats de diners degudes
per raó de la present marmessoria.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 68v.

Die lune, .XVIIII. augusti.
Nos, Bartholomeus Francesch, presbiter rector ecclesie de

Copons, et Petrusa  Arbones, parator pannorum lane, civis
Minorise, manumissores et exequtores testium seu pie voluntatis
discreti Christofori Arbones, quondam, presbiteri diocesis Vicensis,
prout de ipsa manumissoria constat per testamentum et cetera,
ex certa sciencia, agentes in hiis cum auctoritate et decreto
domini decani Aqualateb  pro reverendo Vicensis episcopo,
constituimus et ordinamus vos, Petrum Aguilera, textorem ville
Aqualate, presentem, procuratorem et actorem nostrum, videlicet,
ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum omnes et
singulas peccunie quantitates dicte manumissorie debitas quibusvis
racionibus. Et receptis apochas et cetera. Et exequciones et cetera.
Et ad lites largo modo et cetera. Promitentes habere ratum et
cetera. Et non revocare et cetera. Sub bonorum dicte manumissorie
omnium obligamus et cetera.
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Testes, Franciscus Ballester, sutor loci de Coponibus, et
Petrus Mallendrich, parator ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. Aqualate interlineat.

252

1476, agost, 21. Igualada

Joan Tenat, menestral de la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra
part Pere Maçana, paraire de draps de llana, abans habitant
d’Igualada i ara de la vila de Tàrrega, es comprometen a no
perjudicar-se, per espai de dos mesos, per raó d’una casa que
es troba al carrer Nou de la vila d’Igualada, abans propietat
del pare de Joan Tenat i ara d’Esteve Torelló, traginer i ciutadà
de Barcelona.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 69r.

[f. 69r] Die mercurii, .XXI. augusti, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Egoa , Iohannesb  Tenat, faber ville Aqualate, ex una, et ego,

Petrus Maçana, parator pannorum lane, olimc  dicte ville nunc
vero ville Tarrege, filius et heres cum beneficio inventarii
venerabilis Anthonii Maçana, quondam, dicte ville Aqualate, ex
altera partibus, gratis nos, dicte partes, compromitimus in vos,
venerabiles Marchum Busquets, notarium, civem Barchinone, et
Petrum Franquesa, mercatorem dicte ville Aqualate, licet absentes,
tanquam in arbitros arbitratores, laudatores et amicabiles com-
positores per nos, dictas partes, comuniter electos, sub pena .C.
solidorum per nos, dictas partes, vobis, dictis arbitris, et nobis
ad invicem per stipulacionem promisa super omnia accione,
questione, peticione et demanda, lite vel controversia quam vel
quas ego, dictus Petrus Maçana, possim facere, movere, intemptare
adversus seu contra vos, dictum Iohannem Tenat, pretextu
cuiusdam hospicii citi in dicta villa, in vico vocato del carrer Nou,
qui fuit dicti quondam patris mei et nunc est Stefani Torello,
traginerii, civis Barchinone. Et super esmenda per me pretensa
fieri per vos super ruynam seu dirucionem hospicii eiusdem et
super deppendentibus, incidentibus et cetera. Et super excepcio-
nibus et cetera fiat largo modo iuxta cursumd. Et tempus infra
quod dictus compromissus valeat determinari hunch ad duos
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menses proxime sequentes, cum prorogacione consimili temporis
per dictos arbitros, et tam ad instanciam partis quam eorum
proprio motu.

Testes, Anthonius Rosseta, parator, Amator Fons, clericus,
et Anthonius Mallendrich, parator, habitatores ville Aqualatee.

a. al marge esquerre, dues d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, vill. d. segueix un espai
en blanc corresponent a una línia. e. la resta de la pàgina en blanc.

253

[1476, agost, 21. Igualada]

Baltasar Soler, teixidor de la vila d’Igualada, reconeix a Antoni
Rosseta, paraire de draps de llana de la mateixa vila, haver
rebut 8 lliures, les quals era condemnat de pagar en virtut
d’una sentència arbitral dictada entre aquest i Gabriel Santa-
cana, de Santa Coloma de Montbui.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 69v.

[f. 69v] Sit omnibus notum quod ego, Baltesara  Soler, textor
ville Aqualate, habens ius, locum et cessionem a Gabriele
Santacana, loci Sancte Columbe de Montebovino, de subscripte
peccunie quantitate cum instrumento inde recepto in posse
notario regentisb  scribaniam publicam ville Aqualate, tercia die
mensis febroarii proxime preteriti, confiteor et recognosco vobis,
Anthonio Rosseta, paratori pannorum lane dicte ville Aqualate,
quod solvistis et tradidistis michi, voluntati meec , numerando
illas octo libras Barchinone ad quas solvendasd  vos fuistis con-
dempnatus cum quadam sentencia arbitrali inter dictum Gabrielem
Santacana et vos lata per venerabilem Petrum Franquesa,
Iohannen Tenat et me, dictum Baltesarem Soler, causis et
racionibus in illa contentis, cum instrumento inde recepto in
possee  dicti et subscripti notario, .XXXI. die ianuarii proxime
devoluti. Et ideo, renunciandof.

Testes huius rei sunt discretus Marchus Busquets, notarius
civis Barchinone, et Nicholaus Giner, textor ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. in
posse notario regentis interlineat; segueix, cancel·lat, in. c. mee interlineat.
d. solvendas interlineat damunt vos solvendas, cancel·lat. e. segueix, cancel·lat,
notarii. f. segueix un espai en blanc corresponent a sis línies.
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254

1476, agost, 21. Igualada

Felip Vallès, barber de la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra
part Joan Soler, del mateix ofici i naturalesa, signen pau
mútua, en poder dels batlles de la vila, fins la propera festa
de Sant Andreu.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 69v.

Die mercurii, .XXI. augusti, anno predicto.
Ego, Filipusa  Valles, barberiusb  ville Aqualate, ex una, et ego,

Iohannesc  Soler, barberius eiusdem ville, parte ex altera, gratis
nos, dicte partes, facimus et firmamus ac damus invicem pacemd

in manu et posse honorabilium baiulorum, duraturam hunch ad
festum Sancti Andree proxime venturum et abinde donech fuerit
redditum, quod possit reddi personaliter vel per procuratorem,
in manu et possee  dictorum honorabilium, baiulorum vel illorum
locumtenentis, aut alterius eorum infra illorum iurediccionem
inventorum et cetera. Promitentes quod durante dicta securitate
et tenenciis illius non faciemus alter alteri aliquid dampnum,
iniuriam, dedecus vel ofensam et cetera, sub pena .XXV. librarum.
Obligamus personas et bona et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Gaspar Millars, ville Aqualate, et Petrus Maçana,
parator ville Tarrege.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ex. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
d. segueixen, cancel·lades, dues lletres. e. segueix, cancel·lat, hono.

255

1476, agost, 23. Igualada

Joan Ferriol, pagès, i la seva esposa Violant, filla i hereva de Joan
Joan, apotecari, tots de la vila d’Igualada, constitueixen procu-
rador Pere Soler, cirurgià de la mateixa vila, per rebre
qualssevol pensions per qualssevulla persones.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 69v.

Die veneris, .XXIII. augusti, anno predicto.
Nos, Iohannesa  Ferriol, agricultor, et Violansb, eius uxor,

filia et heres cum beneficio inventarii venerabili Iohannis Iohan,
apothecarii, quondam, dicte ville Aqualate, ex certa sciencia
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constituimus et ordinamus vos, Petrum Soler, cirurgicum dicte
ville, procuratorem nostrum et cetera, videlicet, ad petendum,
exhigendum et nobis dari, et solvi ac tradic requirendum pensio-
nes quoscumque censualium a nobis debitas per quasvis personas
et cetera. De salario vestro protestandum et cetera. Exequciones
et cetera. Retroclama et cetera. Et ad lites largo modo et cetera.
Promitens habere ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Sub
bonorum nostrorum obligamus et cetera.

Testesd Nicholaus Giner, textor, Bartholomeus Riba et
Iohannes Riba, Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ac tradi, interlineat. d. segueix, cancel·lat, Barth.

256

1476, agost, 26. Igualada

Pere Agustí de Coll, Bartomeu Puiggròs, vicari, i Ramon Sala,
preveres beneficiats a l’església d’Igualada, en representació de
la comunitat constitueixen Jaume Far, notari i ciutadà de Bar-
celona, procurador per comparèixer davant el veguer de Barce-
lona i la seva cúria, i demanar de procedir contra els béns
del difunt Pere Oliver, paraire i ciutadà de Barcelona, per raó
d’uns censals que es deuen a la comunitat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 70r.

[f. 70r] Die lune, .XXVI. augusti.
Nos, Petrusa  Augustinus de Colleb , Bartholomeusc  Puiggros,

vicarius, et Raymundusd  Sala, presbiteri in ecclesia Aqualate
beneficiatie , in absencia aliorum beneficiatorum, comunitatem
facientes et representantes, constituimus et ordinamus vos,
Iacobum Faro, notarium civem Barchinone, licet absentem,
procuratorem nostrumf  et dicte comunitatis certum et specialem,
videlicet, adg  comparendum coram honorabili vicario Barchinone
et in sui curia et seu coram quocumque iudice sive comissarii
vel alia quavis personis, et ad oferendum eisdem quascumque
peticiones et demandas adversus seu contra bona Petri Oliver,
quondam, paratorish , civis Barchinonei . Et quasvis execuciones
et cetera, precio quorum atque censualium dicte comunitatis
petendum, exhigendum et in tabula cambii sive deppositorum



MIQUEL TORRAS I CORTINA288

civitatis Barchinone scribi et depponi faciendum et requirendum
et cetera. Et ad lites largo modo et cetera.

Testes, venerabiles Gondissalvus de Fries, Iohannes Tenat,
faber, et Filipus Valles, barbitonsor, ville Aqualatej .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, presbiter. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. d. ídem. e. segueix, cancel·lat, E. f. segueix, cancel·lat, certum et
spe. g. segueix, cancel·lat, petendum et. h. segueix, cancel·lat, dicte. i. adversus
… Barchinone interlineat. j. tot l’instrument ratllat amb una ratlla vertical.

257

1476, agost, 27. Igualada

Bartomeu Puiggròs, vicari, Pere Agustí de Coll i Ramon Sala,
preveres beneficiats a l’església de la vila d’Igualada, en repre-
sentació de la comunitat, reconeixen a Antoni Roseta, paraire
de draps de llana, fill del difunt Pere Roseta, notari, ambdós
de la mateixa vila, haver rebut 8 lliures, preu corresponent
a un censal de 8 sous de pensió establert sobre un tros de
terra que el difunt Bernat Grau, sabater de la vila, vengué al
predit Pere Roseta, quantitat que Antoni Roseta guardà en
compensació de 8 lliures que la predita comunitat li devia.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 70r.

Die martis, .XXVII. augusti, anno predicto.
Nos, Bartholomeusa  Puiggros, vicarius, Petrusb  Augustinus

de Colle et Raymundus Sala, presbiteri in ecclesia ville Aqualate
beneficiati, in absencia aliorum presbiterorum in eadem ecclesia
beneficiatorum, comunitatem facientes et representantes, confi-
temur et recognoscimus vobis, Anthonio Rosseta, paratori
pannorum lane dicte ville, filio et heredi discreti Petri Roseta,
quondam, notarii dicte ville, quod per modum subscriptum
solvistis, restituistis et tradidistis nobis, nomine dicte comunitatis
recipientibus et acceptantibus, illas octo libras Barchinone pro
quibus seu quarum precio Bernardus Grau, sutor, quondam, dicte
ville, vendidit venerabili rectori et beneficiatis dicte ecclesie octo
solidos dicte monete censuales annuales anno quolibet certo
termino solvendos, prout de vendicione dicti censualis constat
instrumento inde recepto per..., quod vobis de presenti restituimus
et tornamus. Et de quoquidem censuali mortuo dictus discretus
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Petrus Rosseta, pater vester, in actu adquisicionis illius terre trocii
quod adquisivit ab hereditate dicti Bernardi Grau, onus assumpsi
solvendi pariter et suo casu luendi dictum censuale mortuum.
Predictas, vero, octo libras nobis solvistis et restituistis hec modo
quam vobiscum compensastis de eisdem octo libras pro simili
quantitate quam vobis debebamus pro salariis scripturarum et
contractuum tam in scribania publica dicte ville quam alia
factarum. Et ideo, et cetera, absolvimus, definimus et cetera ratam
habere et non contrafacere et cetera aliqua racione.

Testes, Iohannes Tenat, faber, et Iohannes Serralonga,
scriptorc  Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, Ba.

258

1476, agost, 27. Igualada

Bernat Sallent, donzell, senyor de tinences dins el terme del castell
de Claramunt, i Joan Franquesa, prevere beneficiat de cert
benefici a l’església del mateix castell, constitueixen procura-
dor Pere Aguilera, teixidor de la vila d’Igualada, per rebre
diversos censos pertanyents a censals, rendes i drets que Jaume
Miró, paraire de draps de llana, abans de l’esmentada vila, deu
per raó de certes propietats al lloc dels Moletons i dins els
termes del predit castell.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 70v.

[f. 70v] Nos, Bernardusa Sallent, domicellus, dominus domus
de curtibus termini castri Clarmontis, et Iohannes Franquesa,
presbiter, beneficiatus beneficii sancti... in ecclesia dicti castri
Clarmontis, ex certa sciencia constituimus et ordinamus vos,
Petrum Aguilera, textorem ville Aqualate, licet absentem, procura-
torem nostrum et utriusque nostrum certum et specialem et
cetera, videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et ha-
bendum omnes et singulos census censualia, redditus et iura que
Iacobus Miro, parator pannorum lane, olim dicte ville, facit et
prestat ac facere et prestare tenetur racione certarum proprietatum
in locum de Moratonibus et eciam infra terminos dicti castri
Clarimontis. Et inde apocham vel apochas et cetera. Exequciones
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et cetera. Et ad lites largo modo et cetera. Et generaliter et cetera.
Promitens habere ratum et cetera, et non revocare et cetera.

Testes firme honorabilis Bernardi Sallent discretus
Raymundus Sala, presbiter, et Petrus Soler, cirurgicus, ville
Aqualate. Testes.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

259

[1476, agost, 27. Igualada]

Pere Giner, de Capellades, d’una part, i de l’altra part Francesc Giner,
pagès de la vila d’Igualada, es reconeixen mútuament absolts
de tots els deutes que es tenen, com així de qualssevol altres
qüestions que puguin haver-hi entre ells.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 70v.

Ego, Petrusa Giner, loci de Capellatis, termini castri Clar-
montis, ex una, et ego, Franciscus Giner, agricultor ville Aqualate,
partibus ex altera. Gratis et cetera, nos, dicte partes, gratis
confitemur et recognoscimus, pars parti ad invicem, quod super
omnibus et singulis debitis peccunie quantitatibus, compotis et
diferenciis que fuissent inter nos usque in presentem diem
quibusvis racionibus sive causisb  sumus inter nos in unum con-
cordis sich quod unus alteri nuli habet dare, solverec [aut]d pacare,
ymo sumus omnino franchi et quiti inter nos. Et ideo, absolvimus,
difinimus et remitimus alter alteri omnes acciones, questiones,
peticiones et demandas quas una pars contra alteram possit
facere, proponere, movere et intemptare contra alteram. Iuribus
tamen vinculorum nobis seu alteri nostrum supere hereditatibus
nostris competentibus seu spectantibus quovis modo salvis
remanentibus et illesis. Promitentes presentem absolucionem,
difinicionem et remissionem et alia omnia et singula supradicta
semper ratam, gratam et firmam ac rata, grata et firma habere,
tenere et cetera, et non contrafacere aliqua racione. Sub bonorum
meorum et alteri nostrum obligamus. Renunciamus et cetera. Et
iuramus et cetera. Et volumus quod de presenti instrumenti fiant
duo publica consimilia instrumenta.

Testes, Gispertus Millars, mercator, Nicholaus Giner, textor,
et Iohannes Tenat, faber, ville Aqualatef.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, venimus. c. segueixen, cancel·lades, dues o tres lletres. d. manca al
manuscrit. e. segueix, cancel·lat, nostris. f. al peu de la pàgina i amb una
cal·ligrafia diminuta hi ha escrit els noms dels testimonis: Nicholaus Giner,
Gispertus Millars, Iohannes Tenat.
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1476, setembre, 3. Igualada

Lluc Badorc, del castell de Tous, en nom propi i com a procurador
de la seva esposa Joana, d’una part, i de l’altra part Margarida,
vídua d’Antoni Borràs, es comprometen mútuament, pel temps
d’una setmana i davant d’àrbitres, a recórrer a aquests en cas
de disputa sobre les 15 lliures que el difunt Joan Soler, de
Vilanova del Camí, pare de la predita Margarida, llegà a
aquesta en el seu testament; posteriorment el compromís es
prorrogà per quinze dies més.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 71r.

[f. 71r] Die martis, .III. septembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Luchas Badorch, loci castri de Thous, nomine meo

proprio et ut procurator, ut assero, domine Iohanne, uxoris mee,
de cuius ratihabicione teneri promito et cetera, ex una parte, et
ego, Margaritaa , que uxor fui Anthoni Borraç, quondam, ex altera
parte, gratis nos, dicte partes, compromitimus in vos, honorabiles
Bartholomeum de Caramona et Petrus Millars, ville Aqualate,
arbitros arbitratores, laudatores et amicabiles compositores sub
perna .XV. librarum Barchinone et cetera, super omnibus et
singulis accionibus, questionibus, peticionibus et demandis,
litibus et controversis quas ego, dicta Margarita, facere possim
contra vos, dictum Lucham Badorch et Iohannam, uxorem
vestram, pretextu illarum quindecim librarum dicte monete quas
Iohannes Soler, quondam, loci de Villanova de Camino, quondam,
pater meus, michi legavit in suo testamentob  habendi super
hereditate et bonis eiusdem Iohannis Soler, et super deppen-
dentibus et cetera. Super excepcionibus et cetera. Promitentes nos,
dicte partes, vobis, dictis arbitris, quodc  tornabimus et cetera, in
posse vestri cum requisitis fuerimus pignoramd  dictam penam
valenciam et cetera, et quod comparebimus et cetera, et quod
stabimus dicto et pronunciacioni vestris et cetera. Fiat iuxta
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cursum et cetera. Obligamus bona et cetera. Renunciamus et
cetera. Et iuramus et ceterae. Et tempus infra quem presens
compromissus terminari valeat hunch per totam presentem
abdomadam, quod possit prorogari per .XV. dies tunch sequentes.

Testes, Guillermus Francoli, sartor, et Nicholaus Busquests,
textor, ville Aqualate. Et firme dicte Margarite Paulus Puiggros,
sartor dicte ville, et Iohannes Rovira, termini castri de Iorba.

Paulo post ipsam eandem, dicti honorabili arbitri pro certis
respectibus prorogarunt tempus dicti compromissi per totum
illud tempus quod prorogari possit; presentibus testibus Petrus
Muset, Villenove de Camino, et dictus Guillermus Francoli,
sartorf.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, suo. c. segueix, cancel·lat, compareb. d. pignoram, interlineat.
e. segueix un espai en blanc corresponent a una línia. f. continua la següent
nota al peu del document, Die sabati, .XXI. septembris, anno predicto,
magnificus Bartholomeus de Caramona et Petrus Millars, arbitri predicti, cum
consensu et voluntate partium predictarum, prorogarunt dictum compromissum
per tempus .XV. dierum tunch proxime sequentium; presentibus testibus Petro
Mathei, et Francisco Truyllols et Petro Colldesança.
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[1476, setembre, 3. Igualada]

Agnès, filla de Francesc Sala, apotecari de la vila d’Igualada, retorna
al seu pare la donació que aquest li féu per raó del seu
matrimoni amb en Mateu Fontanilles, sastre de la mateixa
vila, ara difunt.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 71r.

Ego, Agnesa, filia vestri, Francisci Sala, apothecarii ville
Aqualate, attendens vos, dictum venerabilem patrem meum,
tempore concordie matrimonii fieri concordati inter me et
Matheum Fontanils, quondam, sartorem dicte villem fecisse
michib  certam donacionem contemplacione dicti matrimonii, ut
in capitulis inde facti continentur procesus respectibus atque
causis et ceterac , gratis et non vi compulsa seu errore lapsa, sed
gratis et cetera restituo et torno vobis, dicto Francisco Sala, patri
mei, dictam donacionem cum plenitudine iurium suorum.
Promitens habere ratum et cetera, et non revocare et cetera. Sub
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bonorum meorum obligo et cetera. Et dictus Franciscusd  Sala
acceptavit et cetera.

Testes, Petrus Amat, sutor, et Franciscus Truyllols, faber,
ville predicte.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, dona. c. segueix, cancel·lat, restitua. d. al damunt del nom, dues
ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1476, setembre, 3. Igualada

Pere Fuster, de Porquerisses, al terme del castell d’Albarells, atès
que la seva casa situada al lloc de Porquerisses és obligada
entre altres creditors per Francesc Mateu, mercader i ciutadà
de Manresa, amb la prestació d’un censal mort de 8 lliures
i […] sous de pensió, i que li deu algunes pensions d’aquest
censal que no pot pagar, fet que li suposaria haver d’abandonar
la casa, convé amb aquest que li pagarà mitja pensió en el
proper pagament, i cada any, en el mateix termini, pagarà la
mateixa quantitat fins que la cort, o el rei, o a qui pertoqui
prengui una decisió; Francesc Mateu  així ho accepta.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 71v.

[f. 71v] Die mercurii, .IIII. septembris, anno predicto.
Ego, Petrusa  Fuster, loci de Porcarices, termini castri de

Albarells, attendens hereditatem sive domum meam in dicto loco
de Porcarices, fundatam cum omnibus terris, onoribus et
possessionibus, ac iuribus et pertinenciis suis que olim fuit
Anthonii Vecianab , fore tentam seu obligatam inter alios creditoresc

vobis, Francisco Mathei, mercatori, civi Minorise, filio et heredi
universalis venerabilis Anthonii Mathei, quondam, dicte civitatis,
ad prestacionem cuiusdam censualis mortui pensionis annue octo
librarum Barchinone et...  solidorum anno quolibet certo termino
solvendarum, et precii sive proprietatis...  librarum, prout de ipso
censuali constat instrumento inde facto et acto in possed ,...  die
et anno in illo contentis; attendens, inquam, vobis debere ex dicto
censuali diverse pensiones ade  quarum solucionem mef  minime
suficere possem, ymo fore in punicio dictam dotem sive
hereditatem dimitendi et desabitandi; et ob id fuisse conventum
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et concordatum inter me et vos, videlicet, quod facta per vos michi
gracia, absolucione et difinicione de pensionibus debitis pretextu
dicti censualis, sive cum preiudicio novacione et derogacione
vendicionis dicti censualis facerem vobis securitatem subscriptam,
idcirco gratisg  convenio et promito vobis, dicto Francisco Mathei
quod in prima venienti solucione pensionis dicti censualis solvam
vobis tumh  mediam pensionem, et sich deinde singulis annis in
dicto termino solvam mediam pensionem donech per curiam
Cathalonie, aut per dominum regem aut aliam personam de his
potestatem habentem, fuerit declaratum super solucione seu
solucionibus de pensionibus censualium fiendis, et abinde facta
declaracione solvam vobis et vestris et mei solvent annis singulis
suo termino pensionem ipsius censualis iuxta formam ipsius
declaracionis. Sine dilacione et cetera, fiat in omnibus iuxta vices
contractus dicti censualis quod cum presenti laudo, approbo,
ratifico et confirmo et cetera. Obligando pro hiisi  specialiter
dictam hereditatem et domum et cetera. Et generaliter omnia alia
et singula bona mea et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.
Et ego, dictus Franciscusj  Mathei, laudans [et]k  approbans
concordiam et avinenciam predictas, absolvo, definio et remito
vobis, dicto Petro Fuster, omnes et singulas pensiones pretextu
eiusdem censualis usque in hunch annum annuatim debitas et
cetera. Promitens presentem concordiam, absolucionem, defini-
cionem et remissionem ratam habere et non contrafacere aliquo
iure, causa vel eciam racione. Sub bonorum meorum obligo et
cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Matheus Venrell, mercator, ville Aqualate, et Anthonius
Terull, loci de Montmaneu, et Iacobus Merquet, nuncius curie
baiulorum Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et se. c. creditores, interlineat. d. segueix, cancel·lat, notarii. e. ad,
interlineat. f. me, interlineat. g. facerem … gratis, interlineat. h. tum, inter-
lineat, al damunt de ipsam ipsam [sic], cancel·lat. i. segueix, cancel·lat, dictam.
j. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. k. manca
al manuscrit.
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1476, setembre, 6. Igualada

Gonçal de Fries, lloctinent del batlle general de Catalunya a la vila
i sotsvegueria d’Igualada, reconeix a Marc Busquets (júnior),
notari i ciutadà de Barcelona, fill del difunt Marc Busquets
(sènior), notari de la vila d’Igualada, haver rebut 6 lliures, 3
sous i 8 diners, en concepte d’uns censos pertanyents a
propietats heretades del seu pare, per raó de terços sobre
propietats que aquest comprà, com també per propietats del
seu germà Joan Busquets, prevere.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 72r.

[f. 72r] Die veneris, .VI. septembris, .M.CCCC.LXXVIº.
Sit omnibus notum quod ego, Gondissalvusa  de Fries,

locumtenentis multi honorabilis baiuli Cathalonie generalis in
villa et subvicaria Aqualate, et eciam ut dominus medius in
subscriptis, succedens titulo mee proprie empcionis in censualis
et iuribus subscriptis venerabili Bernardo Queralt, quondam,
dicte ville, confiteor et recognosco vobis, venerabili Marcho
Busquets, notario, civi Barchinone, filio discreti Marchi Busquets,
quondam, notarii dicte ville Aqualate, quod de peccuniis vestris
propriis solvistis michi sex libras, tres solidos et octo denarios
Barchinoneb michi, dictis nominibus, debitas et pertinentes racio-
nibus subscriptis, videlicet, viginti tres solidos et septem denarios
racione censium dictorum dicte ville anni .M.CCCC.LXX. sexti;
item, novem solidos michic  ut domino medio usque in diem
presentem debitos pro censibus debitis, tam pro proprietatibus
hereditatis dicti quondam patris vestri quam certarum
proprietatem discreti Iohannis Busquets, presbiteri, fratris vestri;
et restantem quantitatem tradidistis michi racione terciarum
michi debitarum pro tercis certarum empcionum per dictum
quondam patrem vestrum factis de diversis proprietatibus infra
terminos dicte ville citis. Et ideo, et cetera, fiat cum cessione sive
cum eviccione et cetera, contra quoscumque creditores et ceterad.

Testes, discretus Raymundus Sala, presbiter, et Anthonius
Rosseta, parator pannorum lane, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, videlicet. c. segueix, cancel·lat, deb. d. segueix un espai en blanc
corresponent a 7 línies.
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[1476, setembre, 6. Igualada]

Beatriu, vídua d’Huguet de Serrallonga, notari, Agnès, vídua de Joan
de Serrallonga, notari, i Joan de Serrallonga, escrivà, fill dels
predits Agnès i Joan, en agraïment a Gaspar Millars, mercader
de la vila d’Igualada, pels molts serveis que els ha prestat, li
fan donació d’una peça de terra que es troba prop de la font
i el portal del Llavador.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 72r-72v.

In Dei nomine. Nos, Beatrixa, uxor venerabilis Hugueti de
Serralonga, quondam, notarii, et Agnesb, uxor discreti Iohannis
de Serralonga, quondam, notarii, et Iohannesc de Serralonga,
scriptor, proxime dictorum coniugum filiusd, ville Aqualate,
propter plura, grata et accepta servicia per vos, venerabilem Gas-
parum Millars, mercatorem dicte ville, nobis impensa et cetera,
menteque deliberata et spontanea voluntate, ac gratis et ex certa
sciencia damus donacionem pura, perfecta, simplici et irrevocabili
inter vivos vobis, dicto Gaspare Millars, licet absenti, in manu
et posse notarii subscripti pro vobis propalati, et acceptanti illam
exitam sive peciolam terre citam in termino dicte ville et satis
prope fontem sive portalem del Levedor, prout terminatur ab una
parte cum exita sive [f. 72v] orto vestri, dicti Gaspari Millarse,
qui fuit Galcerandi Vert, quondam; et ab alia parte cum camino
qui vaditf dicta villa ad molendinum de la abbadia; ab alia parteg

seu a duabus partibus cum revallo dicte ville. Et tenetur per
dominos dicte ville ad censum .IIII. denarios pro decima et tasche,
et per successorem venerabili Bernardi Queralt, ad censum .XXI.
denarios cum tercio, dominio et faticha; et facit cappelle sancti
Iohannis, in ecclesiam dicte ville institutam, duos solidos et sex
denarios censuales absque alia dominacione. Hanc autem et
cetera. Sicut melius et cetera. Extrahentes et cetera. Promitentes
tradere possessionem et cetera. Cedentes iura et cetera. Quibus
iuribus [et cetera]h. Promitentes presentem donacionem ratam et
firmam habere et non contrafacere racione ingratitudinis et
cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, dicte. e. segueix, cancel·lat, quod.
f. segueix, cancel·lat, ad. g. segueix, cancel·lat, cum. h. manca al manuscrit.
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1476, setembre, 7. Igualada

Ramon de la Font, mercader i ciutadà de Barcelona, constitueix
procurador seu Pere Franquesa, mercader de la vila d’Igualada,
perquè cobri 7 lliures que per obligació judicial li deuen Pere
Canaletes (sènior), de la predita vila, i Pere Mateu, de Vilanova
del Camí

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 72v.

Die sabati, .VII. septembris.
Ego, Raymundusa de la Fontb, mercator civis Barchinone,

ex certa sciencia constituo et ordino procuratorem venerabilem
Petrum Franquesa, mercatorem ville Aqualate, licet absentem, ad
petendum, exhigendum, recipiendum et habendumc  illas septem
libras Barchinone quas mediante obligacione iudiciali Petrus
Canaletes, maior dierum, ville predicte, et Petrus Mathei, maior,
Villenove de Camino, michi debent causis in illa contentis. Et
inde apocham vel apochas et cetera. De salario protestandum et
cetera. Exequciones et cetera. Retroclama exponendum et cetera.
Et ad lites cum potestate substituendi et cetera. Promitens habere
ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum
obligo et cetera.

Testes, Guillermus Francoli, sartor, et Anthonius Corallo,
dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ex certa sciencia. c. exhibendum … habendum, interlineat.
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1476, setembre, 10. Igualada

Constança, esposa de Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada,
constitueix procurador seu Joan Solsona, secretari reial, per
a prometre el pagament de 75 lliures que el seu espòs ha de
pagar a […] Riquer, doctor en lleis, ciutadà de Lleida.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 72v.

Ego, Constanciaa, uxor venerabili Gondissalvi de Fries, ville
Aqualate, ex certa sciencia constituo et ordino vos, honorabilem
Iohannem Solsona, serenissimi domini regis, licet absentem
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tanquam presentem, procuratorem meum certum et specialem,
videlicet, ad assecurandum, pro me et nomine meo et una cum
aliis, et insolutum solvere promitendum illas septnaginta quinque
libras Barchinone quas dictus vir meus dare et solvere tenetur
honorabili... Riquer, legum doctori, civi Ilerde, aut alteri
cuiucumque certis ex causis sive racionibus debitas sub pactis,
penis et salariis prout vobis videbitur fore faciendum, et pro inde
quecumque instrumenta et scripturas faciendum seu fieri
faciendum, sub et cum partis paccionibus stipulantibus bonorum
meorum obligacionibus, renunciacionibus, iuramentis et aliis
clausulis et cautelis inde necessariis et opportunis. Et omnia alia
et cetera. Promitens habere ratum et cetera et non revocare et
cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, Anthonius Simon, sutor, ville Aqualate, et Andreas
de Fries, regni Castelle.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1476, setembre, 10. Igualada

Bartomeu Sabata, manyà de la vila d’Igualada, juntament amb els
testimonis de Pere Pau Solanelles, notari, Bernat Vendrell i
Jaume Malendric, paraire i habitant de la predita vila, porta
personalment a Pere Canaletes, major d’edat, de la mateixa
vila, una carta —tancada i segellada— del governador general
de Catalunya i li demana que hi doni resposta.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 73r.

[f. 73r] Die martis, .X. septembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Dicta die, presente et vocato me, Petro Paulo Solanelles,

notario publico subscripto, et presentibus insuper Bernardo
Venrell et Iacobo Mallendrich, paratore habitatore Aqualate, pro
testibus ad hec vocatis, Bartholomeus Çabata, manyanus ville
predicte, constitutus personaliter coram venerabili Petro Canaletes,
maior dierum, dicte ville, in domo scribanie publice eiusdem ville
personaliter invento, obtulit et presentavit eidem quandam
litteram papiream clausam et sigillo invento sigillatam, asserens
fore litteram multi honorabilis domini regentis gubernacionem
Cathalonie generalem cuius suprascripta erat seriey [sic] sequentis
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“Al fael del S. R. en Pere Canaletes, de Aguolada”, et facta dicta
presentacione et dicto Petro Canaletes traditaa per eundem
Bartholomeum Çabata, dictus Bartholomeus Çabata requisivit
dictumb  Petrum Canaletes quatenus superius contentis in eadem
respondere dicto domino gubernatori et cetera. Requirens de hiis
sibi fieri instrumentum et cetera, que fuerunt et cetera.

a. segueix, cancel·lat, d. b. segueix, cancel·lat, B.
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1476, setembre, 11. Igualada

Berenguer Mateu, fill i hereu d’Antoni Mateu, ciutadà de Manresa,
constitueix procurador seu Gabriel Ferrer, ciutadà de Manresa,
perquè cobri els diners corresponents a diverses mercaderies,
blats i animals; semblant procura signà Gabriel Ferrer a Fran-
cesc Mateu, ciutadà de Manresa.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 73r.

Die mercurii, .XI. septembris, anno predicto.
Egoa , Berengariusb  Mathei, filius et heres in parte venerabilis

Anthonii Mathei, quondam, civisc  Minorise, ex certa sciencia
constituo et ordino vos, Gabrielem Ferrer, civem dicte civitatis
Minorise, presentem, procuratorem meum certum et specialem
et ad infrascripta eciam generalem, videlicet, ad petendum,
exhigendum, recipiendum et habendum pro me et nomine meo
omnes et singulas peccunie quantitates michi debitas et perti-
nentes, tam racione preciorum quorumcumque animalium,
bladorum et aliorum mercanciarum, et tam cum cartis sive scrip-
tis quam sine quibusvis racionibus, iuribus, titulis sive causas,
necnon instrumenta et scriptarum in posse quorumvis notariorum
vel scribarum, sive petendum et recipiendum de receptis apocha
et cetera, albarana et cetera. Exequciones et cetera. Precaria
revocandum et cetera. De salario protestandum et cetera, et ipsa
instrumenta et scripturas si expedierit cancelandum et anullandum.
Et ad lites et cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, discretus Iohannes Pellicer, clericus, et Petrus
Mallendrich, parator, Aqualate.

Similed procuratoriam fecit et firmavit dictus Gabriele  Ferrer
Francisco Mathei, civi dicte civitatis Minorise, presentibus et
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cetera. Promitentes habere ratum et cetera. Et non revocare et
cetera. Sub bonorum suorum obligo et cetera.

Testes, predicti.

a. signe notarial al marge esquerre: d per debet. b. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, Barchinone.
d. al marge esquerre, d per debet. e. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma.
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1476, setembre, 17. Igualada

Constança, esposa de Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, atès
que ella i el seu marit prometeren pagar 75 lliures, i que per
a això nomenaren fidejussors seus Joan Solsona, secretari
reial, […] Riquer, doctor en lleis, de la ciutat de Lleida, Antoni
Sabater, de la vila de Cervera, i altres persones, els promet
que si per aquest afer s’esdevé alguna despesa, ella se’n farà
càrrec.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 73v.

[f. 73v] Die martis, .XVII. septembris, anno predicto.
Egoa , Constanciab , uxor venerabilis Gondissalvi de Fries,

ville Aqualate, attendens dictum venerabilem virum meum et me
assecurasse et solvere promisisse certis, quidem, ex causis
honorabilic...  septuaginta quinque libras Barchinone, et pro hiis
dedisse in fideiussores vos, honorabiles Iohannem Solsona,
serenissimi domini regis secretarium,  ...  Riquer, legum doctorem
civitatis Ilerde, Anthonium Sabater, ville Cervarie, et alios in
instrumento dicte securitatis seu obligacionis nominatos, vos et
bona vestra et illorum obligando, ut hec et alia in dicto instru-
mento lacius sunt contenta; attendens eciam in actud  firme dicte
securitatis et obligacionis promississe vobis, dicti fideiussoris, vos
et bona vestra pro promissis servare indempnes, idcirco volens
promissa operis per efectum adimplere, considerans maxime fore
et esse iustum quod qui pro altero se obligat ab ipso debet servari
indempnis, gratis et cetera, convenio  et bona fide promito vobis,
predictis fideiussoribus et cuiuslibet vestrum quod si in futurum,
pretextu eiusdem fideiussionis, sequerentur aut fierente  vobis vel
vestris alique missiones et expense aut aliqua dampna quovis
modo sive causaf  evenirent, promito id totum vobis de bonis meis
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fieri integram emendam et satisfaccionem vos et bona vestra,
omnino servando. Sine dilacione et cetera. Super quibus et cetera.
Et pro hiis obligo bona mea et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro
et cetera.

Testes, Nicholaus Busquets, textor ville Aqualate, et Franciscus
Geronella, loci seu castri de Geronella.

a. al marge esquerre, d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar al ferma. c. segueix, cancel·lat, et pro hiis dedisse in
fideiu. d. segueix, cancel·lat, dicte. e. aut fierent, interlineat. f. segueix,
cancel·lat, seq.
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1476, setembre, 20. Igualada

Maria, filla de Nicolau Traveria, de Sant Feliu Sasserra, constitueix
procurador Francesc Cugat, barber, oriünd de la vila d’Igualada,
perquè cobri a Francesc Escales, mercader i corredor d’orella,
ciutadà de Barcelona, totes les quantitats de diners que aquest
li deu.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 73v-74r.

Die .XX. septembris.
Noverint universi quod ego, Mariaa  Traveriab , loci Sancti

Felicis Çacerra, diocesis Vicensis, ex certa sciencia constituo et
ordino vos, Franciscum Cugat, barberium oriundum ville Aqualate,
presenti, et onus huius procuracionis in vos sponte suscipientem,
procuratorem meum certum et specialem et ad infrascripta
generalem, itaque specialitas generalitati non deroget vel econtra,
videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum
pro me et nomine meo a Francisco Scales, mercatore ac curritore
auris, cive Barchinone, omnes et singulas peccunie quantitates
quas salvo iure compoti michi debeat, ac dare et solvere teneatur
tam racione solidarum de tempore quo sibi servivi et secum stetic,
quam aliis quibusvis racionibus, iuribus, titulis sive causis. Et
inde apocham vel apochas, fines et quovis titulos, cessionesd ,
composiciones et avinencias si expedierit faciendum et firmandum;
et quasvis exequciones, compulsiones, forcias, districtui et enan-
tamenta adversus seu contra ipsum Franciscum Scales et eius
bona faciendum seu fieri faciendum, instandum et requirendum.
Et pro premissis et eorum pretextu in quibuscumque curiis et
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coram quibusvis oficialibus, iudicibus et personis comparendum
et interessendum, de iure meo edocendum iusque super bonis
meis firmandum eaque provide obligandum, querelas et queri-
monias exponendum, libelum et libellos, peticiones et demandas
dandum et [f. 74r] oferendum, de facto ponendum et anulandum,
de calumpnie et veritate dicendum, et alia in animam meame

iurandum, et ex altero iuri petendum et videndum, testes, instru-
menta et alia probacionum genera producendum et oferendum,
et contra predictos et predicta et adversus obtinendum et contra-
dicendum crimina et defectus et alia opponendum, disputandum,
allegandum, renunciandum et concludendum in causa; et omnia
que in in litem fieri requirantur faciendum, sentencia vel senten-
cias fieri petendum et audiendum; et ab ipsis quolibet gravamine
et processu michi illato vel inferendo vobis, videlicetf, applicandum,
provocandum et supplicandum, apostolos petendum, recipiendum
et observandum et appelandum, provocacionem et supplicacionem
causis prossequendum; et sentencias ipsas debite exequcioni
demandari petendum et requirendum, protestandum quoqueg

requirendum et movendum in scriptis vel sine; et protestatis,
requisitis et monitis ex adverso respondendum, replicandum et
ultra; et inde fieri faciendum, et requirendumh  publicum seu
publica instrumentai, emparas et requisiciones aliasque opposi-
ciones fieri faciendum, et eas absolvi et cancellari consentiendum
et iubendum; et procuratores vel plures substituendo ad personamj,
et eum vel eos si vobis videbiturk  destituendum et revocandum;
et generaliter omnia alia et singula faciendum et libere exercendum
nomine meo et pro me in predictis, et curia ea quecumque ad
hec utilia fuerunt necessaria seu eciam opportuna, et que ego
facere possem personaliter constituta. Ego, enim, super predictis
omnibus et singulis et superl  deppendentibus ex eiusdem trado
et remito vobis, dicto procuratori meom, et substituendis a vobis
plenarie vices meas; et volens vos, dictum procuratorem meumn

et substituendis a vobis relevare super predictis ab omni onere
satisdandi fideiubendo in hiis pro vobis, et eis promito vobis et
notario infrascripto, tanquam publice persone pro vobis et eis,
et pro aliis eciam personis omnibus quarum interest et intererit
recipienti et paciscenti ac eciam legitime stipulanti, iudicio sisti
et iudicatum soliti cum suis clausulis universis, et me semper
habere ratum, gratum, validumo  et firmum quitquid per vos,
dictum procuratorem meum, et substituendo a vobis nomine meo
et pro mep  in predictis et curia predicta procuratum et actum
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fuerit sive gestum. Et tamquam revocare sub bonorum meorum
obligacione. Actum est hoc Aqualate, vicesima die mensis
septembris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXX. sexto.
S+num Marie, constituentis predicte, que hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Nicholaus Giner, textor dicteq  ville
Aqualate, et discretus Michael Iohannis, scriptor Barchinoner .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, quondam. c. de tempore … steti, interlineat. d. segueix, cancel·lat,
faciendum et firmandum. e. et alia animam meam, interlineat. f. et processu…
videlicet, interlineat. g. segueix, cancel·lat, et. h. et requirendum, interlineat.
i. segueix, cancel·lat, et procuratores unum vel plures ad predicta substituendum.
j. ad personam, interlineat. k. si vobis videbitur, interlineat. l. super, interlineat.
m. dicto procuratori meo, interlineat. n. meum, interlineat. o. validum, in-
terlineat. p. nomine meo et per me, escrit al marge esquerre. q. dicte,
interlineat. r. tot l’instrument, ratllat amb tres ratlles verticals.
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1476, setembre, 22. Igualada

Joan Tria, sènior, Francesca, la seva esposa i Joan Tria, júnior,
ballesters, i Beatriu, muller de Jaume Vidal, reconeixen a
Jaume Soriguera, de Juneda, deure-li 60 lliures, part d’una
quantitat més gran per raó de la compra de bestiar que li féu
Joan Tria, júnior. Els deutors entregaran pel proper mes de
gener 8 lliures i cada any, per la festa de Sant Miquel del mes
de setembre, 10 lliures fins a completar la citada quantitat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 74r-74v.

Die dominica, .XXII. septembris, anno predicto.
Nos, Iohannes Tria, maior dierum, Francisca, eius uxor,

Iohannesa  Tria, minor dierum, balistarii, et Blanquinab , eius
uxor, et Beatrixc , uxor Iacobi Vitalis, hagens in hiis de voluntate
et consensu eiusdem viri mei, gratis confitemur et recognoscimus
vobis, Iacobo Soriguera, loci de Iuneda, quod debemus vobis
sexaginta libras Barchinone restantes vobis ad solvendum de
maiori quantitate racione precii bestiaris per me, dictum Iohannem
Tria, minorem, a vobis empti, habiti et recepti. Et ideo,
renunciantes et cetera, solvere promitimus sub pena tercii curie
baiulorum Aqualate, vel alterius curiarum requisicione preceden-
te, pro soluciones sequentes, videlicet, per totum mensem ianuarii
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proxime sequentem octo libras dicte monete, et a festo Sancti
Michaelis presentis mensis septembris ad unum annum tunch
primo et continue venturum duodecim libras, et in alio ex post
sequenti festo Sancti Michaelis mensisd  septembris decem libras,
et abinde singulis annis in dicto die sive festo decem libras donech
dicte .LX. libras fuerint vobis integriter per solute et cetera.
[f. 74v] Sine dilacione et cetera. Cum salario procuratoris .V.
solidos. Solvemus missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Obligamus bona nostra et cuiuslibet nostrum insolidum et cetera.
Renunciamus beneficium et cetera. Spaciis et cetera Feriis foro
et cetera. Submitentes et cetera.Et nos, dicte mulieris dotibus et
cetera. Et omnes omni iuri et cetera. Et iuramus et cetera. Et ego,
dictus Iacobus Vitalis, consentio firme per dictam dominam
Beatrice, uxorem mea, facimus et cetera.

Testes, Anthonius Simon, sutor, et Melcior Regadell, parator,
ville Aqualate. Sunt eciam testes firmorum dictorum.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. mensis, interlineat.
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1476, setembre, 22. Igualada

Joan Soler, barber de la vila d’Igualada, promet complir arrest dins
casa seva, en virtut del jurament i homenatge en poder de Pere
Millars, batlle reial.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 74v.

Die dominica, .XXII. dictorum mensis et anni.
Iohannesa  Soler, barberius dicte ville, vigore iuramenti et

homagii et pene subscriptorum, promisit tenere intus eius
domum et patium dicte sue domus promitens non exire et cetera,
pena .XXV. librarum. Obligo personam et bona et cetera. Et iuro
et cetera. Etb  prestitit homagium ore et manibus et cetera. In posse
honorabilis Petri Millars, baiuli regii nomine domini regis et
monasterii et cetera.

Testes, Paulus Soler et Iohannes Beneyto, dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
i ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, prot.
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[1476, setembre, 22. Igualada]

Pere Bas promet complir el mateix arrest dins la casa de Joan Tenat.
API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 74v.

Simili arrestuma  promisit tenere Petrusb  Bas intus domum
Iohannis Tenat et barrium sive façanamc  dicte domus et cetera,
sub simili pena, iuramento et homagio et cetera.

Testes, Nicholaus Giner et Anthonius Ripoll.

a. segueix, cancel·lat, prestitit. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma, i iur i ho per iuravit homagium. c. segueix,
cancel·lat, sive.
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[1476, setembre, 22. Igualada]

Antoni Mateu, major de dies, promet complir arrest dins casa seva
i la plaça del Blat, en virtut del jurament i homenatge en poder
de Pere Millars.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 74v.

Anthoniusa  Mathei, maior dierum, vigore iuramenti et
homagio et pena .XXV. librarum, promisit tenere arrestum intus
eius domum et plateam Bladi dicte ville et cetera. Obligavit
personam et bona, et iuro et cetera. Et prestitit homagium in posse
dicti Petri Millars et ceterab .

Testes, Bartholomeus Giner et Guillermus Regadell.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
i ho per iuravit homagium. b. continua, interlineada, la següent nota, Et die
.XXVI. dictorum mensis et anni, et vigore iuramenti et homagio et pene
predictorum, promisit tenere arrestum intus domum suam. Testes, discretus
Raymundus Sala, presbiter, Guillermus Regadell et Filipus Valles.
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[1476, setembre, 22. Igualada]

Joan Pasqual promet complir arrest dins casa seva i fins la cruïlla
de la plaça Nova.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 74v.
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Simili arrestum promisit tenere Iohannesa  Pasqual intus
eius domum et per vicum usque ad compitum de la plaça Nova
et ceterab.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma i iur
ho per iuravit homagium. b. continua, interlineada, la següent nota: Et postea
.XXVI. dictorum mensis et annis intus eius domum suam. Testes, discretus
Raymundus Sala, presbiter, Guillermus Regadell et Filipus Valles.
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1476, setembre, 26. Igualada

El mateix arrest promet complir Joan Pellicer a casa seva.
API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 74v.

Die .XXVI. dictorum mensis et anni, simile arrestum
promisit tenere Iohannes Pellicer intus eius domum et cetera.
Prestitit homagium in posse decani pro dicto episcopo.

Testes, discretus Raymundus Sala, presbiter, Guillermus
Regadell et Filipus Valles.
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1476, setembre, 26. Igualada

Joan Soler, barber, d’una part, i de l’altra Pere Bas, treballador,
habitants d’Igualada, es prometen pau mútua, en poder dels
batlles de la vila, fins que aquesta sigui anul·lada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 74v.

Ego, Iohannesa  Soler, barberius, ex una parte, et Petrusb

Bas, laborator, habitatores Aqualate, ex altera parte, gratis nos,
dicte partes, facimus et firmamus in manu et posse honorabilium
baiulorumc  verbum pacis duraturum donech fuerit redditumd ,
et ex post per .X. dies quod possit reddi personaliter vel per
procuratorem in posse dictorum honorabilium baiulorum, vel
eorum locumtenentis vel alterius eorum intus eorum iurediccione
inventorum. Promitentes quod durante et cetera. Non faciemus
aliquid dampnum, iniuriam, et cetera, pena .XXV. libras et cetera.
Obligamus personas et bona et cetera. Et iuramus et cetera.
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Testes, Nicholaus Giner et Guillermus Regadell, parator,
ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. segueix, cancel·lat, P. d. segueix, cancel·lat, quod possit
red.
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1476, setembre, 24. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, arrenda a Dalmau Mercader,
candeler, Baltasar Soler, teixidor, i Pere Mas, sastre, de la
predita vila, les imposicions que es cobren a la vila durant
un any, pel preu de 140 lliures i un eixauc de 4 “pacífics”.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75r.

[f. 75r] Die martis, .XXIIII. septembris.
Pro imposicionibusa .
Ego, Gondissalvusb  de Fries, ville Aqualate, habens de

subscriptis plenum posse una et insolidum cum venerabili
Gaspare Vitalis, notario ville Tarrege a serenissimo domino rege,
cum eius littera patenti datis in villa de la Almunia de dona
Gondina, quarta die aprilis anni .M.CCCC.LXX. primi, gratis
nomine domini regis, et ex potestate in eadem littera michi
atributa previa legitima subastacione, ut infra patet, a festo Beate
Marie mensis augusti proxime preteriti ad unum annum primo
et continue venturum, vendo seu arrendo vobis, Dalmacio
Mercader, candelario, Baltesari Soler, textori, et Petro Mas,
sartori, dicte ville Aqualate, omnes integriter imposiciones que
singulis annis colligunt in dicta villa Aqualate uti imposicionem
pannis, vini, bladi, carnium, piscium, honorum crocei, speciarie,
ferrarie, çabaterie et peyte, prout in quodam albarano vendicionis
ipsarum imposicionem inde facto ad quod me refero lacius
continentur. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera.
Extrahens et cetera. Eademque tradens possessionem et cetera,
vel vos et cetera. Cedens iura et cetera. Quibus iuribus [et cetera]c.
Ego enim facio et cetera. Precium est centum quadraginta
librarum Barchinone cum axauch de quatuor pacifichs. Et ideo,
renunciando dono sciendum et cetera. Insuper eodem nomine
promito facere, habere, et tenere, et percipere ac colligere per
ipsum tempus unius anni et cetera. Et tenebor eodem nomine
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de eviccione largo modo et cetera. Obligando bona et iura dicti
domini regis mobilia et immobilia et cetera. Renuncio et cetera.
Et iuro in animam dicti domini regis, bona autem propria pro
hiis minime obligare intendo.

Testes, discretus Bartholomeus Puiggros, presbiter, Anthonius
Roseta, parator, et Petrus Aguilera, textor ville Aqualate.

a. encapçalament escrit en minúscules de cos molt gran. b. al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. manca al manuscrit.
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[1476, setembre, 24. Igualada]

Dalmau Mercader i la seva esposa Eulàlia, Baltasar Soler i
Margarida, muller seva, i Pere Mas i Antònia, esposos,
reconeixen a Gonçal de Fries, receptor del preu de les
imposicions, deure-li 140 lliures, preu de la compra de totes
les imposicions de la vila, i prometen pagar aquesta quantitat
en dotze pagaments mensuals.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75r

Item, nos, Dalmaciusa  Mercader, Eulalia, eius uxor, Baltesarb

Soler, Margarita, eius uxor, Petrusc  Mas, sartor, Anthonia, eius
uxor, gratis confitemur et recognoscimus vobis, dicto Gondissalvo
de Fries, receptori preciorum ipsarum imposicionum pro domino
rege, quod debemus vobis, dicto nomine et seu verius dicto
domino regi, centum quadraginta libras Barchinone racione seu
pro precio omnium imposicionum dicte ville, per nos a vobis,
ut predicitur, emptatam ad unum annum qui currere cepit in festo
Beate Marie mensis augusti proximed  preteriti. Et ideo, renun-
ciando et cetera, solvere promitimus vobis, dicto receptori, dicto
nomine aut illi vel illis cui vel quibus vos, dicto nomine, aut dictus
dominus rex, voluerit, sub pena tercii adquirenda curie baiulorum
Aqualate vel illi curie oficiali sive iudicem per duodecim tercias
equales fiendas infra unum annum, videlicet, in fine et ultima
die cuiuslibet mensis unam solucionem et cetera. Sine dilacione
et cetera. Cum salario procuratoris .V. solidis. Solvemus missiones
et cetera. Super quibus et cetera. Et pro hiis obligamus nos
personaliter, videlicet, nos, dicti viri, et omnes, mariti et femine,
omnia et singula bona nostra et cuiuslibet nostrum insolidum.
Renunciamus omni iuri et cetera. Et iuramus et cetera.
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Testes, predicti, quo ad firmas ipsorum virorum; et quo ad
firmas ipsarum dictarume .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, ven. e. tot l’instrument ratllat amb
una ratlla ondulant; continua la següent nota al peu del document, Die veneris,
.XXVI. septembris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXXVIº., de voluntate
dicti venerabili Gondissalvi de Fries, collectoris et receptoris predicti pro domino
rege, et Anthonii Mathei, dicte ville, habentis locum et cessionem a dicto
Gondissalvo, receptore predicto, in viginti octo libris descendentibus ex dicta
quantitate, fuit cancellata dicta securitas eo quia fuit eidem collectori, dicto
nomine, et eidem Anthonio Mathei, cessionario predicto, in dictis quantitatibus;
presentibus testibus Anthonio Simon, sutore, Petro Soler, cirurgico, et Marcho
Catarro, sutore, ville Aqualate.
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[1476, setembre, 24. Igualada]

Antoni Mateu i Pere Tria, mercaders de la vila d’Igualada,
reconeixen a Dalmau Mercader, Baltasar Soler i Pere Mas,
compradors de les imposicions de la vila, deure’ls 9 lliures i
10 sous per la revenda de la imposició “de les bèsties”, i pro-
meten pagar aquesta quantitat en dotze terminis en el temps
d’un any.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75v.

[f. 75v] Nos, Anthonius Mathei et Petrus Tria, mercatores
ville Aqualate, gratis confitemur et recognoscimus vobis, Dalmacio
Mercader, Baltesari Soler et Petro Mas, predictis emptoribus
imposicionum dicte ville, quod debemus vobis novem libras, .X.
solidos Barchinonenses racione precii imposicionis animalium
sive de les bèsties, quam a vobis emimus et vos eam nobis
revendidistis ad tempus dicti unius anni qui currere incepit in
festo Beate Marie mensis augusti proxime et cetera. Et ideo,
renunciando et cetera. Solvere promitimus vobis dictam
quantitatem, sub pena tercii curie honorabilium baiulorum vel
illis curiis, per duodecim equales soluciones infra unum annum
fiendas, videlicet, in fine et ultima die cuiuslibet mensis unam
solucionem sine dilacione. Cum salario procuratoris .V. solidis.
Solvemus missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligamus
personas et bona nostra et utrumque nostrum insolidum et cetera.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.
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Testes, predicti, quo ad firmam dicti Anthoni Mathei. Et quo
ad firmam dicti Petri Triaa.

a. tot l’instrument, ratllat amb una ratlla ondulant; continua la següent
nota al peu del document, Die martis, .III. decembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.,
de voluntate dictorum Baltesaris Soler et Petri Mas fuit cancellata dicta securitas
sive obligacio, eo quia fuit eis plenarie et integre satisfacta in dictis novembris
[sic]; presentibus testibus Petro Ferrer et Nicholao Busquets, textore, dicte ville.

281

1476, octubre, 1. Igualada

Mateu Vendrell i Bernat Vendrell, germans, de la vila d’Igualada,
prometen complir arrest dins casa seva, i presten jurament
i homenatge en poder de Pere Canaletes, batlle pel monestir.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75v.

Die martis, prima octobris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Matheusa  Venrell et Bernardusb  Venrell, fratres, ville Aqualate,

promiserunt tenere arrestum intus eius domum, promitentes non
exire et cetera. Et hec sub pena .L. librarum. Obligarunt personas
et bona et cetera. Et iurarunt et cetera. Et prestiterunt quisque
per se homagium ore et manibus in posse venerabili Petri
Canaletes, baiuli dicte ville pro monasterio, dictum homagium
recipientis nomine domini regis et monasterii et cetera.

Testes, Iacobus Ballester, cirurgicus, et Petrus Colldesança,
faber, Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho, per iuravit homagium. b. ídem.
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[1476, octubre, 1. Igualada]

Felip Vallès, barber, promet complir arrest dins la casa del difunt
Rafael Dela.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75v.

Simili arrestum promisit tenere Filipusa  Valles, barbitonsor,
intus domum Rafaelis Dela, quondam, et cetera pena .L. librarum.



EL MANUAL DEL NOTARI PERE PAU SOLANELLES 311

Obligavit personam et bona et cetera. Et iuravit et prestitit
homagium in posse dicti baiulis et cetera.

Testes, discretus Marchus Busquets, notarius Barchinone,
Petrus Amat, sutor, et Garcias Morigon.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium.
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[1476, octubre, 1. Igualada]

Nicolau Busquets, teixidor, promet complir arrest dins casa seva.
API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75v.

Simile arrestum promisit tenere Nicholausa  Busquets,
textor, intus eius domum et cetera, pena .L. librarum. Obligavit
personam et bona, et iuravit et prestitit homagium et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho, per iuravit homagium.

284

[1476, octubre, 1. Igualada]

Gispert Millars i Ramon Millars, júnior, prometen complir arrest
dins la casa de Ramon Millars.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75v.

Simili arrestum promiserunt tenere Gispertusa Millars et
Raymundusb Millars, iunior, intus domum Raymundi Millars,
pena .L. [librarum]c. Et obligarunt personas et bona, et quisque
per prestitit homagium et cetera.

Testes, predicti

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho, per iuravit homagium. b. ídem. c. manca al manuscrit.
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[1476, octubre, 1. Igualada]

Joan Ponç i Benet Ponç prometen complir arrest dins casa seva.
API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 75v.

Simile arrestum promiserunt tenere Iohannesa  Poncii et
Benedictusb  Poncii intus eius domum, pena .L. librarum.
Obligarunt personas et bona et cetera. Et iurarunt homagium et
cetera.

Testes, Petrus Amat, Nicholaus Giner et Guillermus Regadell.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho, per iuravit homagium. b. ídem.

286

1476, octubre, 1. Igualada

Aldonça Bages, tutora i en el seu moment curadora del seu fill Pere
Bages, requereix a Pere Claramunt, del terme del castell de
Montagut, que pagui la part corresponent d’un censal fet per
ell i altres preveres de la vila d’Igualada, com també per raó
d’un document de salvaguarda dins la vila, ambdós fets a favor
de Pere Bages i Baltasar Soler

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 76r.

[f. 76r] Die martis, prima octobris.
Dictaa  die, presente  et vocato me, Petro Paulo Solanelles,

notario publico ville Aqualate, et presentibus, inquam, pro
testibus Petro Colldesança, fabro ville Aqualate, et Monteserrato
Iacobi, loci Sancte Columbe de Montebovino, et domina Aldoncia
Bages, tutrix et suo tempore curatrix Petri Bages, filii, constituta
personaliter coram Petro Claramunt, termini castri de Monteacuto,
intus dictam villam Aqualate et in compito d’en Carrió personaliter
invento, requisivit eundem Petrum Claramunt, quatenus vigore
iuramenti et homagii et pene in contram vendicionem censualis
per ipsum et alios facte honorabilis presbiteris eiusdem ville, et
vigore eciam instrumentui indempnitatis per ipsum et aliosb

venerabili Petro Bages et Baltesari Soler factis et iuxta formam
contractus vendicionis dicti censualis et instrumenti indempnitatis
intus villa Aqualate et menia eiusdem pro tenenciis, hostagiis,
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et ipsa hostagia teneat tantum et tamdiu donech solvere id quod
racione dicti censualis promisit debetur et cetera, et eciam
debebitur, et servet indempnem dictum pupillum et eius bona,
aliter protestata fuit de dampnis, missionibus, et de penis et de
aliis licitis protestari. Requirens et cetera, que fuerunt et cetera.

a. escrit al marge esquerre, Bages. b. segueix, cancel·lat, dicto.

287

[1476, octubre, 4. Igualada]

Joan Pellicer, clergue, i Joan Pasqual, paraire de draps de llana,
d’una part, i de l’altra Antoni Mateu, major d’edat, es compro-
meten davant d’àrbitres a no perjudicar-se mútuament tant
per raó de les 8 lliures que en concepte de dot Antoni Mateu
entregà a Eulàlia, muller de Joan Pasqual, com per raó de certs
draps de llana que aquell confeccionà; posteriorment aquest
compromís fou prorrogat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 76r.

Die veneris, .IIII. octobris, anno predicto.
Nos, Iohannesa  Pellicer, clericus, et Iohannesb  Pasqual,

parator pannorum lane, ville Aqualate, ex una, et ego, Anthonius
Mathei, maior dierum, dicte ville Aqualate, ex altera partibus et
cetera, gratis nos, dicte partes, compromitimus in vos, Nicholaum
Giner, textoris, et Anthonium Ferriol, dicte ville, tanquam in
arbitros arbitratores, laudatores et amicabiles compositores inter
nos, dictas partes, comuniter et concorditer electos, sub pena .XV.
librasc  super omnibus et singulis accionibus, questionibus, peti-
cionibus et demandis, litibus et controversiis quas ego, dictus
Anthonius Mathei, possim facere, proponere, movere seu
intemptare adversus seu contra vos, dictum Iohannem Pellicer,
pro illis octo libris et decem solidis que per me fuerunt solute
per dotem domine Eulalie, uxoris dicti Iohannes Pasqual, soro-
risque vestra, et ego, dictus Iohannes Pasqual, contra vos, dictum
Anthonium Mathei, pretextu certe quantitatis michi pertinenciis
racione aparandi seu abtandi certos pannos lane; et super
deppendentibus seu emergentibus et cetera; et super excepcionis
et defensionibus seu emergentibus et cetera. Convenientes et
promitentes nos, dicte partes, quod comparebimus coram vobis,
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dictis arbitris, diebus et horis et cetera. Fiat cum omnibus iuxta
stilum scribanie et cetera. Obligamus bona et cetera. Et iuramus
et ceterad . Et tempus infra quod presens compromissus terminatur
hunch ade  diem dominicam proximam et cetera, quod possit
prorogari per dictos arbitros per dies tunch proximo sequentes.

Testes, discreti Benedictus Rosseta et Anthonius Truyllols,
clerici Iohannis Serralonga, scriptor, ville Aqualate.

Postea, die dominica sexta dictorum mensis at anni, dicti
Nicholaus Giner et Anthonius Ferriol, arbitri predicti, prorogarunt
dictum compromissum per illud tempus quod prorogari possit.

Testes, Petrus Canaletes, maior dierum, et Petrus Amat,
sutor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. sub pena .XV. libras, interlineat. d. la resta de la línia, en blanc.
e. segueix, cancel·lat, prim.
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[1476, octubre, 6. Igualada]

Mateu Vendrell, mercader, Bernat Vendrell, germà seu, Pere
Malendric i Jaume Malendric, paraires de draps de llana, tots
d’Igualada, d’una part, i Felip Vallès, barber, Nicolau Busquets,
teixidor, Guillem Francolí, sastre, el seu fill Barthomeu,
clergue, Nicolau Busquets, teixidor, Joan Ponç i els seus fills
Antoni i Benet, de l’altra, signen pau perpètua entre ells i
presten homenatge en poder del batlle de la vila, Pere Millars;
s’acorda que aquells altres que vulguin signar aquesta pau ho
puguin fer en els propers deu dies.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 76v.

[f. 76v] Die sabati, .V. octobris, anno predicto.
In Dei nomine. Nos, Matheusa  Venrell, mercator, et

Bernardusb  Venrell, eius frater, ville Aqualate, Petrusc

Mallendrichd , et Iacobuse  Mallendrich, paratores pannorum lane,
habitatores dicte villef , ex una; et nos, Filipusg  Valles, barberiush ,
Nicholaus Busquets, textor, Guillermusi  Francoli, sartor, et
Bartholomeus Francoli, clericus, eius filius, Nicholausj  Busquets,
textor, Iohannesk  Poncii, Anthoniusl  Poncii, Benedictusm  Poncii,
eius filiin , ex altera partibus; gratis nos, dicte partes, tractantibus
aliquibus proceribus, specialiter honorabilibus consiliariis dicte
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ville, facimus et firmamus inter nos pacem perpetuam et perpetuo
duratura. Renunciantes pars parti omnes iniurias et ofensas, tam
racione quarumvis violenciamo , percussionem nec allias illatorum;
convenientes et promitentes nos, dicte partes, in manu et posse
notarii subscripti stipulantis et cetera quod de cetero non
faciemus, tractabimus [aut]p  procurabimus aliquod malum,
dampnum, iniuriam, dedecus vel ofensam, palam vel occulte, et
cetera. Et hec sub pena centum librarum adquirenda pro
medietate curie et pro altera parti obedienti et cetera. Obligamus
personas et bona et cetera. Et iuramus et cetera. Et prestamus
homagium ore et manibus in manu et posse honorabilis Petri
Millars q , baiuli dicte ville pro domino rege, ipsum homagium
nomine domini regis et monasterii recipientis et cetera.

Testes, venerabiles Petrus Amat et Guillermus Regadell,
parator, ville Aqualate. Et firme dicti Nicholao Busquets, qui
firme .XIII. dictorum mensis et anni, Anthonius Torello et Antho-
nius Ripoll. Et firme dictorum Iohannis Poncii, Anthonii Poncii
et Benedicti Poncii, qui firme .XIIII. dictorum  mensis et anni,
Franciscus Arago et Marchus Catarro, sutores Aqualate.

Fuit eciam conventum et concordatum inter dictas partes
quod possint firmare in dicta pace sive securitate pro utraque
ipsarum partium omnes illi qua firmare voluerint infra .X. dies
proxime sequentes, non facti cum novitate per illos et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iuri
ho per iuravit homagium. b. ídem. c. ídem. d. segueix, cancel·lat, parator.
e. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur ho, per
iuravit homagium. f. segueix un espai en blanc corresponent a tres línies. g. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur ho, per iuravit
homagium. h. barberius, interlineat. i. al damunt del nom, dues ratlletes obli-
qües per indicar la ferma, i iur ho, per iuravit homagium. j. ídem.
k. ídem. l. ídem. m. ídem. n. segueix un espai en blanc corresponent a dues
línies. o. violenciam, lectura dubtosa. p. manca al manuscrit. q. segueix,
cancel·lat, Canaletes, i al damunt, interlineat, Millars.
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[1476, octubre, 6. Igualada]

Pere Malendric, paraire de draps de llana, i Joan Soler, barber,
ambdós de la vila d’Igualada, es donen mútua paraula de pau.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 76v.
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Ego, Petrusa  Mallendrich, parator pannorum lane ville
Aqualate, ex una, et ego, Iohannesb  Soler, barberius dicte ville,
ex altera parte; nos, dicte partes, damus verbum pacis, videlicet,
parti in posse honorabilium baiulorum duraturum donech fuerit
redditum, quod possit reddi personaliter vel per procuratorem
in posse ipsorum honorabilium baiulorum vel alterius eorum
intus illorum iurediccionem inventis. Promitentes pars parti non
facere aliquod dampnum, iniuriam, dedecus vel ofensam et cetera,
pena .XXV. librarum et cetera. Obligamus personas et bona et
cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Nicholaus Giner, textor, et Petrus Mas, sartor, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.

290

1476, octubre, 13. Igualada

Maties de Torrallardona, del terme de Castellfollit del Boix, reconeix
al noble Arnau de Cervelló haver rebut dos bous de part de
Damià Fontanelles, de Muntanyola de Collsuspina, els quals,
però, diu que foren robats, i per això promet que si en un
futur es comprova que aquests bous no són de Damià
Fontanelles, els retornarà o bé en pagarà el seu valor.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 77r.

[f. 77r] Die dominica, .XIII. octobris, anno predicto.
Ego, Mathiasa  de Torralardona, termini Castri Fulliti de

Buxio, confiteor et recognosco vobis, nobili domini Arnaldo
Guillermo de Cervilione, quod tradidistis michi vice et nomine
Damiani Fontanelles, loci de Muntanyola del Collçespina, illos
duos boves, unum, videlicet, de pilo vermell et alium de pilo blan-
quinós, quos ab ipso Damiano Fontanelles assero fore furatos
et infra vestri dominacionem inventos. Et ideo, renunciando et
cetera, convenio et promito vobis, nobili domini, quod si forsan
in futurum per aliquem vel aliquos dicti boves peterentur et
aperuerint illos non esse dicti Fontanelles, ilico cum a vobis vel
vestris aut nomine vestro vel pro parte vestra fuero requisitus,
restituam eosdem boves vobis et infra vestri dominacionem aut
illorum valorem sine aliqua dilacione et cetera. Et solvam
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missiones super quibus et cetera. Et ut cautum sitb  dono vobis
fideiussorem pro hiis Franciscumc  Truyllols, fabrum dicte ville
Aqualate, qui mecum et cetera, qui acceptavit dictam fideiussionem
et cetera. Et pro hiis principalis et fideiussor obligo omnia bona
nostra et utriusque nostrum insolidum. Renuncio et cetera. Et
dicto fideiussor legi quod prius et cetera. Et omnes omni iuri et
cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Petrus Mas, sartor ville Aqualate, et Anthonius de
Serramalera, termini castri de Calders.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, vobis. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma.

291

1476, octubre, 14. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, estén àpoca a favor de Jaume
Ferriol, col·lector del dret de la bolla a la vila, per la quantitat
de 4 lliures i 11 sous, en concepte de prorrata d’una major
quantitat provinent de l’esmentat dret.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 77r.

Die lune, .XIIII. octobris, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Gondissalvusa  de Fries, ville

Aqualate, habens consignacionem a dominis depputatis Principatus
Cathalonie de subscriptis et aliis peccunie quantitatis mediantis
eorum cautelis, confiteor et recognosco vobis, Iacobi Ferriol,
collectori iuris bulle in dicta villa Aqualate, quod de peccuniis
ad manus vestrasb  proventis, ex et de iure dicte bulle, solvistis
et tradidistis michi numerandoc  quatuor libras, undecimd  solidos
et octo denarios monete Barchinone de terno in solutum prorata
illius maioris peccunie quantitatis quam vos solvere et tradere
teneamini ex iure dicte bulle; quequideme  quatuor libras .XI.
solidos et octo denarii provenerunt de tercia que curre incepit
prima die mensis iulii proxime preteriti. Et ideo, renunciando
excepcioni non numerate et non solute peccunie, et doli mali in
testimonium premissorum de predictisf  quatuor libris, undecimg

solidis et octo denariis, presentem vobis facio apocham de soluto.
Actum est hoc Aqualate, quartadecima die mensis octobris, anno
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a Nativitate Domini .M.CCCC.LXX. sexto. S+num Gondissalvi de
Fries, predicti, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Nicholaus Busquets, textor, et Guillermus
Francoli, sartor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. vestras,
interlineat. c. segueix, cancel·lat, octo libras. d. libras, undecim, interlineat.
e. segueix, cancel·lat, octo libre. f. segueix, cancel·lat, octo libris. g. libris,
undecim, interlineat.
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1476, octubre, 14. Igualada

Joan Rossic, del terme del castell de Segur, estén àpoca a favor dels
esposos Joan Martí i Saurina, hereus dels béns del difunt
Francesc Granell, de la vila d’Igualada, per la quantitat de 20
lliures que li van entregar a la seva esposa Caterina, filla del
difunt i germana de Saurina, en concepte de dot.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 77v.

[f. 77v] Sit omnibus notum quod ego, Iohannes Rossich,
termini castri de Segur, confiteor et recognosco vobis, Iohanni
Marti et Saurine, eius uxor, heredibus seu bonorum detentoribus
Francisci Granell, quondam, ville Aqualate, quod ex peccuniis ad
manus vestras proventis de redditibus et iuribus elemosine de...
Granell, quondam, in dicta villa Aqualate dotate, solvistis et
tradidistis michi illas viginti libras Barchinone quas Catherina,
filia dicti Francisci Granell sororque vestri, dicte domine Saurinea,
sibi constituit in dotem suam et michi, in dote et nomine dotis
sue dare et solvere promisit in actu mei et sui matrimonii, ut
in capitulibus matrimonialibus inter me et ipsam in posse discreti
rectoris ecclesie castri de Robio, die et anno in illis contentisb,
factis et firmatis lacius est videre. Et ideo, renunciando excepcioni
non numerate et non solute peccunie, et doli mali intestimonium
premissorum de predictis viginti libris, presentem vobis facio
apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, quartadecima die
mensis octobris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXX. sexto.
S+num Iohannis Rossich predicto, qui hec laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Franciscus Arago, sutor, et Nicholaus
Busquets, textor, ville Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, michi. b. segueix, cancel·lat, lacius est videre.
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1476, octubre, 16. Igualada

Joan Tenat, menestral de la vila d’Igualada, tutor dels fills menors
de Gabriel de Puigesteve, amb motiu d’un litigi pel qual
l’heretat d’aquests infants havia de pagar 21 sous als curadors
dels béns del difunt Bernat Queralt per raó de les pensions
d’un censal mort (béns que, entre altres, també té  per l’heretat
del difunt Marc Busquets, notari de la vila, per valor de 31
sous i 6 diners en concepte de certes pensions), el predit Joan
Tenat fa donació a Ramon Sala, prevere de la vila, el qual
actua en nom de Joana, vídua de Marc Busquets, dels drets
sobre 12 sous que corresponen al deute de Jaume Ferriol, de
la vila d’Igualada, pel lloguer d’un tros de terra.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 77v.

Die mercurii, .XVI. octobris, anno predicto.
Ego, Iohannesa  Tenat, faber ville Aqualate, tutor pupillorum

filiorum honorabilis Gabrielis de Puigsteva, in illam litem quia
hereditas dictorum pupillorum tenentur dare et solvere curatori
hereditatis venerabili Bernardi Queralt, quondam, viginti unum
solidos Barchinone pretextu certarum pensionum cuiusdam
censualis mortui quod dicta hereditas dictorum pupillorum dicto
curatori, nomine dicti hereditatis, facit et prestat quolibet anno
certo termino, et que hereditas dicti Bernardi Queralt tenetur
hereditati discreti Marchi Busquets, quondam, notarii dicte ville
inter cetera, in triginta uno solidis ex sex denariis occasione
certarum pensionum dicto Marcho Busquets debitarum; idcirco,
in solutum prorata dictorum viginti unius solidorum do, cedo
et mando vobis, discreto Raymundo Sala, presbitero dicte ville,
de subscripta quantitate ius et causam habenti a domina Iohanna,
uxor dicti discreti Marchi Busquets, omnia iura omnesque
acciones michi dicto nomine pertinencia et pertinentes in illis
duodecim solidis dicte monete quos Iacobus Ferriol, dicte ville,
tenetur dare et solvere hereditati dictorum pupillorum racione
et pretextu logerii cuiusdam terre trocii dicte hereditatis. Quibus
iuribus possitis petere et cetera. Apocham vel apochas facere et
cetera. Et omnia alia et cetera. Promitens facere, habere et tenere
et cetera. Et non contrafacere sub obligacionem bonorum dicte
tutele.
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Testes, Anthonius Rosseta, parator, et Benedictus Rosseta,
clericus, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.

294

1476, octubre, 17. Igualada

Ramon Millars, mercader de la vila d’Igualada, estén àpoca a favor
de Llorenç Marull, abat del monestir de Santa Cecília i vica-
ri del monestir de Santa Maria de Montserrat, per la quantitat
de 65 lliures, preu de la venda de cent quarteres de forment,
que es van pagar de la següent manera: li féu entrega d’un
olivera situat al terme del castell d’Olesa d’un valor de 21 lliu-
res; de mans de Galcerà Bou rebé quaranta-quatre quarteres
de civada que valien 11 lliures; de mans de […] Duran, d’Olesa,
15 florins amb valor de 8 lliures, preu d’un arrendament a
Viladecavalls; de mans de Rafael Girona, 7 lliures i 15 sous,
i directament del mateix Llorenç Marull rebé les restants
16 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 78r.

[f. 78r] Die iovis, .XVII. octobris.
Sit omnibus notum quod ego, Raymundusa  Millars, mercator

ville Aqualate, confiteor et recognosco vobis, reverendo fratri
Laurencio Marull, abbati monasterii Sancte Cicilie vicarioque
monasterii Beate Marie de Muntserrato, quod per modum
subscriptum solvistis et tradidistis michi illas sexaginta quinque
libras moneteb  Barchinone de ternoc , pro quibus seu quarum
precio ego vendidi reverendo fratri Petro Ferrer, quondam, abbati
dicti monasterii de Monteserrato,  centum quarterias frumenti
ad forum terdecim solidorum dicte monete pro qualibetd quarteria.
Predictas, vero, sexaginta quinque libras solvistis hoc modo:
quem ex illis penes me retinui illase  viginti duas libras Barchinone
pro quibus seu quarum precio emi quoddam olivare citum in
termino castre Oulese; item, quia insolutum librarum eiusdem
monetef  recepi de manu Galcerandi Bou, dicti loci Oulese,
quadraginta quatuor quarteria annone sive de civada, ad forum
seu racionem quinque solidorum pro quarteria que summam
capiunt dictarumg  undecim librarumh ; itemi  per manus...  Duran,
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dicti loci Oulesej , quindecim florenos currentes valentes octo
libras et quinque solidos que processerunt de arrendamento de
Vila de Cavalls; item, per manus venerabili fratris Rafaelis Gerona,
septem libras, quindecim solidos; etk  per manus vestri, dicti
reverendi abbatis, inter dictas vices restantes sexdecim libras
eiusdem monete. Et ideo, renunciando excepcioni non nume-
rate et non solute peccunie, et doli mali in testimonium
premissorum de predictisl  sexaginta quinque librarumm , presentem
vobis facio apocham de soluto. Actum est hoc Aqualate, decima
septima die mensis octobris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.
sexagesimo sexto. S+num Raymundi Millars, qui hec laudo et
firmo.

Testes huius rei sunt venerabiles Petrus Franquesa, mercator,
et Guillermus Francoli, sartor, ville Aqualaten .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. monete
interlineat. c. de terno interlineat. d. qualibet interlineat. e. segueix, cancel·lat,
ex. f. quia insolutum … monete interlineat. g. dictarum interlineat. h. segueix,
cancel·lat, eiusdem monete. i. segueix, cancel·lat, quia recepi. j. dicti loci
Oulese interlineat. k. segueix, cancel·lat, restantes sexdecim libras per in.
l. segueix, cancel·lat, quantitatibus ad dictam summam. m. segueix, cancel·lat,
argentibus. n. tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.
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1476, octubre, 14. Igualada

Guillem Francolí, sastre de la vila d’Igualada, acorda amb Bartomeu
Mas, sastre la vila de Cervera, que a partir de la propera Pasqua
i durant tres anys sencers aquest ensenyarà al seu fill, Joan
Francolí, l’ofici de sastre, l’educarà, el vestirà i el calçarà segons
el costum de Barcelona, estipulen que si el predit Joan intenta
fugir, el seu pare el retornarà i convenen també que en fina-
litzar aquest període el mestre li haurà de fer una capa de drap
nou de color bru de preu de 20 sous; Bartomeu Mas accepta
el tracte.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 78r-78v.

Die lune, .XIIII. octobris, anno predicto.
Ego, Guillermusa  Francoli, sartor ville Aqualate, gratis, a

festo Pasche Resurreccionis Domini proxime efluxi ad tres annos
proxime sequentes et continue venturos, afirmo vobiscum
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Bartholomeo Mas, sartori ville Cervarie, presenti et acceptanti
Iohannem Francoli, filium meum, causa adiscendi oficium
vestrum de sartra et serviendi vobis in mandatis vestris licitis et
onestis, conveniens et promitens quod durante tempore dicti
afirmamenti non extraam dictum Iohannem, filium meum, a
posse et servicio vestro, ymo si contingerit dictum Iohannem
fugere aut recedere a posse et servicio vestris, promito illum meis
propriis expensis tornare et reducere in posse  et servicio vestri,
et emendare omnes falles e faltes, et cetera. Et siquid dampni
intulerit solvere et [f. 78v] satisfacere et cetera. Et solvam
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Et pro hiis obligo bona
et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera. Vos, tum dictum
Bartholomeus Mas teneaminib docere dicto Iohanni, filio meo,
dictum oficium de sartra illumque instruere in bonis moribus et
doctrinis, et ipsum providere in cibo et potum vestitu et calciatuc

decenter ad vestram noticiam sanumque et infirmum, ad usum
et consuetudinem Barchinone, et in fine dicti temporis teneamini
dare et facere unam capam panni novi de bruneta, precii .XX.
solidis et vel ultra pro cana. Ad hec, ego, dictus Bartholomeusd

Mas, acceptans et cetera, promito et cetera illum edocere et
instruere ut superius est contentis et ceterae  illumque providere
in cibo et potu, vestitu et calciatu, sanum et infirmum et cetera,
et facere dictam capam panni de bruneta dicti precii .XX. solidis
vel ultra et cetera. Sine dilacione et cetera. Et solvam missiones
et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Renun-
cio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, discretus Marchus Busquets, notarius, civis Barchi-
none, et Iacobus Mallendrich, parator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, illum. c. segueix, cancel·lat, sanum et. d. al damunt del nom, dues
ratlletes obliqües damunt la ferma. e. segueix, cancel·lat, sibique.

296

[1476, octubre, 14. Igualada]

Jaume Esteve, del terme de les Ordes, Pere Cerda, Berenguer Romeu
i Pere Requesens, jurats del terme de la parròquia del castell
de Montagut, reconeixen a Bartomeu Colldesança, menestral
de la vila d’Igualada, haver restituït tots els béns, atuells i
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vestits pertanyents a l’església del castell de Montagut, que els
havia lliurat Antoni Colldesança, prevere de la predita església.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 78v.

Sit omnibus notum quod nos, Iacobusa  Steva, termini de
les Ordes, et Petrusb  Cerda, termini de parrochie de Muntagut,
iurati anno presenti, una cum Berengario Romeu et Petro Reque-
sens, termini eiusdem, ab hiis absentibus, nomine universitatis
et parrochie eiusdem castri, confitemur et recognoscimus vobis,
Bartholomeo Colldesança, fabroc  ville Aqualated , quod restituistis
et tradidistis nobis, nomine universitatis dicti castri, omnia illa
bona et iocalia et abillamenta ecclesie dicti castri de Montagut
que per venerabilem Anthonium Colldesança, quondam, pres-
biterum rectorem ecclesis eiusdem fuerunt dimissa intus vestram
habitacionem, in dicta villa Aqualate. Et ideo, renunciantes
excepcioni et cetera, de predictis bonis, iocalibus et abillamentis,
presentem vobis facimus apocham de restituto et traditoe .

Testes huius rei sunt discretus Marchus Busquets, notarius,
civis Barchinone, Petrus Claramunt, sutor, et venerabilis frater
Petrus Aguilera, prior monasterius Sancti Augustini, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, dicte. d. Aqualate interlineat. e. segueix un
espai en blanc corresponent a quatre línies.
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1476, octubre, 23. Igualada

Joana, vídua de Marc Busquets, notari de la vila d’Igualada, lloga
a Pere Tria, mercader de la mateixa vila, una peça de terra
o bé horts que es troben a l’Horta Vella, i són herència del
seu marit, per un any i pel preu de 5 lliures i 10 sous;
l’estabilient signa la corresponent àpoca.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 78v-79r.

Die mercurii, .XXIII. octobri, anno predicto.
Ego, Iohannaa , uxor venerabili et discreti Marchi Busquets,

quondam, notarii ville Aqualateb , tenens et possidens omnia et
singula bona eiusdem viri mei pro meis dote et sponsalicio, gratis
et cetera, ad unum annum primo et continue venturum mito seu
loco vobis, Petro Tria, mercatori dicte ville, licet absente, in manu
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et posse notarii subscripti pro vobis acceptanti et stipulanti, totam
illam peciam terre sive ortos vocatam La Orta Vella, hereditatis
dicti quondam viri mei, prout terminatur et cetera. Hoc itaque
et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens per dictum tempus de
iure et cetera. Promitens et cetera. Cedens iura et cetera. Quibus
iuribus et cetera. Pro [f. 79r] huiusmodi vero logeria sive miti-
mento solvistis et tradidistis michi quinque libras et decem
solidos Barchinone. Et ideo, renunciando et cetera, dono et remito
et cetera. Promito facere, habere et tenere per ipsum tempus et
cetera. Et quod non vos eiciam racione maioris vel consimilis
logerio et cetera. Et solvam missiones et cetera. Super quibus et
cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.
Vos, vero, teneamini dictum terre trocium agricultare de tot
conreu necessari suis debitis, temporibus et formis ad usum boni
aratoris et cetera, putare et fodere plantis et cetera.

Testes, Iohannes Canaletes et Raymundus Tria, ville Aqualate.
Item, dicta domina Iohannac  Busquets firmavit apocham de

soluto de dictis quinque libris et decem solidis.
Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, gratis. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma.
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1476, octubre, 28. Igualada

Diego de Caballos, donzell, i Bernat Gual, de Vilafranca del Penedès,
constitueixen procuradors Joan Ponç i Pere Canaletes (júnior),
de la vila d’Igualada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 79r.

Die dominica, .XXVIII. octobris, anno predicto.
Nos, Diegoa  de Cavallos, domicellus, et Bernardusb  Gual,

Ville Franche Penitensis, ex certa sciencia constituimus et
ordinamus vosc , Iohannem Poncii et Petrum Canaletes, minorem
dierum, ville Aqualate, procuratores nostros [et cetera]d , et ad lites
largo modo cum potestate substituendi et cetera.

Testes, Garcias Morigon et Paulus Soler, habitator ville
Aqualate.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. segueix, cancel·lat, Iohannem et. d. manca al manuscrit.
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1476, novembre, 1. Igualada

Rafael Cassabò, trompeter, habitant de la vila d’Igualada, ven a
Pere Canaletes (júnior), de la mateixa vila, un tros de terra,
part plantat d’olivera i vinya, i part campa, que es troba al
lloc anomenat Trobadiners, al terme del castell d’Òdena, pel
preu de 8 lliures i 1 sou; aquest tros de terra és tingut per
la capellania de Sant Pere de Vic amb un cens de 6 diners

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 79r-79v.

Die veneris, prima novembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
In Dei nomine. Ego, Rafaela  Cassabo, tubissem sive trom-

peta, habitator ville Aqualate, gratis et cetera, per me et
successores meos quoscumque vendo et ex causa vendicionis
concedo vobis, Petro Canaletes, minori dierum dicte ville
Aqualate, presenti, et vestros et quibus volueritis, perpetuo, totum
illud terre trocium partemb  de olivariis et vinea plantatam, et
partem campum, situm in termino castri Otine, loco vocato
Trobadiners, prout terminatur ab una parte cum terre trocio Petri
Claramunt, sutoris, ab alia parte cum terre trocio Petri Pauli
Solanelles, quodam camino quod dividit terminos dicte ville et
castri Otine mediante, ab alia parte cum camino quo tenditur
a Calaf, et ab alia parte cum terre trocio Petri Pellicer, quondam,
corderii dicte ville. Et tenetur per capellaniam Sancti Petri
Vicensis ad censum sex denariorum. Hanc autem et cetera. Sicut
melius et cetera. [f. 79v]. Extrahens et cetera. Promitens tradere
possessionem et cetera. Vel vos quod ego, enim, intererit et cetera.
Cedens iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Salvis et
cetera. Precium vero predictorum que vobis vendo est octo
librarum et unius solidi Barchinone. Et ideo, renunciando et
cetera, dono et remito et cetera. Promitens facere, habere et tenere
et cetera. Et tenebor de eviccione largo modo et cetera. Et solvam
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera.
Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Petrus Aguilera, textor, et Matheus Catarroc.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, v. c. tot l’instrument ratllat amb una ratlla vertical; continua la
següent nota al peu del document, Die lune, .VIIII. decembris anno predicto,
venerabilis Petrus [dues ratlletes obliqües damunt de Petrus per indicar la ferma]
Mathei, loci Villenove, procurator egregii comitis Cardone, firmavit omni racio-
nem empcionem predicta [segueix, cancel·lat, iuribus] censibus ac iuribus dicti
egregii comitis et suorum in omnibus semper salvi. Item, eciam firmavit alias
vendiciones et alienaciones ex dicto terre trocio hic usque factas et cetera.
Presentibus testibus Anthonio Simon, sutore, et Nicholao Puiggros, paratore,
dicte ville, pro testibus ad hec vocatis [la present nota és ratllada amb una ratlla
vertical].
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[1476, novembre, 1. Igualada]

Pere Canaletes, no podent pagar set lliures que són part del preu
del predit tros de terra, accepta de pagar un censal mort de
7 lliures de preu i una pensió anual que el venedor, Rafael
Cassabò presta a Pere Muset, teixidor de la vila d’Igualada,
i en garantia obliga el tros de terra en qüestió.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 79r.

Item, ego, Petrusa  Canaletes, emptor dicti terre trocii, inso-
lutumb septem librarum Barchinone descendentium exc illo
precio dicto terre trocii, assumo onus soluendi pariter et suo casu
luendi illud censuale mortuum pensionis annue, ... anno quolibet
certo termino solvendorum, et precii sive proprietatis septem
librarum dicte monete quodd vos facitis et prestatis Petro Muset,
textori dicte ville, promitens illum censuale solvere annis singulis,
et vos et bona vestra servare indempnes iuxta vices et obligaciones
contractus dicti censualis. Sine dilacione et cetera. Et solvere
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Et pro hiis obligo
spcialiter et expresse dictum terre trocium, quod pro vobis et
nomine vestro prestare et cetera. Detis vobis licenciam et cetera.
Et generaliter omnia bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro
et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ipsa prorata. c. segueix, cancel·lat, illo precio. d. segueix, cancel·lat,
ego.
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1476, novembre, 2. Igualada

Bartomeu Puiggròs, prevere de la vila d’Igualada, promet romandre
arrestat dins la rectoria de l’església, la mateixa església i el
seu cementiri, sota pena de 25 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 79v.

Die dominica, .III. novembris.
Discretus Bartholomeusa  Puiggros, presbiter ville Aqualate,

vigore iuramenti et homagii et peneb  .XXV. librarum quam gratis
imposuit, promisit tenere arrestum intus domum rectorie ecclesie
dicte ville et eciam intus ecclesiam, fossaria ecclesie eiusdem,
promitens non exire sub dicta pena et cetera. Obligavit personam
et bona et cetera. Et iuravit et cetera. Et prestitit homagium ore
et manibus in posse honorabilisc  Petri Augustini, decani Aqualate,
nomine reverendi domini episcopi recipientis.

Testes, Raymundus Sala, presbiter, et Petrus Gil, sartor, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, sub. c. segueix, cancel·lat,
dec.
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1476, novembre, 4. Igualada

Lluc Badorc, del castell de Tous, usufructuari, i la seva esposa
Joana, propietària, filla i hereva universal del difunt Joan
Soler, de Vilanova del Camí, s’avenen amb Margarida,
germana de d’aquesta i vídua d’Antoni Borràs, sobre la lleixa
paterna que li pertany i reconeixen deure-li 7 lliures i 10 sous,
quantitat que li entregaran dins dels propers vuit dies.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 79v-80r.

Die lune, .IIII. novembris, anno predicto.
Nos, Lucasa  Badorch, loci castri de Thous, usufructuarius,

et ego, Iohanna, eius uxor, filia et heres universalis Iohannis
Soler, quondam, loci Villenove de Camino, et propietaria,
confitemur et recognoscimus vobis, domine Margarite, uxor
Anthonii Borraç, quondamb, sorori mee dicte Iohanne, quod facta
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concordia et avinencia inter nos et vos, intervenientibus in hiis
magnifico Bartholomeo de Caramona et Petro Millars, mercatore
ville Aqualate, de illis .XV. libris quas dictus Iohannes Soler vobis
legavit in suo ultimo testamento, debemus vobis septem libras
et decem solidos dicte monete. [f. 80r] Et ideo, renunciando et
cetera, solvere promitimus et illas munere in manu et posse dicti
Bartholomei de Caramona infra octo dies proxime sequentes et
cetera. Sine dilacione et cetera. Cum salario procuratoris .V.
solidos. Et solvemus missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Et ut cautum sit damus vobis fideiussorem Petrum Mathei,
maiorem dierum dicti loci Villenove de Camino et cetera, qui
vobiscum et cetera, qui acceptavit dictam fideiussionem cum
onere eiusdem et cetera. Et pro hiis principales et fideiussor
obligamus omnia et singula bona nostra et cuiuslibet nostrum
insolidum. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, Nicholaus Roig, alias Puiggròs, parator ville Aqualate,
et Gabriel Puiggros, termini castri de Robione. Et firme dicte die.

a. al damunt dels noms, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. uxor
Anthonii ... quondam, interlineat.
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[1476, novembre, 4. Igualada]

La predita Margarida, vídua d’Antoni Borràs, renuncia a favor de
la seva germana a les 7 lliures i 10 sous, que són part de la
seva lleixa paterna, i promet que els retornarà, a ella i al seu
marit, tots els béns que els pertanyin i estiguin en el seu poder.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 80r.

Item ego, dicta Margaritaa, uxor dicti Anthonii Borraç,
quondam, gratis et cetera, pro dictis septem libris et decem solidis
quos vos, Luchas Badorch et Iohanna, eius uxorb, intervenientibus
dictis magnifico Bartholomeus de Caramona et Petro Millars pro
dictis .XV. libris dicte lexie per dictum patrem meum in dicto
suo testamento michi facto, michi dare et solvere promisistis cum
instrumento precontentis, facio vobis eidem domine Iohanne,
sorori mee heredisque predicte, et vestris finem, absolucionem,
difinicionem pro omni et quocumque iure michi in bonis
predictis pertinentis, et huiusmodi absolucionem et cetera.
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Promitens non facere, movere aliquam peticionem vel demandam
pretextu dicti legati, nec alia iuribus vinculorum michi semper
salvis. Promitens et cetera. Obligo bona et cetera. Et iuro et cetera.
Insuper promito restituere et tornare vobis, dicte domine
Iohannes, sorori mee, ac dicto Luce Badorch, viro vestroc, omnia
bona que sunt in mei posse vobis pertinenti quovis iure et cetera.

Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. Luchas
... uxor interlineat; segueix, cancel·lat, michi. c. segueix, cancel·lat, Testes,
predicti.
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1476, novembre, 11. Igualada

Gonçal de Fries, de la vila d’Igualada, en nom seu, com a col·lector
de les imposicions a la vila i com a procurador del noble Pere
Dansa, cavaller, per retornar 35 lliures que Joan Tenat li prestà,
li fa donació de tots els drets, fins al valor d’aquella quantitat,
dels primers terços de les imposicions; es fa intima d’aquesta
cessió a Dalmau Mercader, un dels compradors de les
imposicions.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 80v.

Die dominica, .XI. novembris, anno predicto.
Ego, Gondissalvusa  de Fries, ville Aqualate, nomine meo

proprii et ut collector imposicionum ville Aqualate pro domino
rege, et eciam tanquam procurator nobili Petri Dança, militis,
gratis et cetera, insolutum illarum triginta quinque librarum
Barchinone quas vos, Iohannes Tenat, mutuo tradidistis, do, cedo
et mando vobis, eidem Iohanni Tenat, omnia iura omnesque
acciones et cetera, dictis domino regi et seu dicto nobili Petro
Dança pertinencia in aliis triginta quinque libris super primis
terciisb  venturis ad solucionem de preciis imposicionum que
colliguntur in dicta villa Aqualate. Quibus iuribus et cetera,
possitis petere, exhigere, recipere et cetera. Et inde apocham vel
apochas et cetera. Et quasvis exequciones et cetera. Et diutim [sic]
alia et cetera. Dicens et intimans emptoribus dictarum imposi-
cionem quatenus de predictis primis terciis dictarum imposicionem
usque ad dictas triginta quinque libras vobis, dicto Iohanni Tenat,
pariter respondeatis et cetera. Promitens facere, habere et cetera.
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Et tenebor dictis nominibus et tenebitur dicti principales mei de
eviccione et cetera. Et solvemus missiones et cetera. Super quibus
et cerera. Obligo bonac  mea propria et dictorum regis et nobili
Petri Dança et cetera. Et iuro et cetera; presentibus testibus Petro
Amat, sutor, Nicholao Giner, textore, et Petro Franquesa.

Et ipsa eadem die dicta cessio fuit intimata Dalmacio
Mercader, altero ex emptoribus dictarum imposicionem, qui
acceptavit et obtulit se paratum et cetera. Respondere et cetera.
Presentibus dictis Petro Amat, Nicholao Giner et Nicholao
Puiggros, paratoris.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, impo. c. segueix, cancel·lat, nostra.
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1476, novembre, 18. Igualada

Aldonça Bages, vídua de Baltasar Bages, mercader d’Igualada, i el
seu fill Pere Bages, per subvenir diverses necessitats, i per tal
de lluir aquell hort, propietat de Pere Bages, que havia estat
venut a Pere Muset, teixidor de la vila d’Igualada, venen al
predit Pere Muset, a carta de gràcia, un censal mort de 40
lliures de preu i de 25 sous de pensió que presta Berenguer
Oller, àlies Fons, teixidor de la vila; els venedors signen la
corresponent àpoca del pagament de les 16 lliures; Pere Muset
signa la carta de gràcia del censal; Aldonça Bages promet que
el seu fill Pere Bages vindrà dins els propers tres dies i signarà
l’acta de la venda del censal, sota pena de 100 sous.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 80v-81r.

[f. 80v] Die lune, .XVIII. novembris, anno a Nativitate
Domini .M.CCCC.LXXVIº.

In Dei nomine. Ego, Aldonciaa , uxor venerabili Baltesaris
Bages, quondam, mercatoris ville Aqualate, nomine meo proprio,
et ego, Petrusb  Bages, dictorum coniugum filiic , pro succurrendis
in aliquibus meis necessitatibus designamus pro luendo et
quitando illum ortumd  hereditatis Petri Bages, filii mei, quem
ego, certis titulis vendideram vobis, Petro Muset, textori dicte
ville, instrumento tamen gracie redimendi mediante certo precio,
gratis et ex certa sciencia, per vos et omnes heredes et successores
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vestros quoscumque vendimus et ex causa vendicionis concedimus
vobis, eidem Petro Muset, et vestris et quibus volueritis,
instrumento tamen gracie redimendi mediante, totum illud
censualem mortuum pensionis annue viginti quinque solidorum
anno quolibet solvendorum in festo Beate Marie mensis febroarii,
et precii sive propietatis quadraginta librarum Barchinone, una
cum pensionibus abinde debendis quod Berengariuse  Oller vel
Fons, textor ville Aqualatef . Et spectat nobis et seu michi, dicte
Aldoncie, dictum censualiumg . Hanc autem et cetera. Sicut melius
et cetera. Extrahentes predicta que vobis vendimus de iure, domi-
nio, proprietate et posse vestri et vestrorum et cetera. Eademque
et cetera. Promitentes tradere possessionem et cetera. Cedentes
iura et cetera. Quibus iuribus possitis petere et cetera. Et inde
apochas et cetera. Exequciones et cetera. Dicentes et intimantes
obligatis in dicto censuale quatenus vigore presentem vendicionis
pareatis respondeatis et cetera. Precium est sexdecim librarum
Barchinone. Et ideo, renunciantes excepcioni et cetera, damus et
remitimus et cetera. Promitentes facere, habere et tenere et cetera.
Et tenebimur de eviccione largo modo et cetera. Et solvemus
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligantes bona nostra
et utriusque nostrum insolidum. Renunciamus et cetera. Et
iuramus et cetera.

Testes, Iohannes Tenat, faber, et Petrus Mallendrich, parator,
habitatores ville Aqualateh.

Item, dicta Aldonciai  Bages et discretusj  Petrus Bages, eius
filius, firmarunt apocham de soluto dicto Petro Muset, de dictis
sexdecim libris.

Testes, predicti.
Item, dictus Petrusk  Muset fecit et firmavitl  eisdem domine

Aldoncie Bages et dicto Petro Bages, eius filio et suis, instrumentum
gracie redimendi dictum censualem per restitucionem dictarum
.XVI. librarumm,  per tempus novem annorum proxime venturum.
Promitentes.

Testes, predicti.
[f. 81r] Item, dicta domina Aldoncian  Bages promisit dare

operam cum efectu quod infra tres dies postquam dictus Petrus
Bages, eius filius, fuerit in presenti villa et fuerit requisita pro
parte ipsius Petri Muset, quod dictus Petrus Bages firmaverit
dictam vendicionem dicti censuali ut superius continetur, sub
pena centum solidum Barchinone. Obligavit bona et cetera.
Renunciavit et cetera. Et iuravit et cetera.
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Testes, predicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. et ego, Petrus ... filii interlineat. d. segueix, cancel·lat, quem.
e. segueix, cancel·lat, alias Fons vel. f. segueix un espai en blanc corresponent
a sis línies. g. segueix un espai en blanc corresponent a dues línies. h. segueix,
cancel·lat, et firme dicti Petri Bages; al marge esquerre hi ha, cancel·lat, Item
d.; tot l’instrument cancel·lat amb una ratlla vertical, però amb una segona tinta.
i. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. j. al damunt
de discretus, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. k. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma; aquesta ferma és posterior a la redacció
del document i amb una segona tinta. l. segueix, cancel·lat, eadem domina.
m. segueix, cancel·lat, Promitentes habere ratum. n. al damunt del nom, dues
ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1476, novembre, 20. Igualada

Joan Tenat, menestral i procurador de Joan Tenat, fill i hereu de
Nicolau Tenat, difunt menestral, ambdós de la vila d’Igualada,
estén àpoca a favor de Caterina, vídua d’Antoni Maçana, de la
mateixa vila, i a Jaume Maçana, fill seu, pel pagament de totes
les pensions que li devien per raó d’un censal mort de 14 sous
i 4 diners de pensió; al seu torn, Caterina i el seu fill prometen
de continuar pagant les pensions d’aquest censal.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 81r.

Die mercurii, .XX. novembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Iohannesa  Tenat, faber ville Aqualate, procurator ad

hec et alia legitime constitutus et ordinatus a Iohanni Tenat, filio
et herede Nicholai Tenat, quondam, fabri dicte ville, prout de
ipsa procuracione plene constat instrumento inde recepto in
presenti scribania, die .XXIII. mensis iulii, anno a Nativitate
Domini .M.CCCC.LXX. tercio, confiteor et recognosco vobis,
domine Catherine, uxori Anthonii Maçana, quondam, dicte ville,
et Iacobo Maçana, dictorum coniugum filio, quod solvistis et
satisfecistis michi et dicto principali meo in omnibus pensionibus
dicto principali meo [sic] usque in diem presentemb  debitis, ex
et de illo censualis mortui pensionis annue quatordecim solidorum
et quatuor denariorumc  quod facitis et prestatis annis singulis
dicto principali meo certo termino sive died  usque in diem
presentem. Et ideo, renunciando et cetera, presentem vobis facio
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apocham necnon et absolucionem et difinicionem ipsarum
pensionum usque in diem presentem. Et viceversa, nos, dicti
Catherina, uxor dicti Anthonii Maçana, et Iacobuse  Maçana,
dictorum coniugum filius, sine preiudicio novacione et derogacione
vendicionis dicti censualis et prorogatarum eiusdem, ymo dicta
vendicionem laudando et approbando, convenimus et promitimus
vobis quos abinde solvemus et nostri solvent vobis et seu dicto
principali vestro pensiones dicti censualis abinde debendasf  dictis
suis termino siveg  die. Sine dilacione et cetera. Et solvemus
missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligamus bona et
cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera.

Testes, discretus Raymundus Sala, presbiter, et Matheus
Venrell, mercator, ville Aqualate. Sunt eciam testes firme dicte
domine Catherine.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. usque...
presentem interlineat. c. al manuscrit, denarios; segueix, cancel·lat, descendes
ex. d. segueix, cancel·lat, Et ideo renunciando, presentem facimus apocham
absolucio. e. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. f. segueix, cancel·lat, solve. g. segueix, cancel·lat, solucione.
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[1476, novembre, 20. Igualada]

Jaume Riera, de Copons, constitueix procurador seu Pere Soler,
cirurgià de la vila d’Igualada, per a comparèixer davant del
degà i presentar-li cèdules certificatòries i altres documents.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 81r.

Ego, Iacobusa  Riera, loci de Coponibus, ex certa sciencia
constituo et ordino vos, Petrum Soler, cirurgicum ville Aqualate,
absentem, procuratorem ad comparendum coram domini decani
et ad oferendum quascumque cedulas certificatorias et alia
documenta. Et ad lites largo modo cum potestate substituendi
et cetera. Promitens habere ratum et non revocare et cetera. Sub
bonorum meorum obligacione et cetera.

Testes, Iacobus Maçana, sutor, et Iacobus Merquet, nuncius
ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.



MIQUEL TORRAS I CORTINA334

308

1476, novembre, 21. Igualada

Francesc de Montbui, domiciliat al Feger, al regne d’Aragó,
constitueix procurador seu Damià de Rajadell, donzell, senyor
del castell de Jorba, de la vegueria de Cervera, per rebre del
seu germà, Joan de Montbui, la pensió d’un censal al qual
és obligat segons una sentència arbitral.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 81v.

Die iovis, .XXI. novembris.
Ego, Franciscusa  de Montebovino, miles, in loco del Fagari,

regni Aragonum domiciliatus, ex certa sciencia constituo et
ordino vos, magnificum Damianum de Regadello, domicellumb,
dominum castri de Iorba, vicarie Cervarie, licet absentem,
procuratorem meum certum et specialem, videlicet, ad petendum,
exhigendum, recipiendum et habendum magnifico Iohanne de
Montebovino, fratre meo, illamc  pensionemd  censualis quam
dictus magnificus Iohannes de Montebovinoe, frater meus, michi
iuxta formam sentencie arbitralisf  dare et solvere tenetur octo
dies ante festum Natalis Domini proxime venientis. Et inde
apocham vel apochas et aliam suficientem cautelam faciendum
et firmandum. Et quasvis exequciones et cetera. De salario
vestrum cotidianum et ceterag . Et ad lites et cetera. Promitens
habere ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Sub bonorum
meorum obligo et cetera.

Testes, venerabilis Petrus Canaletes et Iacobus Vitalis, ville
Aqualate

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. domicellum, interlineat. c. segueix, interlineat, cancel·lat i en part
il·legible, ut [...] nos [...] de. d. segueix, cancel·lat, cessionem. e. magnificus...
Montebovino, interlineat. f. iuxta... arbitralis, interlineat. g. De salario... et
cetera, interlineat.
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[1476, novembre, 22. Igualada]

Garcia Morigon, d’una part, i Antoni Roqueta, barber de la vila
d’Igualada, de l’altra, es donen mútuament paraula de pau,
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en poder dels honorables sotsveguer i batlles de la vila, fins
que aquesta sigui retirada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 81v.

Ego, Garciasa Morigon, ex una, et Anthoniusb Roqueta,
barbitonsor ville Aqualate, ex altera partibus, gratis, dicte partes
damus verbum [pacis]c  pars, videlicet parti, in manu honorabilium
subvicarii et baiulorum dicte ville, duraturum donech redditum
fuerit et postquam redditum fuerit per .X. dies provinentis quod
possit reddi in posse dictorum honorabilium subvicarii vel
baiulorum, vel locumtenentis eorum vel alteriusd  eorum intus
eorum iurediccionem. Promitentes non facere aliquid dampnum,
iniuriam, dedecus vel ofensam et cetera, pena .L. libras. Obliga-
mus personas et cetera. Renunciamus et cetera. Et iuramus et
cetera.

Testes, Nicholaus Giner, textor ville Aqualate, et Martinus
de Parega. Et firme dicti Anthonii Roqueta Petrus Mathei, maior,
et dictus Nicholaus Giner.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. manca al manuscrit. d. segueix, cancel·lada, una lletra.
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[1476, novembre, 22. Igualada]

Fra Francesc Roure, batxiller en teologia i prior del monestir de
Sant Agustí de Peralada, de la diòcesi de Girona, constitueix
procurador seu Pere Aguilera, prior del monestir de Sant
Agustí, de la vila d’Igualada, perquè pugui rebre els diners,
béns i drets que li deuen.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 81v.

Ego, fratera  Franciscus Roures, bacallarius in Sacra Pagina,
ordinis sancti Augustini priorque monasterio Sancti Augustini de
Perelada, diocesis Gerundensis, ex certa sciencia constituo et
ordino vos, venerabilem fratrem Petrum Aguilera, priorem
monasterii Sancti Augustini Aqualate, presentem, procuratorem
meum et cetera, videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum
et habendum pro me et nomine meo omnes et singulas peccunie
quantitates, res, bona et iura et cetera. De receptis apochas et
cetera. Exequciones et cetera. Et ad lites et cetera. Promitens
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habere ratum et cetera. Et non revocare et cetera. Obligo bona
et iura mea et cetera.

Testes, discretus Andreas May, presbiter diocesis Vicensis,
et Guillermus Regadell, parator ville Aqualate.

a. al damunt de frater, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1476, novembre, 25. Igualada

Joan Pellicer, clergue beneficiat de Sant Marc, a la capella de Sant
Bartomeu de la vila d’Igualada, lloga a Francesc Giner, pagès
de la mateixa vila, un alou de l’esmentat benefici que es troba
a les Comes del Puigferrer, al terme del castell d’Òdena, pels
propers nou anys i pel preu de 9 lliures, a raó de 20 sous
cada any; el venedor signa l’àpoca de la predita quantitat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 82r.

[f. 82r] Ego, Iohannesa  Pellicer, clericus beneficiatus Sancti
Marchi, in capella Sancti Bartholomei Aqualate instituti, gratis
et cetera, ad novem annos primo et continuo venturos mito seu
loco vobis, Francisco Giner, agricultori dicte ville Aqualate,
presenti, totum illum terre trocium elodium dicti beneficii, citum
in termino castri Otine, loco vocato Les Comes del Puigferrer, prout
terminatur ab una parte cum terre trocio Petri Sartre, fabri; ab
alia parte cum trocio heredium Bartholomei Figuera; ab alia parte
cum tenedone vestri, dicti Francisci Giner, qui fuit Petri Sala,
quondam, soceris vestri; et ab alia parte cum quodam terre trocio
quod est elodium Sancti Bartholomei. Hoc itaque et cetera. Sicut
melius et cetera. Extrahens per ipsum tempus et cetera. Cedens
iura et cetera. Quibus iuribus et cetera. Pro huiusmodi vero
logerium dare et tradere teneamini et habens de presenti novem
libras Barchinone ad racionem, videlicet, viginti solidorum pro
quolibet anno. Promitens per ipsum tempus facere, habere et
tenere et cetera. Et non vos eiciam racione precii ut nec maioris,
minoris vel consimilis logerii, sed tenebor de eviccione largo
modo et cetera. Et solvam missiones et cetera. Super quibus et
cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.
Vos, dictus Franciscus Giner teneamini arare et agricultare
dictum trocium bene et decenter suis temporibus ad usum boni
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aratoris. Ad hec ego, dictus Franciscusb Giner, acceptans, pro-
mitens complere et facere predictis. Et solvam missiones et cetera.
Super quibus obligo bona et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Nicholaus Giner, textor, et Filipus Valles, barberius,
ville Aqualate.

Item, dictus Iohannes Pellicer firmavit apocham dicto
Francisco Giner de dictis novem libris dicti logerii.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. ídem.

312

[1476, novembre, 25. Igualada]

El predit Joan Pellicer promet a Francesc Giner que passats els nou
anys li retornarà les 9 lliures, preu del lloguer, i com a garantia
ofereix fidejussors; al seu torn, el llogater fa instrument de carta
de gràcia sobre el tros de terra.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 82r-82v.

Item, cum alio instrumento fuit actum et conventum inter
nosa , dictas partes, et sich fieri promissum, videlicet, quod ego,
dictus Iohannesb Pellicer, in fine dictorum novem annorum
restituam et tornabo vobis, dicto Francisco Giner, dictas novem
libras dicti logeriic sine contradiccione et impedimento. Et ut
cautum vobis sit dono fideiussores Iohannemd Pasqual, paratorem,
et dominam Eulaliame, eius uxorem, qui mecum et cetera, accep-
taverunt et cetera. Et pro hiis, tam principalis quam fideiussor
obligamus omnia eorum bona et cuiuslibet ipsorum insolidum.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera. Et ego, dictus
Franciscusf Giner, viceversa, facio vobis, dicto Iohanni Pellicer,
instrumentum gracie redimendi dictum terre trocium infra ipsos
novem annos quos vobis placuerit per restitucionem dicti preciig

prorate eiusdem, hoc intellecto et declarato quod in casu
solucionis aut restitucionis [f. 82v] dicte quantitatis, si dictum
trocium fuerit cultivatum aut aliquo modo aratum, quod dictus
dictus Franciscus Giner colligat fructus quos Deus dederit in
eodem terre trocio, vero si dictus Iohannes Pellicer denunciaverit
dicto Francisco Giner quod ipsum vult facere luycionem seu
quitacionem dictih  terre trocii, per restitucionem dictarum novem
librarum aut illius agriculturam, eti  casu dictus Franciscus Giner
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habeat spectare tempus unius mensis non fecerit dictam luycionem,
quod eo casu dictus Franciscus Ginerj  possit conresare [sic] et
fructus suos facere.

Testes, predicti.

a. nos interlineat. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. c. segueix, cancel·lat, et interim facio insuper. d. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. e. ídem. f. ídem. g. precii inter-
lineat, damunt un mot cancel·lat. h. segueix, cancel·lat, que. i. et sobreescrit
al damunt de Quo, cancel·lat. j. Giner interlineat al damunt de Pellicer,
cancel·lat.

313

1476, desembre, 1. Igualada

Andreu Maig, prevere de la diòcesi de Vic, constitueix procurador
seu Rafael Sanaüja, sabater de la vila d’Igualada, perquè pugui
presentar les col·lacions o provisions de diversos beneficiats
per a diversos beneficis eclesiàstics.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 82v.

Die dominica, .I. decembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Andreasa  May, presbiter diocesis Vicensis, ex certa

sciencia constituo et ordino vos, Rafaelem Çanahuga, sutorem
ville Aqualate, presentem, procuratorem meum certum et specia-
lem, videlicet, ad presentandum quascumque collaciones seu
provisiones quorumcumque beneficiatorum michi collatorum
seu conferendorum, obtentorum vel obtinendorumb quibusvis
personis ecclesiasticis, possessiones adipiscendum ipsorum
beneficiatorum, et pro inde quecumque instrumenta requirendum
et fieri faciendum et cetera. Et omni alia promitens habere ratum
et cetera. Et non revocare et cetera. Obligo bona et cetera.

Testes, Petrus Claramunt, sutor, et Luchas Corder, textor
ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et inde .X.
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1476, desembre, 6. Igualada

Els germans Antoni Sabata, manyà, i Nicolau Sabata, paraire,
ambdós de la vila d’Igualada, d’una part, i Joan Soler, barber,
de l’altra, signen treves pel termini d’un any.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 82v.

Die veneris, .VI. decembris, anno predicto.
Nosa , Anthoniusb  Çabata, manyanus, et Nicholausc  Çabata,

parator, germani, ville Aqualate, ex una, et ego, Iohannes Soler,
barberius, ex altera partibus, gratis et cetera, nos, dicte partes,
facimus et firmamus inter nos treugas et cetera, duraturas a die
presenti ad unum annum primo venturum, et abinde donech fuerit
redditis et postquam redditis fuerint per .X. dies, que possit reddi
personaliter vel per procuratorem in posse honorabilium baiulorum
dicte ville, vel eorum locumtenentis vel alterius eorum intus dictam
villam et cetera. Promitentes quod durantibus dictis treugis vel
eorum terminis non faciemus, tractabimus aut procurabimus
aliquid dampnum, iniuriam, dedecus vel ofensam et cetera, sub pena
.L. librarum adquirenda pro medietate curie, et pro altera medietate
parti obedienti. Que pena et cetera. Nichilominus et cetera.
Obligamus personas et bona et cetera. Renunciamus et cetera. Et
iuramus et cetera. Et prestamus homagium ore et manibus in posse
venerabili Petri Claramunt, locumtenentis baiuli regi dictum
homagium nomine domini regis et monasterii recipientis.

Testes, venerabiles Anthonius Simon, Iohannes Tenat et
Franciscus Truyllols. Testes firme dicti Nicholai Çabata qui
firmavit et iuravit et dictum homagium prestitit die .VII. dictorum
mensis et anni Baltesar Soler, textor, et Bernardus Puiggros,
parator, ville Aqualate.

a. al marge esquerre, d per debet. b. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma, i iur ho, per iuravit homagium. c. ídem.
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1476, desembre, 9. Igualada

Rafael Cassabò, trompeter, habitant de la vila d’Igualada, pro-
met a la seva esposa Damiana, a la qual ha sorprès en adul-
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teri el present dia, que no li farà cap mal sota pena de 100
lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 83r.

[f. 83r] Die lune, .VIIII. decembris, anno predicto.
Ego, Rafaela  Cassabo, tubicen sive trompeta, habitator ville

Aqualate, gratis et ex certa sciencia menteque deliberata et
spontanea voluntate, non vi compulsus nec in aliquo contraventus,
convenio et bona fide promito in manu et posse notarii subscripti
vobis, Demiane, uxore mee, quam in die presenti in adulterio
inveni vestram personam, penitus assecurando quod abinde non
faciam vobis, in vestri persone, aliquid dampnum, inuiriam vel
ofensam palam vel occulte, directe vel indirecte aut alius
quovismodob , et hec sub pena centum librarum Barchinone quam
michi gratis impono, adquirenda pro medietate curie et cetera,
et pro altera medietate dicte domine Demiane. Qua pena et cetera.
Nichilominus et cetera. Renunciantes [sic] vobis omnem iniuriam
per vos michi illaturam, et pro hiis obligo me personaliter et
cetera. Et omnia bona mea et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro
et cetera. Et prestitit homagium in posse venerabili Petri
Claramunt, locumtenentis baiuli regi dicte ville nomine domini
regis et monasterii recipientis.

Testes, venerabili Garcias Morigon, Iohannes Tenat et
Franciscus Truyllols, ville Aqualatec .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, Et renuncio. c. tot l’instrument
ratllat amb una ratlla vertical.
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[1476, desembre, 9. Igualada]

Mateu Vendrell, Bernat Vendrell, Pere Malendric i Jaume Malendric,
prometen complir arrest dins la casa del predit Mateu Vendrell,
que es troba a la vila d’Igualada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 83r.

Matheus Venrella , Bernardusb  Venrell, Petrusc  Mallendrich
et Iacobusd  Mallendrich, habitatores ville Aqualate, gratis et
cetera, quisque presentese  promiserunt tenere arrestum intus
domum quam dictus Matheus Venrell fovet in dicta villa,
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promitentes ab illa non exire palam vel occulte, directe vel
indirecte, sub licencia dictorum honorabilium baiulorumf ,
promitentes eciam durante dicto arresto non facere aliquam
novitatem ipsum dampnificando vel iniuriando verbo vel factis,
sub pena .L. librarum et cetera, adquirenda curie. Obligamus
personas et bona eorum. Renunciamus et cetera. Et iuramus et
cetera. Et prestituerunt homagium ore et manibus comendatum
ing  manu et posse dicti venerabili Petri Claramunt, locumtenentis
baiuli regii dicte ville nomine domini regi et monasterii recipientis.

Testesh  Anthonius Simon, Iohannes Tenat, Franciscus
Truyllols et Rafael Catarro, sutor, dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. ídem. c. ídem. d. ídem. e. quisque presentes,
interlineat. f. segueix, cancel·lat, sub pena. g. segueix, cancel·lat, persona vel
bonis. h. segueix, cancel·lat, proxime dicti.
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[1476, desembre, 9. Igualada]

Rafael Cassabò, d’una part, i Bernat Vendrell, Mateu Vendrell, Pere
Malendric i Jaume Malendric, de l’altra, signen treves mútues
per espai d’un any, i Bernat Vendrell promet que no tindrà
cap tracte, ni carnalment ni de paraula, amb Damiana, muller
de Rafael Cassabò.
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Item, cum alio instrumento et post predicta ego, Rafaela

Cassabo, predictus, ex una parte, et nos, dicti Bernardusb Venrell,
Matheusc  Venrell, Petrusd  Mallendrich et Iacobuse  Mallendrich,
ex altera parte, gratis nos, dicte partes, facimus et firmamus inter
nos treugas, bonas, validas et legales duraturas a die presenti qua
hec presens conficimur instrumenti ad unum annum primo et
continue venturum, et abinde donech fuerint reddite, et postquam
redditis fuerint per .X. dies que possint reddi personaliter, vel
per procuratorem, in possef  honorabilium baiulorum dicte ville
Aqualate, vel eorum locumtenentis vel alterius eorum intus
dictam [f. 83v] villam Aqualate inventorum. Convenientes et
promitentes pars parti ad invicem quod durantibus ipsis treugis
vel earum tenenciis non faciemus, tractabimus aut procurabimus
nec aliquis vestrum faciet, tractabit aut procurabit alteri vestrum
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dictarum partium aliquid dampnum, iniuriam, dedecus vel ofen-
sam in personis vel bonis, palam vel occulte, directe vel indirecte
nec alia, ymmo, si sciremus denunciaremus illi vestri dictarum
partium et cetera, dolo et fraude cessantibus et postpositis.
Necnon ego, dictusg  Bernardush  Venrell, ad cautelam convenio
et promito vobis, dicto Rafaeli Cassabo, quod durantibus ipsis
treugis et earum tenenciisi  non intrabo nec preteriter ero in aliquo
loco suspecto nec en un cubert cum domina Damiana, uxorej

eiusdem Rafaelis Cassabo, nec comunicabo seu participabo cum
eadem carnaliter. Et omnia et singulak  per nos, dicte partes,
supradicta et promissa facere et complere promitimus prout ad
se tangunt, et contra ea non facere vel venire sub pena centum
librarum Barchinone adquirentis pro medietate parti obedienti,
et pro altera medietate curie et cetera. Qua pena et cetera. Nichi-
lominus et cetera. Obligamus personas et bona nostra et cetera.
Renunciamus et cetera. Et iuramus et cetera. Et prestamus homa-
gium ore et manibus in posse dicti venerabili Petri Claramunt,
locumtenentis baiuli regii dicte ville, nomine domini regis et
monasterii recipientis et cetera.

Testes, proxime dicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma i iur
ho, per iuravit homagium. b. ídem. c. ídem. d. ídem. e. ídem. f. segueix,
cancel·lat, dictorum. g. segueix, cancel·lat, Matheus. h. al damunt del nom,
dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur ho, per iuravit homagium.
i. segueix, cancel·lat, quod. j. segueix, cancel·lada, una lletra. k. segueix,
cancel·lat, facere.
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[1476, desembre, 9. Igualada]

El predit Mateu Vendrell compareix davant els batlles per a sol·licitar
protecció per a Damiana, muller de Rafael Cassabò, perquè
tem que aquest la pugui matar; Damiana respon que ella es
posa sota protecció i custòdia dels batlles.
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Dicto die, presente et vocato me, notario subscripto, et
presentibus testibus suprascriptis, Matheus Venrell, constitutus
personaliter coram honorabilis baiulis, verbo requisivit eosdem
baiulos quatenus habeant ad eorum manus dominam Demianam,
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uxorem dicti Rafaelis Cassabo, et illam teneant in tuto, et quo
timetur de morte sue persone inferenda per dictum eius virum,
adeo quia fuit reperta in adulterii, alia protestatis fuit de omnibus
licitis protestari et cetera. Et dicti baiuli, respondentes premissis
se obtulerunt super predictis facere id quod fuerit iuris et racionis,
oferentes se interim dictam dominam ponere in tuto et in sui
libertate. Et hiis super requisitis et factis dicti baiuli una mecum,
dicto notario, et testes subscriptis, existentes coram dicta domina
Damiana illa interogarunt si ella se tenia per segura ne si era
contenta de anar-se’n ab lo dit Rafael Cassabò, marit seu, com ell
ho remenie [sic] a sa voluntat. Et dicta domina Damiana dixit
verbo que a ella no li venia bé de star ne de anar-se’n ab lo dit
seu marit, ans per custòdia de la sua persona se mena en mà e
poder dels dits honorabiles batles e de la sua cort, com se teme
ésser dampnegada per lo dit seu merit, no contrestant en hage
assegurada carella, no fia de la sua seguretata  per que requerits
la lunyassen de dan. Requirens et cetera.

Testes, predictib .

a. segueix, cancel·lat, quale. b. segueix, cancel·lat, Dicta die Rafael
Cassabo requisivit dictos honorabiles baiulos quatenus se assecurem [sic] de
pers.
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1476, desembre, 9. Igualada

Joan Martí, pagès de la vila d’Igualada, tutor i en el seu moment
curador dels fills i hereus de Francesc Granell, difunt, el qual
fou administrador de l’almoina dita d’en Granell dotada a la
predita vila, reconeix a Ponç de Cornellana, Pere Colomer i
Joan Balaguer, jurats de les universitats de Riber i de Sedó,
haver rebut 40 lliures, deute de diverses pensions fins la festa
de Sant Andreu de l’any 1475, i que les esmentades universitats
prestaven a aquesta almoina.
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[f. 84r] Die lune, .VIIII. decembris, anno .M. CCCC.LXXVIº.
Sit omnibus notum quod ego, Iohannes Marti, agricultor

ville Aqualate, tutor et suo tempore curator pupillorum filiorum
et heredis venerabili Francisci Granell, quondam, dicte ville,
administratoris elemosine vocate d’en Granell, in dicta vila dotate,
confiteor et recognosco vobis, venerabilibus Poncio de Cornalana
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eta  Petro Colomer et Iohanni Balaguer, iuratis anno presenti
universitatum locorum de Riber et de Sedeo, quod per modum
subscriptum solvistis et tradidistis michi, dicto nomine recipienti,
quadraginta librasb Barchinone ad quas vos, mecum et aliis
contutoribus mei composuistis et concordastis pro pensionibus
debitis usque in festum Santi Andree, anni millesimi .CCCC.
septuagesimi quinti, ex et pro illo censuali mortuoc  pensionis
annue quindecim librarum dicte monete quod universitates
dictorum locorum et eiusd  singulares faciunt et prestant annis
singulis dicta die sive festo dicte elemosine. Quasquidem
quadraginta libras michi solvistis hoc modo: quas ex illis michi
tradidit numerandoe  Anthonius Moret, dicti loci, viginti libras,
et restantes viginti libras recepi per manusf  Ionhannes Sanç, dicti
loci Sedeo. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et non
solute peccunie, et doli mali in testimonium premissorum de
predictis .XXXX. libris, presentem vobis facio apocham de soluto.
Volo itemg  quod si ex dictis quantitatibus vel aliqua illarum parteh

aperuerunt seu mostrarentur aliquam apocham seu albaranam,
sub presenti comprehendatur vel me videatur unam et eandem
quantitatibus recepisse. Actum est hoc Aqualate, nona die mensis
decembris, anno a Nativitate Domini millesimo .CCCC.LXX.
sexto. S+num Iohannis Martí, predicti, qui dicto nomine hec
laudo et dirmo.

Testes huius rei sunt Anthonius Simon et Iohannes Nadal,
textor, ville Aqualatei .

a. et, interlineat. b. libras, interlineat. c. mortuo, interlineat. d. eius
sobreescrit al damunt de illorum. e. numerando, interlineat. f. segueix,
cancel·lat, michi tradita numerando. g. segueix, cancel·lat, cum i sobreescrit
al damunt item. h. vel aliqua illarum parte, interlineat. i. tot l’instrument
ratllat amb tres ratlles verticals.
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[1476, desembre, 9. Igualada]

La predita Damiana, muller de Rafael Cassabò, promet restar dins
la casa de Garcia Morigon, a la vila d’Igualada.
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Dicta domina Deminanaa, uxor dicti Rafaelis Cassabo, vigore
iuramenti et homagii et pene subscriptorum, promisit tenere
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arrestum intus domum venerabilis Garsie Morigon, quam fovet
in dicta villa Aqualate, promitens non exire ab ipsa domo non
exire [sic] palam vel occulte et cetera. Sine licenciam dictorum
honorabilium baiulorum, et hec sub pena .XXV. librarum et
cetera. Obligavit personam et bona et cetera. Et iuravit [et cetera]b .
Et prestitit homagium ore et manibus acc  [...]d  in posse
honorabilis Petri Claramunt, locumtenentis baiuli regi dicte ville
nomine domini regis et monasterii Sancti Cucufatis Vallensis
recipientis et ceterae .

Testes, Matheus Catarro, sutor, et magister Petrus Navarro,
sartor, dicte ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. manca al manuscrit. c. segueix, cancel·lat,
[...]ibus, i interlineat, al damunt, manibus ac. d. espai corresponent a un
mot. e. segueix, cancel·lat, presentibus testibus.
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[1476, desembre, 9. Igualada]

Rafael Cassabò, trompeta, habitant de la vila d’Igualada, reconeix
a Pere Canaletes, major de dies, de la mateixa vila, haver rebut
d’aquest 21 sous i 6 diners, part d’una quantitat més gran
que és preu de la venda d’un tros de terra situat al lloc
anomenat Trobadiners, al terme del castell d’Òdena.
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[f. 84v] Sit omnibus notum quod ego, Rafaela  Cassabo,
tubicen sive trompeta, habitator ville Aqualate, confiteor et
recognosco vobis, Petro Canaletes, maiori dierum, dicte ville,
quod solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, viginti unum
solidos et sex denarios, restantes michi ad solvendum ex illa
maiori peccunie quantitate pro qua seu cuius precio egob  vendidi
vobis quoddam terre trocium meum, citum in termino castri
Otine, loco vocato Trobadiners, prout de ipsa vendicione plene
constat instrumento inde recepto in posse notarii infrascripti,
primo die mensis novembris proxime devoluti. Et ideo, renun-
ciando et ceterac.

Testes huius rei sunt Iohannes Riba, carnifex, et Petrus Ledo,
textor, ville Aqualate.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, emi. c. segueix un espai en blanc corresponent a cinc línies.

322

[1476, desembre, 9. Igualada]

Guillem Joglar, del terme del castell de Clariana, promet complir
arrest dins la vila d’Igualada i les seves muralles.
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Guillermusa  Iutglar, termini castri de Clariana, presente
Petro Mathei, collectori ceria, fogagii, et cetera, promisit tenere
arrestum intus villam Aqualate et eius meniab , promitens non
exire et cetera, pena .XXV. librarum et cetera. Obligavit bona et
cetera. Et iuravit et cetera. Et prestitit homagium in posse
venerabili Petri Canaletes, baiuli dicte ville pro monasterio Sancti
Cucufatis Vallensis ipsorum domini regis et dicti monasterii
recipientis et cetera.

Testes, Petrus Aguilera et Baltesar Soler, textores Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lada, una lletra.
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1476, desembre, 12. Igualada

Joan Tenat, menestral de la vila d’Igualada, d’una part, i de l’altra
Francesc Sala (sènior) i Francesc Sala (júnior), apotecaris de
la mateixa vila, es comprometen a no perjudicar-se per raó
d’un censal mort de 140 sous de pensió i 140 lliures de
propietat, que els esposos Pere Còria, ballester, i Joana, també
d’Igualada, havien venut a Ramon Tenat i a la seva muller
Francesca, pares de Joan Tenat.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 84v-85r.

Die iovis, .XII. decembris, anno predicto.
Ego, Iohannesa  Tenat, faber ville Aqualate, ex una, et nos,

Franciscusb  Sala, maior dierumc , et Franciscusd  Sala, minor
dierum, apotecharii dicte ville, ex alteri partibus, gratis nos, dicte
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partes, compromitimus in vos, venerabilem Petrum Muset,
textorem, et Petrum Franquesa, mercatorem dicte ville, licet
absentes, tanquam in arbitros seu arbitratores, laudatores et ami-
cabiles compositores per nos, dictas partes, comuniter et con-
corditer electos, sub pena subscripta quam gratis per nos, dictas
partes, vobis, dictis arbitiris et nobis, per stipulacionem promissa
super omnibus et singulis accionibus, questionibus, peticionibus
et demandis, litibus et controversiis quas ego, dictus Iohannes
Tenat, possit facere, proponere, movere seu intemptare contra
vos, dictos Franciscum Sala, maiorem dierum, et aliis quasvis
personas racione et pretextu illius censuali mortui pensionis
annue centum quadraginta solidorum monete Barchinone de
terno solvendorum in festi Sancti Fidei, et precii sive proprietatis
.CXXXX. librarum dicte monete, quod Petrus Coria, balistarius,
ete  dicta Iohanna, eius uxor, dictef  ville Aqualate, vendiderunt
venerabili Raymundo Tenat, fabro aut menestrallo, et domine
Francisce, eius uxor, dicte ville, parentum meorum. [f. 85r] In
quoquidem censuali fideiussorio nomine intervenit obligatus
Petrus Sala, de platea del Tany dicte ville, pater dicte domine
Iohanne, uxor dicti Petri Coria, prout de vendicione dicti
censualis constat instrumento inde facto et acto in villa Aqualate,
quarta die mensis octobris, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.XX.
primo clausoque per discretum Iohannem Tarrago, notarium
publicum ville Aqualate pro venerabili Bernardo Merceri, rector
et notario publico eiusdem. Et super excepcionibus et
defensionibus quas dictus Franciscus Sala possit facere, et super
deppendentibus et cetera. Convenientes et promitentes dicte
partes quod comparebimus coram dictis venerabilis arbitris, et
quod pro dicta pena tornabunt pignora et cetera. Dantes eis
licenciam quod possint procedere in premissis, breviter et
simpliciter servare et de plano et cetera, iuris ordine servare aut
non servare et cetera. Dantes licenciam corrigendi, interpretandi
et ceterag . Promitentes predicta tenere et servare sub pena
quinquaginta librarum adquirenda pro medietate parti et cetera,
et pro altera medietate curie et cetera. Obligamus bona et cetera.
Et iuramus et cetera. Renunciamus et cetera. Fiat in omnibus iuxta
cursum et cetera. Valentes dicte partes pro quecumque acta sive
procedimenta inde iudicialiter facta in casu spiraciones presentis
compromissi remaneant in [...]h, et iure quo hodie sunt firma
presentis compromissi in aliquo non obstante. Et tempus infra
quod presens compromissus terminatur hunch ad festum Natalis
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Domini proxime venturum, quod tempus possit prorogari per
dictos arbitros per totum mensem ianuarii proxime venturum.

Testes, venerabiles frater Petrus Aguilera, prior monasterii
Sancti Augustini ville Aqualate, et Baltesar Soler, textor ville
Aqualatei.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, apotech. d. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. e. segueix, cancel·lat, Iohan. f. dicte, interlineat.
g. segueix, cancel·lat, Fiat cum omnibus. h. espai corresponent a un mot
il·legible per una correcció. i. continua la següent nota al peu del document,
Postea, vero die martis intitulata .XXIIII. decembris, anno predicto, dicti
venerabiles Petrus Franquesa et Petrus Muset, arbitri et arbitratores predicti vigore
potestatis prorogandi per dictas partes eis atribute, prorogarunt tempus dicti
compromissi per illud tempus quod prorogare possint; presentibus testibus,
venerabilibus Petro Millars, et Petro Canaletes et Petro Tria, mercatoribus dicte
ville.
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[1476, desembre, 12. Igualada]

Joan Romeu, del lloc de Sant Gallart, al terme de Santa Coloma
de Queralt, procurador dels marmessors i administradors de
l’almoina instituïda [?] per Arnau Gasull, constitueix procu-
rador de la predita almoina Rafael Sanaüja, sabater de la vila
d’Igualada.
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Ego, Iohannesa  Romeu, loci de Sent Gallart, termino Sancte
Columbe de Queralto, procurator et actor a venerabilibus manu-
missoribus et administratoribus manumissorie et elemosine per
discretum Arnaldum Gasull fieri ordinare [sic] et cetera, cum
potestate substituendi unum vel plures procuratores et actores,
ut constat de mea potestate et cetera, constituo et ordino vos,
Rafaelem Sanahuga, sutorem ville Aqualate, presentem procu-
ratorem et actorem dicte manumissorie et elemosine ad lites largo
modo et cetera. Et generaliter et cetera. Promitens habere ratum
et cetera, et non revocare sub bonorum, et iurare dicte manu-
missorie et elemosine. Obligo et cetera.

Testes, Bartholomeus Çabata et Anthonius Sabata, manyanus,
dicte ville.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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1476, desembre, 12. Igualada

Joan Santmiquel, procurador de Francina de Rajadell, esposa de
Joan de Rajadell, castlà del castell d’Òdena, compareix davant
Pere Canaletes, batlle de la vila d’Igualada pel monestir de Sant
Cugat del Vallès, i li demana que prengui Antoni Sabata, ja
que aquest havia sostret un anell d’or a Anna, captiva de
Francina de Rajadell; Antoni Sabata, que hi era present, digué
estar sota la protecció dels batlles de la vila, i prometé restar
dins la casa del seu pare.
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[f. 85v] Die iovis, .XII. decembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Dictaa  die, venerabilis Iohannes Sent Miquel, procurator ut

asseruit et nomine et pro parte magnifice domine Francisce de
Regadell, uxor magnifici Iohannis de Regadello, quondam,
castlani castri Otine, constitutus personaliter coram honorabili
Petro Canaletes, baiuli ville Aqualate pro monasterio Sancti
Cucufatis Vallensis, illum requisivit quatenus se assecuret de
persona Anthonii Çabata qui, ut asseritur, fuit repertus in crimine
furti de quodam anulo auro quod substraxit ab Anna, captiva
dicte domine Francine de Regadellb, et dictus Anthonius Çabata,
qui ibidem presens erat, allegavit ipsum fore guidatum per
honorabiles baiulos dicte villec, et dictus Petrus Canaletes dixit
dictum guidatum esse sibi factum; vere post ipsum guidatum ipse
perpetratum dictumd  delictum et cetera, quare requisivit ipsum
Anthonium Sabata sibique mandavit tenere arrestum intus
eiusdem et ceterae. Et dictus Anthoniusf  Çabata, vigore iuramenti,
et homagius et pene subscripte promisit tenere arrestum intus
domum sui patris in qua erat contitutus et cetera, promitens non
exire absque licenciam ipsorum baiulorum petita et obtenta, sub
pena .L. librarum. Obligavit personam et bona et cetera. Et
prestitit homagium ore et manibus in posse dicti honrabili Petri
Canaletes, baiuli predicti, ipsum homagium recipientis nomine
domini regis [et]g dicti monasterii recipientis.

Testes, Raymundus Millars, minor dierum, et Iacobus Mer-
quet, nuncius curie baiulorum Aqualate.

a. Çabata, escrit al marge esquerre. b. segueix, en blanc, l’espai corresponent
a una línia. c. segueix la resta de la línia, en blanc. d. segueix, cancel·lat, guida.
e. segueix la resta de la línia, en blanc. f. al damunt del nom, dues ratlletes
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obliqües per indicar la ferma i iur ho per iuravit homagium. g. manca al
manuscrit.

326

1476, desembre, 15. Igualada

El predit Antoni Sabata, manyà, promet als batlles que, en virtut
del jurament i homenatge, quan li sigui requerit de tornar a
guardar arrest a casa del seu pare, ho farà.
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Die dominica, .XV. proxime dictorum mensis et anni.
Anthoniusa Çabata, manyanus predictus, relexatus per dictos

honorabiles baiulos ab arresto quo de presentisb tempus erat et
ceterac, vigore iuramenti et homagii et pene subscriptorum
promisit et convenit dictis honorabilibus baiulis quod infra octo
dies postquam requisitus fuerit verbo, litteris vel scriptis,
personaliter aut in domo habitacionis Bartholomei Çabata,
manyanus, patris sui, aut voce preconia per locam solitam dicte
ville, tornabit in arrestum in dictam domum et die presenti, et
quod ab ipsa domo non exeat palam vel occulte, directe vel
indirecte nec alia. Et hoc sub pena quinquaginta librarum
Barchinone adquirenda curie. Et pro hiis et cetera, obligavit
personam et bona et cetera. Et iuravit et cetera. Et pro maiori
premissorum tuycione prestitit homagium ore et manibus in
posse venerabili Petri Claramunt, locumtenentis baiulis regii dicte
ville, ipsum homagium nomine domini regis et monasterii Sancti
Cucufatis Vallensis recipientis.

Testes, Guillermus Francoli, sartor, et Filipus Valles, barbe-
rius, ville Aqualated .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma, i iur
ho per iuravit homagium. b. segueix, cancel·lat, es. c. segueix, cancel·lat,
prout. d. Tot l’instrument ratllat amb una ratlla ondulant; continua la següent
nota al peu del document, Die mercurii [segueix, cancel·lat, .xv.] .XIII. febroarii
anno .M.CCCC.LXXVIº. honorabiles Petrus Millars ut baiulus pro domino rege,
et Iohannes Manresa, baiulus dicte ville pro monasterio Sancti Cucufatis
Vallensis, mandaverunt cancellari dictam securitatem et cetera; presentibus
testibus discreto Bartholomeo Puiggros, presbitero, et Petro Gil, hostalerio.
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1476, desembre, 12. Igualada

Joan Om, doctor en dret canònic i vicari general del bisbe de Vic,
revoca a Pere Balaguer, sabater de la vila d’Igualada, de la
tasca de curador del seu fill Joan Balaguer, clergue titular del
benefici de Sant Bartomeu a l’esmentada vila, i en el seu lloc
nomena Guillem Rajadell, paraire de draps de llana de la
mateixa vila, curador i administrador dels béns i rendes
pertanyents al benefici del predit Joan Balaguer.
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Diea  iovis, .XII. decembris, anno predicto.
Honorabilis Iohannes Ulmo, decretorum doctor, in

spiritualibus et temporalibus vicarius generalis reverendi domini
Vicensis episcopi, ex certis, iustis et racionabilis causis animum
suum moventibus revocando in presentisb Petrum Balaguer,
sutorem dicte ville, ab oficio cure Iohannis Balaguer, adulti, filii
sui, clerici beneficiatique beneficii Sancti Bartholomei in dicta
villa Aqualate, in parte inferiori eiusdem ville insitituti, ex certa
sciencia, agens in hiis cum auctoritate et decreto redacti reverendi
domini Vicensis episcopi, constituit, creavitc et ordinavit Guiller-
mum Regadell, paratorem pannorum lane dicte ville, presentem,
etd onus huiusmodi in se sponte suscipientem, curatoreme et
administratorem eiusdem Iohannis Balaguer et dicti sui beneficii
Sancti Bartholomeif, dans et atribuensg eidem et concedens
plenam potestatem et facultatemh  redditusque, et intra dictum
beneficium procurandi, administrandi et regendi pensiones
censui sive censualium et aliorum redditum dicti beneficii
petendi. Et inde apocham vel apochas et cetera. Et omnia alia
faciendumque circa experienciami dicte curie sint necessaria et
cetera. Promitentes habere ratum et cetera. Et non revocare et
cetera. Quod fuit actum Aqualate die, mense et anno predicti.

Testes, Gispertus Millars, mercator, et Petrus Claramunt,
sutor, ville Aqualate.

a. el document té un encapçalament cancel·lat, Die sabati, .XIIII. decembris,
anno predicto. Ego, Rafael Cassabo, tubicen. b. in presentis, interlineat.
c. creavit, interlineat. d. segueix, cancel·lat, h. e. segueix, cancel·lat, tutorem.
f. Sancti Bartholomei, interlineat. g. atribuens, interlineat. h. segueix,
cancel·lat, posse dictum pupillum, i interlineat al damunt, potestatem et
facultatem. i. experienciam, lectura dubtosa.



MIQUEL TORRAS I CORTINA352

328

1476, desembre, 12. Igualada

Guillem de Rajadell fa procura a Joan Om, vicari, de 3 lliures i
16 sous que falten per pagar del salari de la col·lació del benefici
de Sant Bartomeu, i promet que les pagarà durant el proper
mes de gener
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Item, cum alio instrumento, dictus Guillermusa  Regadell
fecit dictam procuram dicto honorabili Iohanni Ulmo, vicario
memorato, de tribus libris et sexdecim solidis Barchinonensis sibi
restantibus ad soluendum de salario collacionis dicti beneficii
Sancti Bartholomei, promitens illasb  solvere hunc per totum
mensem ianuarii, sibi aut dicto honorabili ... Sent Iust aut illi
cui sibi fuerit traditum in mandatis, sub pena excomunicacionis
et cetera. Obligavit bona et cetera. Et iuravit et cetera.

Testes, proxime dicti.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, sibi.
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1476, desembre, 14. Igualada

Rafael Cassabò, trompeter, abans veí de la vila d’Igualada, renuncia
a qualsevol dret que tingués sobre uns béns que Bartomeua,
muller de Bernat Espinal, posseeix i són propietat del primer,
fa les paus amb Bartomeua, muller de Bernat Espinal, i
renuncia a qualsevol dret que tingui sobre béns de la seva
propietat; segueix la relació dels béns en qüestió.
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Die sabati, .III. decembris, anno predicto.
Ego, Rafaela  Cassabo, tubissen sive trompeta, olim ville

Aqualate, ad interventum aliquorum pro certa et propter bona
mobilia subscripta que vos, domina Bartholomeva, uxor Bernardi
Spinalt, michi dare et tradere tenemini et habens pro certis
iuribus meis, dono, absolvo, difinio et remito vobis, eadem
domine Bartholomeve, et vestris et quibus volueritis, totum ius
et quidquid iuris michi pertineat [f. 86v] seu spectet contra
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hereditatem et bona vestra et hereditatis vestre quibusvis
racionibus, iuribus, titulis sive causis; necnon remito vobis omnia
iniuria, odia, rancores que per me fuerunt concepte contra qui-
busvis racionibus, iuribus, titulis sive causis; promitens presentem
donacionem, absolucionem, difinicionem et remissionem habere
ratam, gratam et firmam ac rata, grata et cetera, et non contra-
facere vel venire aliquo iure, causa vel eciam racione et cetera
sub bonorum meorum obligacione. Et sunt ipsa bona mobilia
hec que seguitur, videlicet: un lit de posts ab sos banchs, màrfega
e mathalaf e un travesser; ítem, .I. parell de lançols; ítem, dues
flaçades; ítem, duas tovalles; ítem, .II. tovallons: ítem, una olla de
coura; ítem, una caldera petita; ítem, .I. ster; ítem, uns ferros; ítem,
dos bassins; ítem, .I. pinte de pentinar li; ítem, .II. canes e mige
de drap de mescla; ítem, .I, mantell o roba franch et quita; ítem,
.Iª. cana e mige de drapb  per .I. sayó et cetera.

Testes, Petrus Ledo, textor, et Iohannes Serralonga, scriptorc .

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. de
drap, interlineat. c. segueix, cancel·lat, Ba.
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[1476, desembre, 14. Igualada]

Rafael Cassabò promet no fer cap mal a Damiana, la seva esposa,
tant a causa del seu adulteri com per altres motius, i li
concedeix que, amb el consell i permís de dos amics seus, pugui
anar i residir on vulgui, sempre que visqui casta i honesta.
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Item, cum alio instrumento ego, dictus Rafaela  Cassabo, ad
interventum quorumdam pro certa et ob reverenciam Dei, mente
deliberata spontaneaque voluntate absolvo, difinio et remito
vobis, Demiane, uxori mei, omnes iniurias, dedecus vel ofensas
per vos contra me qualitercumque perpetrati, quam aliis eciam
quibusvis racionibus titulis usque in presentem diem, dans vobis
licenciam et facultatem quod cum consilio et ordinacione duorum
amicorum communitorum vestrorum possitis ireb  quocumque et
ubicumque vobis placuerit, vestram tenere habitacionem et
vestram facere incolam; promitens eciam abinde contra vos nec
personamc  nec bona vestra nullam facere seu movere accionem,
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questionem, peticionem vel demandam civiliter et criminaliter,
tam racione dicti adulterii quam eciam alia quovis iure, titulo
sive causa dum vos abinde vixeritis caste et honeste et sine amico
et seu amasto et cetera. Etd  hec omnia et singula tenere et servare
promito, et non contrafacere vel venire iure aliquo, causa vel
eciam racione et cetera. Obligo pro hiis bona mea et cetera.
Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Bartholomeus Coll de Sança et Anthonius Rosseta,
parator, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, ubi. c. segueix, cancel·lat, nec. d. segueix, cancel·lat, pro hiis obligo
bona.
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[1476, desembre, 14. Igualada]

Rafael Cassabò signa àpoca a favor de Bartomeua de tots els béns
del memorial més amunt esmentat.
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Item, dictus Rafaela Cassabo firmavit apocham dicte domine
Bartholomeve Spinalta de dictis bonis in dicto memoriali
contentis et designatis. Et ideo, renunciando et cetera.

Testes, discretus Bartholomeus Puiggrosb, presbiter, et
venerabilis Bartholomeus Lebarola, fusterius, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, per.
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[1476, desembre, 14. Igualada]

Pere Claramunt, lloctinent de Pere Millars, batlle reial de la vila,
i Pere Canaletes, batlle pel monestir de Sant Cugat del Vallès,
retornaren Damiana, esposa de Rafael Cassabò, a la seva mare,
Bartomeua Espinal, i al seu cosí Antoni Masarnau, els quals
n’acceptaren la custòdia.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 87r.
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[f. 87r] Et facte dicte absolucione, difinicione et remissione
per dictum Rafaelem Cassabo dicte domine Demiane, uxori sue,
ilicoa  honorabilis Petrus Claramunt, locumtenentis honorabilis
Petri Millars, baiuli regii dicte ville, et Petrus Canaletes, baiulis
eiusdem ville pro monasterio Sancti Cucufatis Vallensis, attentis
et consideratis ipsis absolucione, et definicione ac remissioneb

in mei, notarii subscripti et in presencia eciam testium subscrip-
torum ad hec vocatorum et adscriptorum pro eorum exoneracione
reddiderunt, tornarunt et comendarunt dictam dominam Demia-
nam, quam sub arresto in eorum posse detinebatur dicte domine
Bartholomeve Spinalta, eius matri, et Anthonio Masarnau, agri-
cultori dicte ville, consobrino suo sive cosingermà, tanquam
contutoribus, amicis et parentele eiusdem domine Demiane,
requirentes de huiusmodi reddicione et comendacione ac
tornamento eis fieri et cum spedierit tradi instrumentum, unum
et plura, per me dictum et subscriptum notarium. Et ilico, dicta
domina Bartholomeva, mater, et dictus Anthonius Masarnau,
consobrinus eiusdem domine Demiane, acceptarunt dominam
tanquam eorum convictam si et quatenus per instrumentum
teneatur. De quibus omnibus et cetera; presentibus testibus.

a. segueix, cancel·lat, dicto. b. segueix, cancel·lat, reddidet.
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1476, desembre, 15. Igualada

Rafael Cassabò, trompeter, fa donació a la seva sogra Bartomeua
Espinal de tots els vestits que li pertanyen i es troben a l’heretat
d’aquesta, els que són per a l’ús de Damiana, i altres béns
mobles seus que són a la vila d’Igualada.
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Die dominica, .XV. decembris, anno predicto.
Ego, Rafaela  Cassabo, tubiçen sive trompeta, propter amore

quem gero vobis, domine Bartholomeve Spinalta, socre mee, et
amatore Dei, gratis et cetera, dono donacione pura, perfecta,
simplici et irrevocabili inter vivos vobis, eidem domine
Bartholomeve, de omnibus bonis, indumentis sive vestis mei et
que michi pertineant et sint in hereditate vestra, sive sint ad usum
dicte Demiane, uxor mee, sive alia de omnibus aliis bonis meis
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mobilibus in dicta villa Aqualate existentibus et cetera. Hanc
autem et cetera. Sicut melius et cetera. Promitens presentem
donacionem ratam habere et cetera, et non revocare aliqua
racione et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Marchus Catarro, sutor, et Bernardus Sartra, parator,
ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
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[1476, desembre, 15. Igualada]

Rafael Cassabò constitueix procurador Pere Colldesança, menestral
de la predita vila, per a vendre dues vinyes seves, situades al
terme del castell d’Òdena, al preu que vulgui i a qui ell cregui
oportú.
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Item, dictus Rafael Cassabo constituit procuratorem Petrum
Colldesança, fabrum dicte ville, presentem, ad vendendum duas
vineas suas sitas in termino castri Otine, illis personis et pro illis
preciis quibus vobis ab et cetera. Et ad faciendum omnia que in
contractum empti et vendidi fieri requiratur, precia recipiendum,
apochas firmandum et eciam instrumenta vendicionem et cetera.

Testes, Franciscus Sala, apothecarius, minor, Anthonius
Ferriol et Anthonius Mathei, agricultores.
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1476, desembre, 17. Igualada

Guillem Carbonell, de la vila de Santa Coloma de Queralt, per a
retornar un préstec que li féu Pere Canaletes, menor de dies
de la vila d’Igualada, dóna a aquest tots els drets i accions
que posseeix contra Jaume Muset i la seva esposa Joana, del
mas Martí de la Pedriça, al terme del castell d’Òdena, fins a
un valor de 10 florins els quals són part d’una quantitat més
gran per la venda d’una mula.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 87v.
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[f. 87v] Die martis, .XVII. decembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Guillermusa Carbonell, ville Sancte Columbe de Queralto,

in solutum consimilis peccunie quantitatis quam debeo vobis,
Petro Canaletes, minori dierum ville Aqualate, racione mutui per
vos michi facti et alia, gratis do, cedo et mando vobis, eidem
Petro Canaletes, omnia iura omnesque acciones reales et perso-
nales, mixtas utiles, directas, ordinarias et cetera, adversus seu
contra Iacobum Muset, mansi Martí de la Pedriça, termini castri
Otine, dominam Iohannam, eius uxoremb, in decem florenos
descendentesc ex illa maiori peccunie quantitate quam michi
debet mediante quadam securitate lacius est videre. Quibus
iuribus et cetera possitis petere. Et inde apocham vel apochas et
cetera. Exequciones et cetera. Et alia et cetera. Et omnia alia
et cetera. Dicens et intimans et cetera. Promitens presentem
cessionem ratam habere et cetera, et non revocare et cetera aliqua
racione et cetera.

Testes, Iohannes Marti, ville Aqualate, et Iacobus Bosquet,
mansi Conill, termini castri Otine.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, principales et Bernardum Marimon, alias Requerdosa, termini
eiusdem castri, fideiussorem. c. descendentes, interlineat.
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[1476, desembre, 17. Igualada]

Antoni Carulla, de Copons, estén àpoca a favor de Joan Martí, pagès
de la vila d’Igualada i hereu del difunt Francesc Granell, de
la mateixa vila, per la quantitat de 15 lliures, part d’una major
quantitat que aquell li prometé de pagar per raó del dot de
Joana, esposa del predit Antoni Carulla i filla de Francesc
Granell.
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Egoa, Anthoniusb Querulla, loci de Coponibus, confiteor et
recognosco vobis, Iohanni Martí, agricultoric ville Aqualate,
heredi seu bonorum detentori Francisci Granell, quondam, dicte
ville Aqualate, quod solvistis et tradidistis michi, voluntate mee,
numerando quindecim libras Barchinone que michi soluende
fuerunt pro prima solucions illius maioris peccunie quantitatis,
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quam vos michid  assecurastis et dare et solvere promisistis pro
dote et nomine dotis Iohanne, sponse mee filieque eiusdem
Francisci Granell, ut in capitulis matrimonialibus inter me et
ipsam factis et firmatise  in posse discreti rectoris ecclesie dicti
loci de Coponibus, receptis die et anno in illis contentis lacius
continetur. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et non
solute peccunie, et doli [et cetera]f. Salvo cum michi iure et
restanti quantitatis de dictis .XV. librisg, presentem vobis facio
apocham de solutoh.

Testes huius rei sunt Iohannes Francoli, agricultor ville
Aqualate, et Iohannes Vendrell, dicti loci de Coponibus.

a. hi ha un encapçalament cancel·lat: Sit omnibus notum quod. b. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix,
cancel·lat, dicte. d. segueix, cancel·lat, da. e. inter me ... firmatis, interlineat.
f. manca al manuscrit. g. de dictis .XV. libris, interlineat. h. segueix un espai
en blanc corresponent a quatre línies.
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1476, desembre, 20. Igualada

Joan Canaletes, del castell de Seguer, a la vegueria del Penedès,
constitueix procurador el seu nebot Joan Canaletes, de la vila
d’Igualada, per a rebre en nom seu tots els diners, béns i drets,
censos, terços, lluïsmes i foriscapis que li pertanyen a la ciutat
de Manresa i la seva vegueria.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 88r.

[f. 88r] Die veneris, .XX. decembris, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Iohannesa  Canaletes, castri de Saguer, vicarie Penitensis,

ex certa sciencia constituo et ordino vos, Iohannem Canaletes,
ville Aqualate, nepotem meum sive nebot, procuratorem meum
certum et specialem, videlicet, ad petendum, exhigendum,
recipiendum et habendum, pro me et nomine meo, quacumque
peccunie quantitates, res, bona et iura et cetera, census censualia,
tercia, laudimia et alia foriscapia queb habeo et seu michi
pertineat seu spectetc in civitate Minorise etd infra eius vicariam,
quibusbis racionibus, iuribus, titulis sive causis. De receptis
apochas et cetera. Exequciones et cetera. Et ad lites largo modo
cum potestate substituendi et cetera. Promitens habere ratum et
cetera, et non revocare et cetera. Sub bonorum meorum obligacione
et cetera.
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Testes, magister Iacobus Ballester, cirurgicus, et Nicholaus
Giner, textor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, nunc. c. segueix, cancel·lat, infra. d. segueix, cancel·lat, eius.
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1476, desembre, 21. Igualada

Pere Biosca, prevere i rector, reconeix a Pere Riera, abans de la
vila d’Igualada i ara ciutadà de Barcelona, haver rebut
íntegrament totes les pensions d’un censal que fins el dia d’avui
aquest presta a l’església.
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Die sabati, .XXI. decembris, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Petrusa  Bioscha, presbiter,

rector ecclesie de, ... confiteor et recognosco vobis, Petro Riera,
olim ville Aqualate, pro nunc vero civi Barchinoneb, licet absente,
quod solvistis et satisfecistis michi, bene et plenarie ac integre
in omnibus illis pensionibus debitis ex illo censuali pensionis
anuue ... quod vos facitis et prestatis dicte ecclesie usque in diem
presentem, et compreensac pensione primo veniente ad solucionem.
Et ideo, renunciando et ceterad.

Testes, Petrus Franquesa, mercator, et Simeon Bonastre,
textor, ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et. c. segueix, cancel·lat, prim. d. segueix un espai en blanc
corresponent a nou línies.
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1476. Igualada

Instrument relatiu a l’arrendament de les imposicions de la vila
d’Igualada.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

[...]a Qui diu en totes les imposicionsb qui·s cullen e se
comprenen cullirc en la vila de Aguolada e termes d’aquellad, les
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quals se venen de manament del senyor rei a temps de .I. any, lo
qual començarà a córrer lo jorn de Nostra Dona del present mes
d’agost .M.CCCC.LXXVI.e, lo preu de les qualsf imposicions se ha
a pagar per dotza eguals pages faedores, ço és, cascuna paga en
la fi e dever die quescun mes del [...]g anyh. E lo compradori o
compradores hagen e són tengudes assegurar ydòneament lo dit
preu segons volrà comprarj alguna de les dites imposicions singu-
larment, diguey fer compatent e serà-li liurada. E són les imp[...].

a. el full és escrit per ambdues cares, és cosit a la relligadura i no permet
una lectura completa. b. segueix, cancel·lat, de la vila. c. e se comprenen
cullir, interlineat. d. e termes d’aquella, interlineat. e. .M.CCCC.LXXVI.
interlineat damunt, e finirà en la vigilia, les quals, cancel·lat. f. segueix,
cancel·lat, se ha ap. g. espai corresponent a un mot. h. del [...] any,
interlineat. i. segueix, cancel·lat, hage. j. comprar, interlineat.
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1477, gener, 3. Igualada

Tomàs Tria, de Collbató, constitueix procurador seu Ramon Tria,
mercader de la vila d’Igualada, per a rebre els diners que li
deuen tant per diverses comandes com per altres raons.
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[f. 88v] Mutatur et incipit annus millesimus .CCCC. septua-
gesimus septimusa .

Die veneris, .III. ianuarii, anno predicto.
Ego, Thomasb  Tria, loci de Collbato, ex certa sciencia

constituo et ordino vos, Raymundum Tria, mercatorem ville
Aqualate, licet absentem, procuratorem meum certum et specialem,
videlicet, ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum
omnia et singula peccunie quantitates michi debitas et debendas,
tam racione comandarum debitarumc quam aliis et cetera. De
receptis apochas et cetera. Et ad lites largo modo cum potestate
substituendi. Promitens habere ratam et cetera, et non revocare
et cetera. Sub bonorum meorum obligo et cetera.

Testes, venerabiles Petrus Canaletes, hostalerius, et Bartho-
lomeus Colldesança, faber, ville Aqualate.

a. encapçalament fet amb lletres minúscules de grans dimensions. b. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. segueix,
cancel·lat, quibus.
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1477, gener, 4. Castell de Jorba

Joan Rossic, del terme de Jorba, Felip Vallès, barber, Marc Castany,
sabater, Joan Pasqual, paraire, i Antoni Sabata, tots d’Igualada,
d’una part, i de l’altra, Francesc Vall, teixidor i habitant de
Granollers, Anton Vall, de Santa Coloma de Montbui, Anton
Mateu, Jonàs [...], habitant de la vila d’Igualada, i Joan Mateu,
de Vilanova del Camí, signen treves entre ells per qualsevol
qüestió o debat que hi hagi des del present dia fins la festa
de Sant Andreu; volen les parts que qualsevol altra persona
que vulgui signar la dita treva ho pugui fer en els propers deu
dies.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, fulls solts.

[pàg. 1] Actuma  .IIII. mensis ianuarii, anno .M.CCCC. septua-
gesimo septimo.

En Iohanb  Rusich, de terma de Gorba, et Falipc  Valès, barber,
Marchd  Castany, sabater, e Iohane  Pasqual, parayre, et Antonif

Sabatag , tots de la vila de Golada, per ells et per tots valadós de
una part ... Iohan Pasqual ferma no per iudicat, si altra treva ha
entre ells, no per iudicat aquella et cetera. E Francíh  Vali, taxidor
habitant en la vila de Grenolés, e Antonj  Vall, del loch de Santa
Coloma de Montbuy, et Antonk  Mateu, pus Ionàsl..., habitant de
la vila de Goladam , Ioann  Mateu, son frare, habitant en lo loch
de Vilanova del Camí, et per tots lurs valadós de la part altra, fermen
treva entre ells de qualsevol castions o debats que sien estats entre
ells dins en la present jornada duradora de ci fins en la festa de
Sent Andreu primere vinent, amb mensas de .X. dies, et prometen
la una part a l’altra queo  durant lo temps de la dita treva no·s faran
ne·s pactaran nagun mal per ells ne per qualssevulla altres persones,
ans si u sabren que altres nos ne vulien fer-vos na avissarien, et
si lo contrari fayen volen aguts per baras et traydós et nantadors
de sagrament et olmanatge segons Usatges et Constitucions de
Catalunya, et fiat largo modo, e que de aquell no·s puxen escusar
et cetera. [pàg. 2] Volen, emperò, les ditas parts que pasats lo temps
de la dita treva, aquella puxen retir cascun en proposi, personalment
o·n procurador, ab oficials de la vila de Golada et ab letra de cort
a cort... Per magor saguratat de aquestes coses cascú d’els prestà
sagrament et almatge de boca et de mas an mà et poder del honrat
en Pere Millars, sotsvaguer de la dita vila, aquell rabent an nom
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del senyor rei e del monestir de Sent Cugat de Valès et cetera. Et
fiat largo modo. Volen encare les dites parts que qualsevol per ang
[sic] o valadós, axí de una part e d’altra volran fermar en la dita
treva, puxen fermar dintre .X. dies primés vinés, los quals comensan
a córer aprés que la dita treva serà fermada...

Testes huius rei sunt Iohannes Poncii, et Nicolaus Puygros
et Petrus Mas, sartor, omnes dicte ville Aqualate. Testesp  quo ad
firmam Iohannis Matheu sunt venerabilis Garcias Morigon et
Anthonius Simon, ville Aqualate.

a. es tracta d’un quadern en format de quart relligat al manuscrit, de les
vuit cares només tres estan escrites i no són de la mà del notari Pere Pau Solanelles.
b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
c. ídem. d. ídem. e. ídem. f. ídem. g. e Antoni Sabata, interlineat. h. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. i. segueix,
cancel·lat, et. j. ídem. k. ídem. l. segueix, cancel·lat, dela et [...]. m. segueix,
cancel·lat, et. n. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. o. que, interlineat. p. segueix, cancel·lat, venerabilis Guillermus.

342

1477, gener, 12. Castell de Jorba

Signen la predita treva Francesc Puiggener, de Sant Genís, al terme
del castell de Jorba, i el seu germà Joan Puiggener, de
Capellades, del terme del castell de Claramunt, com a amics
i valedors de Joan Rossic.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, fulls solts.

[pàg. 3] Diea  dominica, duodecima mensis ianuarii, anno
predicto, firmarunt in presenti treuga Franciscusb  Puygiener, loci
de Sancti Jenisi, termini castri de Jorba, et Iohannesc  Puigiener,
fratri eius, loci de Capellatis, termini castri de Claromonte, amici
et valatoris Iohannis Rossich, termini predicti castri ded  Iorba,
ut superius est firmata dicta treuga. Set procuratorie  smentate
prestiterunt sacramentum et homagium ore et manibus comen-
datum in posse venerabili Iohannes Manresa, baiuli dicte ville
prof  monsaterio Sancti Cucufatis Vallensisg  illud recipienti
nomine dicti regis et monasterii Sancti Cucufatis Vallensish, cum
pena .L. librarum Barchinone et cetera.

Testes, Thomas de Guisses, termini castri de Otine, et
Iacobus Villarubia, termini castri de Clarmonte.
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a. es tracta del segon document contingut en el quadern esmentat. b. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. ídem. d. segueix,
cancel·lat, Iob. e. segueix, cancel·lat, sasce. f. al manuscrit, pro, cancel·lat.
g. dicte vile ... Vallensis, interlineat. h. Vallensis, interlineat.
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1477, gener, 8. Igualada

Nicolau Puiggròs, paraire de draps de llana de la vila d’Igualada,
constitueix procurador seu Nicolau Gener, teixidor de la
mateixa vila, per a cobrar la pensió d’un censal de la qual
Antoni Teixidor, prevere de la vila de Cervera, li’n féu cessió
contra Antoni de Vilaplana, cavaller, també de Cervera.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 88v.

Die mercurii, .VIII. ianuarii, anno predicto.
Ego, Nicholausa  Puiggros, parator pannorum ville Aqualate,

gratis et cetera, constituo et ordino vos, Nicholaum Jenerii,
textorem dicte ville, licet absentem tanquam presentem, procu-
ratorem [meum ad]b  exhigendum, recipiendum et habendum pro
me et nomine meo illam pensionem censualis ... librarum quam
discretus Anthonius Texidor, presbiter ville Cervarie cessionavit
michi contra Anthonium Vilaplana, militem dicte ville Cervarie.
Et de hiis que receperitis apocham vel apochas et cetera. Necnon
salarium vestrum cotidianum et cetera. Et ad lites largo modo
cum potestate substituendi.

Testes, Petrus Mas, sartor, et Michael Gatell, parator, ville
Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. manca
al manuscrit.

344

1477, gener, 12. Igualada

Joan Tenat, menestral de la vila d’Igualada, com a procurador de
Joan Tenat, mercader i habitant de Barcelona, estableix en
emfiteusi a Antoni Mateu, mercader de la predita vila, un tros
de terra que es troba al terme de la vila d’Igualada, amb un
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cens de 2 diners i un preu d’entrada de 60 lliures; aquest tros
de terra és tingut pels senyors de la vila amb un cens d’11
sous i 4 diners pagadors per la festa de Nadal.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 88v-89r.

Die dominica, .XII. ianuarii, anno predicto, in feriis.
In Dei nomine. Ego, Iohannesa  Tenat, faber ville Aqualate,

nomine procuratorio Iohannis Tenat, mercatoris habitatoris
Barchinone, nepotis mei sive nebot, prout de ipsa procuracione
plene constat et cetera, gratis et cetera, per dictum principalem
meum et suos et cetera, stabilio et in emphiteosim do et concedo
vobis, Anthonio Mathei, mercatori dicte ville et cetera, vestris cum
consimilibus et vestrorum et cetera, totum illud terre trocium
quod dictus principalis meus habet, tenet et possidet in termino
dicte ville Aqualate et in plano superiori eiusdem, cum introitibus,
exitibus, iuribus et pertinenciis, prout terminatur ab una parte
cum honoribus [f. 89r] Petri Riera, traginerii; ex alia parte cum
camino per quem itur ad mansum Conill; ex alia parte cum
honore Iohannis Giner, basteri, quodam camino mediante; ex alia
parte cum honore Petri Amat, sutoris, et partem cum honore Petri
Almunia, mercatoris dicte ville Aqualate. Et tenetur dictum terre
trocium per dominos dicte ville, ad censum undecim solidorum
in festo Nathalis Domini, in compensacionem decime et tasche
quas antiquitus de fructibus dicti terre trocii dare et solvere
tenebat. Hoc itaque stabilimentum et cetera. Sicut melius et cetera.
Sub pacto et condicione quod pro census predictorum et cetera.
Et pro omnibus melioramentis, detis et soluatis dicto principali
meo quolibet anno in festo Nathalis Domini, duos denarios cum
tercio, dominio et faticha. In hiis autem non faciatis aut
proclametis alium dominum et cetera. Liceat vobis et cetera. Pro
intrata vero predictorum que vobis, dicto nomine, stabilio dedistis
et solvistis michi, dicto nomine, sexaginta libras monete
Barchinone de terno. Et ideo, renunciando et cetera, dono dicto
nomine et remito et cetera. Promitens teneri dicto nomine de
eviccione et cetera. Et solvam missiones et cetera. Super quibus
et cetera. Et iuro in eius animam et cetera. Ad hec ego, dictus
Anthoniusb  Mathei, adquisitor predictus, acceptans dictum
stabilimentum et cetera, promito predicto meliorare et cetera, et
solvere dictum censum et cetera. Sine dilacione et cetera. Et
solvam missiones et cetera. Super quibus et cetera. Obligo spe-
cialiter dictum terre trocium et cetera. Et generaliter omnia bona
mea et cetera. Et iuro et cetera.
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Testes, venerabiles Petrus Millars, mercator, et Iohannes
Manresa, parator pannorum lane, dicte ville Aqualatec.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. tot l’instrument ratllat amb una ratlla ondulant; al peu del
document continua la següent nota, Die lune, .II. marcii, anno .M.CCCC.LXXVIIIº.,
de voluntate dictorum Iohannis Tenat et Anthoni Mathei fuit cancellatum
dictum stabilimentum de qua non venit ad efectum. Renunciantes et cetera;
presentibus testibus venerabilis Petro Muset, Bartholomeo Çabata et Dalmau
Mercader, dicte villle.

345

1477, gener, 14. Igualada

El predit Antoni Mateu, adquiridor de la propietat abans esmentada,
signa carta de gràcia, per nou anys, a favor de Joan Tenat,
venedor.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 89r.

Postea, vero die martis intitulata .XIIII. dictarum mensis
ianuarii, anno predicto, presente et vocato me, Petro Franquesa,
vice et loco Pauli Solanelles, notarii subscripti, et presentibus
testibusa  subscriptis, venerabiles Anthonius Mathei, adquisitor
proprietatis superius mensionate, et Iohannes Tenat, nomine quo
supra et cetera, constituti in presenti curia et cetera, dixerunt
michi, dicto et subscripto notario, hec vel similia verba in efectu:
e notari continua al peu de la carta del stabliment per mi ab feta,
axí com a procurador de mon nebot, al sènyer n’Anthoni Matheu,
qui açí és, que aquell stabliment que se féu en lo dit nom e en
concòrdia entre ell e mi en lo dit nom feta, que·m hagués a fer
carta de gràcia, com lo meu poder no basta a vendre ne stablir
la dita proprietat, e altra manera vull lo sènyer n’Anthoni Matheu,
pus ací és, e la concòrdia entre ell e mi és tal, me faça la dita carta
de gràcia; e lo dit Anthoni Matheu dix axí ésser la veritat. Et ilico
dictus Anthonius Mathei fecit et firmavit dictum instrumentum
gracie ad novem annos proxime venturos infra quos dictus
Iohannes Tenat, dicto nomine aut eius principalis, possit luere
seu quitare dictum terre trocium et cetera; presentibus testibus
venerabilis Iohanne Ponci, mercatore, et Guillermus Regadell,
paratore pannorum lane dicte ville Aqualatec.

a. segueix, cancel·lat, precon. b. segueix, cancel·lat, vos. c. segueix una
extensa nota, en escriptura diminuta, al peu del document, Die sabati, .XXVIII.
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febroari, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXXVIIIº., venerabiles Gondissalvi
[al damunt de Gondissalvi, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma] de Fries,
locumtenentis honorabilis baiuli Cathalonie generalis in villa et subvicaria
Aqualate pro serenissimo domino rege [rege, interlineat], et Iohannes [al damunt
de Iohannis, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma] Manresa, baiulus eius-
dem ville pro monasterio Sancti Cucufatis Vallensis, attendentes dictum
stabilimentum mediante instrumento gracie, ut prefertur, factum ex consuetudine
et privilegio sic minime posse fieri, et sit et habeat pro cancellato per partes
predictas; attendentes, inquam, nos fore de [...]tos [espai corresponent a quatre
lletres] tam per venerabiles consiliarios dicte ville quam per quosdam alios
procuratores ville eiusdem, ut de terciis siqua forte fuerunt, tam pro dicto
stabilimento quam pro recuperacione inde secuta, facere deberemus graciam
de eiusdem terciis. Idcirco, ad ipsas pretendens condescendere valentes et cetera,
facimus graciam dictis partibus de eiusdem terciis [terciis, interlineat].
Renunciantes et cetera. Promitentes habere ratam et non contrafacere aliqua
racione. Presentibus testibus quo ad firmam dicti locumtenentis Anthonio Si-
mon, sutore, et Petro Balaguer, agricultor ville Aqualate. Et firme dicti Iohannis
Manresa, baiuli predicti, qui firme .XXVII. marcii, anni proxime dicti, vene-
rabiles Gispertus Millars, mercatoris, et Matheus Catarro, sutor dicte ville.

346

1477, gener, 14. Igualada

Miquel Morell, prevere i canonge de l’església de Guissona, a la
diòcesi d’Urgell, constitueix procurador seu Pere Ponç, prevere
i vicari de l’església del castell d’Òdena, per a prendre possessió
en nom seu de l’església del predit castell, la seva rectoria, els
drets i pertinences.

API 307. JOAN ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 89v.

[f. 89v] Die martis, .XIIII. ianuarii, anno predicto.
Ego, Michaela  Morell, presbiter canonicusb  ecclesie Guissone,

diocesis Urgellensis, ex certa sciencia constituo et ordino
procuratorem meum certum et specialem vos, venerabilemc  et
discretum Petrum Ponç, presbiterum, vicarium ecclesie castri
Otine, licet absentem et cetera, videlicet ad presentandum
collacionem etd  acceptandum pro me et nomine meo possessionem
corporalem seu quasi ecclesie dicti castri et rectorie eiusdem,
iurium et pertinenciarum et cetera, et ad arrendandum fructius,
redditus et iura ecclesie eiusdem illi vel illis persone seu personis
et cetera. Promitens habere ratum et cetera. Et non revocare et
cetera. Sub bonorum meorum obligo.

Testes, venerabiles Iohannes Manresa et Nicholaus Puiggros,
paratoris pannorum lane, ville Aqualate.
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a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. canonicus interlineat damunt clericus, cancel·lat. c. segueix, cancel·lat,
Raymundum Sala, prebiterum. d. presentandum collacionem et, interlineat.

347

1477, gener, 14. Igualada

Antoni Mateu, mercader de la vila d’Igualada, compareix davant
Ramon Sala, prevere i beneficiat de l’església de l’esmentada
vila, en representació de la comunitat de preveres, i exposa
que li són reclamats certs censals pertanyents a la seva
comunitat per una propietat que comprà a Joan Joan, especier,
difunt, i que per tal de quitar-los li demana els corresponents
contractes; el predit Ramon Sala li contesta que no en sap
res, però que en parlarà amb la comunitat i li tornarà una
resposta.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 89v.

Dictaa  die, presente et vocato meb, Petro Franquesa, regente
scribaniam publicam ville Aqualate, vice et loco Petro Pauli
Solanelles, notarii et scribe eiusdem, et presentibus, inquam, pro
testibus Michaele Mas, textore, et Iohanni Manresa, paratore,
dicte ville, ad hec vocatis pariter et asumptis Anthonius Mathei,
mercator dicte ville, constitutus personaliter coram venerabili et
discreto Raymundo Sala, presbitero altero ex beneficiatis ecclesie
dicte ville, aliis vero presbiteris dicte ecclesie ab hiis absentibus
presenteque eciam Petro Aguilera, textore dicte ville, procurator
venerabili comunitatis presbiterorum dicte villec  in domo dicte
scribanie personaliter inventis, dixit eis verbo hec vel similia in
afectu: Monssenors, a mi demanen tots dies certs censals per una
proprietat que yo he comprada d’en Iohan Iohan, specier, quòndam,
los quals censals, dien, són de la comunitat dels honrats preveres,
la qual cosa io ignor et hui la vull aquells quitar, per què us requir
si tals contractes teniu, quel·s me liureu, que yo són prest e apellat
quitar-vos aquells altrament prest, que no stà ni sterà per mi, sinó
per vosaltres, qui no·m voleu liurar los dits contractes, e protest
que no·m córrega [sic] pensió. Et dictus venerabili Raymundus
Sala, presbiter, dixit com ell no sap com se·s, emperò que ell ne
parlarà als altres preveres e li tornarà resposta. Et dictus Anthonius
Mathei requisivit hec omnia per ordinem scribi et continuarid.
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a. al marge esquerre, Matheus. b. segueix, cancel·lat, me. c. segueix,
cancel·lat, quis. d. la resta de la cara en blanc.

348

1477, gener, 13. Igualada

Àpoca que fan Francesc Mateu, mercader i ciutadà de Manresa,
i Valentí Berenguer Mateu, el seu germà, juntament amb
Antoni Fuster, de Poquerisses, per la lluïció d’un censal de
166 sous i 8 diners de pensió, a favor d’Antoni Veciana i la
seva esposa Caterina, Joan Veciana i la seva muller Blanquina,
abans de Porquerisses i ara de la vila de Santa Coloma de
Queralt, i Montserrat, vídua de Joan Veciana i mare dels
predits Antoni i Joan, i d’a altres obligats.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 90r.

[f. 90r] Diea  lune, .XIII. ianuarii, anno .M.CCCC.LXXVII.
Instrumentum apoche etb difinicionis facte et firmate per

Franciscum Mathei, mercatorem, civem civitatis Minorise,
heredem una cum Valentino Berengario Mathei, fratre meoc ,
venerabilibus Anthonii Mathei, mercatoris, quondam, patris suid ,
Anthonio Fuster, loci de Porcarices, filio et heredi universali
Anthonii Fusterii, quondam, dicti loci de Porcaricese , emptoribusf

domorum et hereditatis Anthonii Veciana, olim dicti loci de
Porcarices, nunc habitatoris ville Sancte Columbe de Queralto,
quiquidem Anthonius Mathei, in actu dicte empcionis dictarum
domorum et hereditatis, onus assumpti solvendi pariter et suo
casu luendi illudg  censualem mortuorum pensionis annue centum
sexaginta sexh  solidorumi  et octo denariorum Barchinone, anno
quolibet solvendorum in festo sancti Thome, quod dictus
Anthonius Vaciana, Catherina, eius uxor, Iohannes Vaciana,
textor, Blanquina, eius uxor, olim dicti loci de Porcarices, nunc
vero dicte ville Sancte Columbe, domina Muntserrata, uxor
Iohannis Vaciana, quondam, dictorum Anthoni et Iohannis
Vaciana mater, et alii inde obligati, vendiderunt dicto Anthonio
Mathei et cetera, prout de ipsa vendicione constat instrumento
publico inde facto et acto sub diversis kalendariis et cetera. Item,
eciam fuit sibi satisfactum cum pensionibus debitis et prorata
eiusdem usque in die presente. Fiat largo modo cum eviccione
ad luendum dictos domos et hereditatem emptas et cetera, et iam
notata largo modo in libro comuni sub dicto anno inventis.
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Testes, Anthonius Çabater, mercator ville Cervarie, et
Anthonius Simon, sutor ville Aqualate.

a. al marge esquerre, notatum in comuni. b. apoche et, interlineat. c. una
cum ... fratre meo, interlineat. d. segueix, cancel·lat, ac. e. segueix, cancel·lat,
qui. f. segueix, cancel·lat, hereditatis. g. illud, interlineat. h. segueix, cancel·lat,
librarum. i. segueix, cancel·lat, Barchinone.
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1477, gener, 17. Igualada

Rafael Sanaüja, sabater de la vila d’Igualada, ven a Pere Pau
Solanelles, notari de la mateixa vila, una eixida que es troba
prop del portal anomenat del lavador, al terme de la predita
vila, pel preu de 10 sous; aquesta eixida és tinguda pels senyors
de la vila a cens, del qual era tributari Onofre, i ara ho és
Gonçal de Fries, amb un cens de 4 sous.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 90v.

[f. 90v] Die veneris, .XVII. ianuariia, anno .M.CCCC.LXXVIIº.,
in feriis.

In Dei nomine. Ego, Rafaelb  Sanahuga, sutor ville Aqualate,
gratis et ex certa sciencia, per me et omnes heredes et successores
meos quoscumque vendo et ex causa vendicionis concedo vobis,
Petro Paulo Solanelles, notarius ville Aqualate, presentisque
vestris et quibus volueritis, perpetuo, totam illam exitam cum
introitibus et exitibus, iuribus et pertinenciis suis quam ego habeo
et posideo in termino dicte ville, iuxta et satis prope portale
vocatum del Lavador, prout terminatur ab una parte cum quodam
exita vestri, dicti emptoris; ab alia vero parte cum orto venerabili
Anthonii Cornet, mercatoris, olim dicte ville Aqualate; ab alia
parte cum exita Iohannis Tria, quondam, tenderii; et ab alia parte
cum camino publico quod itur de dicto portale versus molendinum
de la abbadia. Et tenetur per dominos dicte ville ad censum...
et est de censuata d’en Olofre, que nunc est venerabili Gondissalvi
de Fries, ad censum quatuor solidorum cum tercio, dominio et
faticha. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera. Promitens
tradere possessionem et cetera. Cedens iura et cetera. Quibus
iuribus et cetera. Precium est decem solidorum Barchinonensium.
Et ideo renunciando et cetera. Dono et remito et cetera. Promitens
teneri de eviccione largo modo, et solvere missiones super qui-
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bus et cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro
et cetera.

Testes, Petrus Soler, sirurgicus, Anthonius Roqueta, barbi-
tonsor, et Iohannes Tenat, faber, ville Aqualate.

a. segueix, cancel·lat, in. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma.

350
1477, gener, 18. Igualada (?)

Pere Aguilera, ecònom i actor del monestir de Sant Agustí, com
a procurador de Tomàs Oller, de Capellades, requerí als batlles
de la vila d’Igualada que obliguessin Jaume Vidal, de la
mateixa vila, a pagar les quantitats que deu a Bernat Queralt;
la batllia manà que s’intimés Jaume Vidal.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, fulls solts.

Diea  sabati, .XVIII. ianuarii, anno .M.CCCC.LXXVIIº.
Petrus Aguilera, yconomus et actor monasterii Sancti

Augustini, et ut procurator Thome Oller, loci de Capellatis,
requisivit honorabiles baiulos dicte ville quatenus forciant et
distringant Iacobum Vitalis, dicte ville, ad eligendum in quibus
bonis et iuribus hereditatis Bernardi Queralt, si voluerit solvere
in quantitatibus sibib  adiudicatis in sentenciam graduacionis
bonorum hereditatis dicti Bernardi Queralt. Et dicti baiuli
mandarunt predicta intimari dicto Iacobo Vitalis per unum
eorum curie, alia fieret electo pro parte dicti monasterii et dicti
Ollarii, ... que fuerunt intimati dicto Iacobo Vitalis per Iacobum
Merquet, nuncium referentem.

a. es tracta del tercer document contingut en el quadern esmentat b. segueix,
cancel·lat, debitis.
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1477, gener, 25. Igualada

Joan Dalmau, del terme de Sant Vicenç dels Horts, procurador
d’Antònia, vídua de Salvador Punyera, el qual fou notari de
la predita vila, nomena Francesc Sala, apotecari, i el seu fill
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homònim, ambdós de la vila d’Igualada, procuradors seus per
a vendre, en nom de la vídua esmentada, una casa que es
troba al carrer que va de la plaça del Blat a la plaça Nova
de la vila d’Igualada, a la persona i pel preu que aquests
considerin convenient.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 90v.

Die sabati, .XXV. ianuarii, anno predicto.
Ego, Iohannes Dalmacio, termino Sancti Vincencii de Ortis

Lupricati, diocesis Barchinonea , procurator ad subscripta et alia
legitime constitutus et ordinatus, cum potestate substituendi, a
domina Anthonia, uxor Salvatoris Punyera, quondam, notarii
dicte ville Sancti Vincencii, ut constat de ipsa procuracione
instrumento, ... dicto nomine, substituo et ordino vos, venerabiles
Franciscum Sala, apotecharium, et Franciscum Sala, filium
vestrib , ville Aqualate et utrumque virum, videlicet, ad vendendum
pro me et per dictam principalem meam totum illud hospicium
quod dicta principalis mea tenet et possidet in dicta villa Aqualate,
in vicoc  per quod transerit de platea Bladii ad plateam Novam
dicte ville, illis persona seu personis et pro illo precio quod vobis
videbitur fore faciedum. Iura et acciones de eviccione cavendum
et cetera. Et inde quecumque instrumenta et cetera. Et generaliter
omnia alia et cetera. Promitens habere ratum et non revocare.
Sub bonorum dicte principalis obligo et cetera.

Testes, Petrus Aguilera, textor Aqualate, et Marchus Grau,
termini castri Eulini.

a. segueix, cancel·lat, substituo. b. segueix, cancel·lat, et utrumque
virum. c. segueix, cancel·lat, qu.

352

1477, gener, 26. Igualada

Joan Dalmau, del terme de Sant Vicenç dels Horts, procurador
d’Antònia, vídua de Salvador Punyera, nomena procurador
Francesc Sala (sènior) i Francesc Sala (júnior), apotecaris de
la vila d’Igualada, per a vendre una casa de la vídua esmentada
que es troba al carrer que va de la plaça del Blat a la plaça
Nova de la vila d’Igualada, al preu que vulguin i a qui aquests
creguin convenient.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 91r.
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[f. 91r] Ego, Iohannesa Dalmacio, termini Sancti Vincencii
de Ortis Lupricati, diocesisb Barchinone, procurator ad subscriptam
et aliam, cum potestate substituendi unum vel plures
[procuratores]c  a domina Anthoniad, uxor venerabilis et discreti
Salvatoris Punyera, quondame, dicti loci Sancti Vincencii, legi-
time constitutus et ordinatus, prout de ipsa procuracione plene
constat instrumento inde recepto per..., die et anno in eo
contentis, substituo et ordino vos, Franciscum Sala, apothecarium,
maiorem dierum, et Franciscum Sala, apotecharium, eius filium,
dicte ville Aqualate, et utrumque vestri insolidum, procuratores
meos dicto nomine, ymo, verius dictis principalis mei, certos et
speciales et cetera, videlicet, ad vendendum, stabiliendum aut
aliter alienandumf pro me, dicto nomine et dicta principali mea,
totum illum hospicium quod dicta principalis mea tenet et
possidet in dicta villa Aqualate, in vico que pertransit de platea
Bladi dicte ville ad plateam Novam eiusdem ville, illi vel illis
personis et pro illis precio seu preciis, intrata vel intratis ac
peccunie quantitatibus quibus vobis videtur faciendum, iura et
acciones cedendum et cetera, possessionem tradendum et cetera,
de eviccione cavendum et cetera, precia ac peccunie quantitates
petendum et recipiendum et ceterag , inde apocham vel apochas
necnon instrumentum vendicionis et cetera, et omnia alia
faciendum que in contractu empti seu venditi et alterius
alienacionis fieri debeant. Promitens habere ratum et cetera, et
non revocare et cetera. Sub bonorum meorum et dicte principale
mee omnium obligacione et cetera.

Testes, Petrus Aguilera, textor Aqualate, et Marchus Grau,
termini castri de Castroeulino.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, Vicensis. c. manca al manuscrit. d. segueix, cancel·lat, Anth.
e. segueix, cancel·lat, ville. f. stabiliendum ... alienandum interlineat. g. segueix,
cancel·lat, et omnia.
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1477, gener, 29. Igualada

Antoni Carulla, de Copons, estén àpoca a favor dels esposos Joan
Martí i Saurina —la qual és filla i hereva universal del difunt
Francesc Granell—, ambdós de la vila d’Igualada, per la quan-
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titat de 5 lliures, part d’una major quantitat de 20 lliures que
aquests prometeren pagar com a dot de Joana, esposa del
receptor i filla del predit Francesc Granell.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 91r-91v.

Die mercurii, .XVIIII. ianuarii, anno predicto.
Sit omnibus notum quod ego, Anthonius Querulla, loci de

Coponibus, confiteor et recognosco vobis, Iohanni Marti, ville
Aqualate, et domine Saurine, uxori vestri, filie et heredi universali
Francisci Granell, quondam, ville Aqualate, hiis presentibus, quod
solvistis et tradidistis michi, voluntati mee, numerando, quinque
libras Barchinone restantes ad solvendum ex et de illis viginti
libris dicte monete quas vos michi dare et solvere promisistis pro
dote et nomine dotis Iohanne, uxoris mee filieque dicti Francisci
Granell, tempore mei et sui matrimonii, mediante quadam
obligacione ut in capitulis matrimonialibus racione dicti matri-
monii, in posse notarii subscriptisa factis et firmatisb, lacius
continetur. Et ideo, renunciando excepcioni non numerate et non
solute [peccunie]c, et doli mali in testimonium premissorum de
predictis [f. 91v] quinque libris, presentem vobis facio apocham
de soluto. Actum est hoc Aqualate, vicesima nona die mensis
ianuarii, anno a nativitate Domini millesimo .CCCCº. septuagesimo
septimo. S+num Anthonii Querula, predicti, qui hec laudo et
firmo.

Testes huius rei sunt Iohannes Venrell et Bernardus Arnaud,
dicti loci de Coponibuse.

a. segueix, cancel·lat, per; in posse notarii subscripti, interlineat. b. segueix,
cancel·lat, in. c. manca al manuscrit. d. al manuscrit, Arnanau. e. la resta
de la cara en blanc.
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1477, gener, 29. Igualada

Antoni Carulla, de la vila de Copons, reconeix als esposos Joan Martí
i Saurina —la qual és filla i hereva universal del difunt
Francesc Granell—, haver rebut les 5 lliures que faltaven per
entregar de les 20 lliures que li prometeren per raó del dot de
Joana, la seva esposa, i germana de Saurina.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.
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Diea  mercurii, .XXVIIII. mensis ainuarii, annob

.M.CCCC.LXXVIIº.
Ego, Anthoniusc  Carullad, ville Coponibus, confiteor et

recognosco vobis, Iohanni Martini et uxor vestre Saurine, que
Seurina filia est et heres universalis Francisci Granell, ville
Aqualate, quondam, quod solvisitis michi quinque libras michi
restantis de ex illis viginti libras quas vos promissistis michi dare
pro dotis Iohanne, uxor mee et sororis vestre, domine Saurine.
Et ideo et cetera.

Testes, Iohannes Venrell, et Bernardus Arnau, dicti loci de
Coponibus.

a. es tracta de la cèdula corresponent al document precedent, i d’una mà
diferent de la del notari del manual. Al marge esquerre, d per debet. b. segueix,
cancel·lat, predicto. c. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar
la ferma. d. segueix, cancel·lat, locis.

355

[1477, gener, 29. Igualada]

Joana, muller d’Antoni Carulla, amb el consentiment del seu marit,
fa donació a la seva germana Saurina, muller de Joan Martí,
bracer, de tots els drets paterns i materns, i reconeix estar
satisfeta amb les 20 lliures que el seu pare li llegà.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, full solt.

Ego, Iohanna, uxor dicti Anthonii Carulla, de et cum
consensu dicti viri meia  his [sic] presentis et consentientis,
absolvo, difinio, ramito et relaxo ac avenio vobis, domine Saurine,
sororis mee, uxor Iohannis Marti, brasseri, dicte ville, et vestris
omnia iura et cetera, quas ego habeo et cetera in bonis paternis
et maternis excepto iurium vinculi si sequeretur, reputans me
esse fore contenta de et et [sic] illis viginti libris quas dictus pater
meus michi legavit aut se restituit in donacione quam vobis fecit
tempori nupciarum vestrarum et dicti viri vestri. Renuncio
beneficio minoris etatis et cetera, et omni alii iuri et cetera. Et
iuro et cetera. Ad hec ego, dictus Anthonius Carulla, viri dicte
Iohanne, consencio et cetera. Iuro et cetera.

Testes, predicti.

a. mei interlineat.



EL MANUAL DEL NOTARI PERE PAU SOLANELLES 375

356
1477, gener, 18. Igualada

Bartomeu Puiggròs, prevere del benefici de Sant Pere i Sant Joan,
instituït a l’església d’Igualada, constitueix procurador seu
Francesc Major, prevere de la vila de Cervera, per a rebre les
quantitats de diners que li deuen per raó dels censals
pertanyents al benefici, tant pel que fa al senyor i universitat
del castell de la Móra, com per altres qualssevulla persones.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 92r.

[f. 92r] Ego, Bartholomeusa  Puiggros, presbiter beneficiatus
beneficii Sancti Petri et Sancti Iohannis, in ecclesia Aqualate
instituti, ex certa sciencia constituo et ordino vos, discretum
Franciscum Maior, presbiterum ville Cervarie, licet absentem,
procuratorem meum certum et specialem, videlicet, ad petendum,
exhigendum, recipiendum et habendum, pro me et nomine meo,
omnes et singulas peccunie quantitates michi debitas et pertinenciis
racione pensionum censualium dicti beneficiib, tam perc dominum
et universitatem castri de la Mora quam per alias quasvis
personasd, necnon et salarium vestrum cotidiano de quo protestare
possitis. Penas, missiones et expensas et cetera. Et inde apocham
vel apochas et cetera. Exequciones et cetera. Composiciones et
avinencias et cetera. Et ad lites largo modo et cetera. Cum potestate
substituendo et cetera. Et ad lites largo modo et cetera. Promitens
habere ratam et cetera, et non revocare et cetera. Sub bonorum
meorum obligo et cetera.

Testes, Petrus Comes, sartor, civis Barchinone, et Anthonius
Ripoll, laborator, ville Aqualatee.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, pro. c. segueix, cancel·lat, univer. d. segueix, cancel·lada, una lletra.
e. tot l’instrument ratllat amb una ratlla vetical.
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1477, febrer, 5. Igualada

Brígida de Rajadell, monja del monestir de Santa Clara, de la ciutat
de Barcelona, procuradora de Margarida (?) de Rajadell,
constitueix procurador seu Pere Franquesa perquè rebi en nom
propi i de la seva principal els diners que els deuen tant



MIQUEL TORRAS I CORTINA376

Francesc de Rajadell, del castell d’Òdena, com el comte de
Cardona, al castell de Castellolí, com per raó de censals,
etcètera.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 92r.

Die mercurii, .V. febroarii, anno .M.CCCC.LXXVIIº.
Ego, Brigidaa de Regadello, monialis monasterii Sancte

Clareb, civitatis Barchinone, nomine proprio et ut procuratrix
cum potestate substituendi legitima constituta ab honorabile et
religiosa domina Brigidac de Regadello [sic], prout et cetera, dictis
monialis, contitui et ordinavi ac substitui procuratorem suum et
domine sue principalis certum et specialem, videlicet, Petrum
Franquesad, ad petendum, exhigendum, recipiendum et habendum,
pro me et dicte principale mea, omnes et singulas peccunie
quantitates pro nobis seu alteri nostrum debitas, tam per
honorabilem Franciscum de Regadello, in castro Otine, quam per
egregium comitem Cardone in castro Eulino, et tam racione
censualium et cetera, quam alia de receptis apochas et cetera.
Exequciones, retroclama et omnino aliter et cetera. Et generaliter
promitens habere ratum et cetera, et non revocare et cetera. Sub
bonorum meorum et dicte principale mee obligo et cetera.

Testes, Petrus Canaletes, maior dierum, Iohannis Poncii ac
Gaspar Millars, Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. al
manuscrit, Clarare. c. possible error per Margarida, la seva germana (vegeu doc.
núm. 5). d. Petrum Franquesa interlineat.
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1477, febrer, 6. Igualada

Pere Agustí de Coll, prevere, i Antoni Rosseta, paraire de draps de
llana, de la vila d’Igualada, tutors de Violant, filla del difunt
Miquel Vila (sènior) i de Francina, també difunta, la seva
primera esposa, així com de Miquel Vila (júnior), fill de
Violant, vivent, la seva segona esposa. Els predits tutors, per
tal d’evitar conflictes entre ambdós fills sobre l’herència,
acorden que tota l’heretat sigui de Violant, filla, per tota la
seva vida, excepte els béns següents, que seran de Miquel Vila
(júnior): dos trossos de terra que es troben al lloc de Puigtorner,
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al terme del castell d’Òdena; un hort que és a l’Horta Vella
d’Igualada; dos censals morts de 10 lliures de propietat
cadascun que presten Ramon Tenat, menestral de la vila
d’Igualada, i l’altre Francesc Granell, i un tercer censal mort
de 5 lliures de preu que presten els esposos Ramon Guarelder
i Maria, del terme del castell de Claramunt i, finalment,
diversos béns mobles. Tots aquests béns els posseirà amb les
mateixes condicions.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 92v-93r.

[f. 92v] Die iovis, .VI. febroarii, anno predicto
.M.CCCC.LXXVIº.

Nosa, Petrusb Augustinus de Colle, presbiter, et Anthonius
Rosseta, parator pannorum lane, ville Aqualate, tutores et suo
tempore curatores Violantis, filie Michelis Vila, quondam, dicte
villec, et domine Francine, quondam, eius primed uxor, et
Michaelis Vila, filius eiusdem Michaelis Vila et domine Violantis,
eius ultimee uxoris, viventis, intervenientibus in hiis Dalmacio
Mercader, candelario candelarum cerie, Nicholao Giner, textore,
Anthonio Corts, sartore, Anthonio Simon, sutoref, Petro Muset,
textore, et pluribus aliis amicisg utrumque communitis ipsorum
pupillorum agentesque in hiis cum auctoritate et decreto
honorabilium baiulorum dicte ville, gratis et ex certa scienciah

et cetera, pro vitandis missionibus et expensis ac scandalis que
faciliter inter nos et seu dictos pupillos in futurum sequi possent,
tam super divisione bonorum inter dictos pupillosi fienda quam
alia, venimus et concordamus transaccionem [et]j avinenciam
infra scriptas, videlicet, quod tota dicta hereditas pretextu fuerunt
dicte domine Francine, prime uxor dicti Michaelis Vilak,
proprietates, honores et possessiones, censualia mortual, credita
et alia debita universa et singulam eiusdem hereditatis, et seu que
fuerunt parentum suorum, sint et veniant ad partem dicte
Violantis, pupille predicte, que bona et iura teneat tot tempore
vite sue iuxta formam capitulorum nupcialium de et supern

matrimonio dicte Violantis factarumo, demptis bonis sequentibus,
videlicetp: duobus terre trociis contiguis, citis in termino castri
Otine, in parte vocata Puigtorner, cum introitibus, exitibus,
iuribus et pertinenciis suisq; item, etr quodam orto cito in Orta
Vetere dicte villes, qui antiquitus fuit Anthonii Giner, ville
eiusdem, cum suis consortibus ett oneribus sive carrechs; item,
etu illo censualiv mortuo proprietatis sive precii decem librarum
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Barchinone, et pensiones annue .XIIII. solidorum, .IIII. denariorum
dicte monete quod Raymundus Tenat, faber dicte ville, facit dicte
hereditatew, anno quolibet solvendorum secunda die mensis
febroarii et cetera; item, etx illo censuali mortuoy pensionis annue
.XIIII. solidorum, .IIII. denariorum, et precii sive proprietatis
decem librarum quod Franciscus Granell, dicte villez, tanquam
fideiussor Anthonii Granellaa facit dicte hereditate annis singulisab

.XX. die mensis ianuarii et cetera. Item, etac illo censuali pensionis
annue .VII. solidorum, .VI. denariorum dicte monete, annoad

quolibet solvendorum in festo sancti Andree apostoliae, et precii
sive proprietatis centum solidorum dicte moneteaf, quod
Raymundus Guarelder et Maria, eius uxor, termini castri
Clarmontis, faciunt et prestant, ac facere et prestare tenent dicte
hereditati annis singulis, consimili termino sive dieag; [f. 93r] item,
bona mobilia sequentia: primo una màrfega ab posts e petges; ítem
un mathalaf; ítem, un travesser, ítem, tres flaçades, una bona, e
altre cominal e altre sotil; ítem, .II. parells de lançols; ítem, dues
tovalles; ítem, una cassa; ítem, un bassí; ítem, dos sachs; ítem,
una caldera granah; ítem, un càvech; ítem, un carratell; ítem, .I.
cofra laborat; ítem, una camissa nova; ítem unaai paella; ítem, un
tovalló; ítem, un luminar. Quiquidemaj terre trocium et ortus,
censualia et alia bona mobilia superius descripta veniant ad
partem dicti pupilli francha et quitiaak tali condicione ab omnibus
oneribus sive càrrechs. Sit quod sique debita aliqua sive càrrechs
sequerentur veniunt ad partemal etam ad certa quod dictus pupillus
predicta bona teneat et possideat toto onus dictean Violantisao

tempore sue vite, et post sui obitum filiis suis legitimis si fuerunt
revertantur, vero si non fuerunt aut fueruntap et decesserunt
quocumqueaq predicta bona revertantur dicte Violanti et filiis
suisar iuxta formam testamenti dicti Michaelis Vila, ut in eo lacius
continentur. Quod fuitas actumat in villa Aqualate, septima die
mensis febroarii, anno a Nativitate Domini .M.CCCC.LXX.
septimo. S++na Petri Augustini de Colle et Anthonii Rosseta,
tutorumau suorumav curatorum predictorum, qui hec laudamus,
concedimus et firmamus.

Testes huius rei suntaw Berengarius de Clerico, notarius ville
Sancte Columbe de Queralto et Anthonius Simon, sutor ville
Aqualateax.

S+numay vestriaz Bartholomeusba Çabata, locumtenentis
honorabilis Petri Millars, baiulibb dicte ville Aqualate pro domino
rege. S+numbc Iohannisbd Manresa, baiulis eiusdem villebe pro
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monasterio Sancti Cucufatis Vallensis, qui huich dimisionis,
concordie et avinencie instrumento et parte dictorum domini
regisbf pariter et et [sic] monasterii auctoritatem vestram prestamus
pariter et detentum in manu et posse notarii subscripti et et [sic]
anno prefixisbg; presentibus testibus firmarunt comune et cetera.

a. el document té un encapçalament cancel·lat, Noverint universi. b. al
damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. c. quondam ...
ville, interlineat. d. prime, interlineat. e. ultime, interlineat. f. sutore,
interlineat. g. segueix, cancel·lat, et. h. et ex certa sciencia, interlineat. i. segueix,
cancel·lat, facta seu. j. manca al manuscrit. k. segueix, cancel·lat,
terras. l. mortua, interlineat. m. et singula, interlineat. n. et super,
interlineat. o. factarum, interlineat. p. segueix, cancel·lat, quodam. q. segueix,
cancel·lat, et. r. segueix, cancel·lat, de. s. segueix, cancel·lat, quod. t. segueix,
cancel·lat, un mot. u. segueix, cancel·lat, de. v. segueix, cancel·lat, q. w. quod
Raymundus Tenat ... herditate, interlineat. x. segueix, cancel·lat, de. y. mortuo,
interlineat. z. dicte ville, interlineat. aa. segueix, cancel·lat, solvendorum.
ab. facit dicte hereditate annis singulis, interlineat. ac. segueix, cancel·lat,
de. ad. monete, anno escrit al marge esquerre. ae. in festo ... apostoli,
interlineat. af. dicte monete, interlineat. ag. segueix una ratlla fins al final de
la línia. ah. gran, interlineat. ai. segueix, cancel·lat, pap. aj. segueix, cancel·lat,
dictis. ak. francha et quitia, interlineat. al. segueixen, cancel·lades, dues lletres.
am. ab omnibus oneribus ... partem et, interlineat. an. segueix, cancel·lat,
Francine. ao. onus dicte Violantis interlineat. ap. segueix, cancel·lat, pub.
aq. segueix, cancel·lat, in pupilli etate. ar. segueix, cancel·lat, et. as. segueix,
cancel·lat, conventum et factum; segueix, interlineat i cancel·lat,
tractatum. at. actum, interlineat. au. segueix, cancel·lat, et. av. segueix,
cancel·lat, tempore. aw. huius rei sunt, interlineat. ax. tot l’instrument ratllat
amb tres ratlles verticals. ay. segueix, cancel·lat, honorabilium. az. vestri,
interlineat. ba. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
bb. segueix, cancel·lat, regii. bc. Aqualate... S+num, interlineat. bd. al damunt
del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. be. ville interlineat. bf. qui
huich ... regis interlineat damunt [...] qui hiis pariter vestra auctor,
cancel·lat. bg. prefixis interlineat; segueix, cancel·lat, un mot.

359

[1477, febrer, 6. Igualada]

Violant, vídua de Miquel Vila, reconeix als tutors dels fills d’aquest,
Pere Agustí de Coll, prevere, i Antoni Rosseta, paraire de draps
de llana, de la vila d’Igualada, haver rebut la quantitat de 24
lliures que li deuen per raó del seu dot, dels drets de l’heretat
del seu espòs i de l’acord a què havia arribat amb els tutors,
però en el seu lloc li empenyoren aquesta quantitat i li fan
donació d’un tros de terra, ja empenyorat per Miquel Gavarró
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i per Francesc Trullols, que el posseirà fins que li siguin
entregades les 24 lliures, però si aquest tros fos lluït abans
pels esmentats posseïdors rebrà, a més de la citada quantitat,
un escreix de 4 lliures.

API 307. Joan ALAMANY, Manuale scribanie publice, f. 93r-93v.

Item, cum alio instrumento ego, Violans, uxor dicti Michaelis
Vila, quondam, confiteor et recognosco vobis, venerabili Petro
Augustino de Colle, presbitero, et Anthonio Rosseta, paratori
pannorum lane, dicte ville, tutoribus et suo tempore curatoribus
pupillorum filiorum Michaelis Vila, quondam, dicte ville, quod
per modum subscriptum solvistis et tradidistis michi, voluntati
mee, viginti quatuor libras Barchinone michi debitas et pertinen-
tes, tam racione dotis mee, lacius dicti pupilli donacionis
predictum virum michi facte in suo testamento, et generaliter
pro omnibus iuribus michi in dicta hereditatis [f. 93r] debitis et
pertinentibus iuxta pactum et concordiam et avinenciam inter
nos factas et concordatas, pro quibus quidem viginti quatuor
libris vos michi impignorastis et intra manusa  misistis quoddam
terre trocium dicti hereditatis iam impignoratum per Michaelem
Gavarro in parte, et in parte per Franciscum Truyllos, fabrum
dicte ville. Quodquidem terre trocium tenear et tenere possim
et valeam donech dicti viginti quatuor libre michi fuerunt
integriter satisfacte. Ad hec nos, dicti Petrus Augustinus de Colle
et Anthonius Rosseta, tutores predicti, laudantes predicta, volumus
quod si forte dictum terre trocium fuerit luytum seu quitatum
per dictos Miquaelem Gavarro et Franciscum Truyllols, dicta
hereditas teneatur vobis in quatuor libris ad complementum
dictarum viginti quatuor librarum. Et nosb, tutores, teneamur
satisfieri vobis in dicta quantitate et agricultura per vos facta in
eodem illo trocioc  tam per dictam Violantem seu eius virum quam
per dictos impignorantes, restituere dictum terre trocium.

Testes, predicti.

a. segueix, cancel·lat, meas. b. nos interlineat damunt vos, cancel·lat. c. et
agricultura... illo trocio, interlineat.
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360

1477, febrer, 7. Igualada

Tomàs Oller, fill de Miquel Oller i hereu universal del difunt Tomàs
Oller, tots de Capellades, per tal de pagar 9 lliures que deu
a Pere Franquesa, mercader de la vila d’Igualada, li fa donació
de tots els seus drets sobre un censal mort de pensió anual
de 38 sous i de propietat de 400 sous, que els esposos Antoni
Capella i Sibil·la, de la vila d’Igualada vengueren al difunt
Tomàs Oller.
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Die veneris, .VII. febroarii, anno .M.CCCC.LXXVIº.
Ego, Thomasa  Ollarii, loci de Capellatis, termini castri de

Clarmontis, filius Michaelis Oller, eiusdem loci, heredis universalis
successive Thome Ollarii, quondam, eiusdem loci Capellatis et
cetera, gratis et cetera, per me et omnes heredes et successores
meos quoscumque, insolutum et satisfaccionem novem librarum
monete Barchinone quas debeo vobis, Petro Franquesa, mercatori
ville Aqualate, racione mutui per vos in meis necessitatibus gratis
et bono amore facti, do cedo et mando vobis, eidem venerabili
Petro Franquesa et vestris et quibus volueritis, perpetuo, omnia
iura omnesque acciones reales et personales, utiles, mixtas et
directas, ordinarias et extra ordinarias etb alias quascumque,
michi pertinencia et pertinentes in illo censuali mortuo pensionis
annue viginti octo solidorum monete Barchinone de terno
censualium sive de censuali mortuorum, solvendorum anno
quolibet prima [f. 94r] die mensis madii, et precii sive proprietatis
quadrigentorum solidorum dicte monete quod Anthonius Capella
et Sibilia, eius uxor, ville Aqualate, vendiderunt et concesserunt
Thome Ollarii, quondam, loci de Capellatis, termini castri
Clarmontis, in quo quidem censuali intervenueruntc fideiussores
et nomine fideiussorio obligati Berengarius Corneti, Periconus
Corneti, filium Petri Corneti, paratoris pannorum lane, Anthonius
Manresa, sutor, Periconus Barrufeti, traginerius, Petrus Mironis
et Iohannes Ledo, presbiteri dicte ville Aqualate, prout de
vendicione ipsius censualis constat instrumento publico inde
facto et acto in termino castri Otine, prima die mensis madii,
anno a Nativitate Domini .M.CCCC. terciodecimo clausoque per
discretum Franciscum Rovires, de Aqualate, auctoritate regia
notarium publicum per tota terram et dominacionem excellen-
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tissimi principis domini regis Aragonum. Quibus iuribus et
accionibus supradictis possitis predictum censualem seu illius
pensiones annis singulis suo terminod  et precium eiusdem in casu
luycionis petere, exhigere, recipere et habere. Et inde apocham
vel apochas et cetera. Et quasvis exequciones, compulsiones,
formas, districtus, retroclama et enantamenta adversus seu
contra obligatos in dicto censuali facere seu fieri facere, instare
et requirere. Et omnia alia facere, habere et tenere et cetera dictis
obligatis. Promitens facere, habere et tenere et cetera. Et tenebor
de eviccione largo modo et cetera. Et solvam missiones et cetera.
Super quibus et cetera. Et pro hiis obligo bona mea et cetera.
Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Anthonius Torello et Anthonius Mathei, laboratores,
ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, extra. c. segueix, cancel·lat, un mot. d. segueix, cancel·lat, petere,
exhigere, recipere.

361

1477, febrer, 7. Igualada

Damià Rajadell, donzell i senyor del castell de Jorba, constitueix
procurador seu Bernat Riera, del lloc de Jorba, per a rebre les
quantitats de diners tant per raó de senyoria com per censos,
per a arrendar propietats, imposar bans i executar-los, etcètera.
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Ego, Damianusa  de Regadello, domicellus, dominus castri
de Iorba, ex certa sciencia constituo et ordino vos, Bernardum
Riera, loci de Iorba, licet absentem, procuratorem meum certum
et specialem et cetera, videlicet, ad petendum, exhigendum,
recipiendum et habendum omnes et singulas peccunie quantitates
michi, dominii racione quam racione censum vel alia debitas,
item ad mitendum, arrendandum et seu locandum quascumqueb

proprietates et cetera, banna imponendum eaque exequtandum
et inde quecumque instrumenta, et scripturas inde necessaria et
cetera. Et omnia alia faciendum et cetera. Et ad lites largo modo
[et cetera]c. Promitens habere ratum [et cetera]d, et non revocare
et cetera. Sub bonorum meorum obligo [et cetera]e.
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Testes, Iohannes Tenat, faber, et Nicholaus Sabata, parator,
ville Aqualate.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, peccunie. c. manca al manuscrit. d. diem. e. ídem.

362

1477, febrer, 15. Igualada

Antoni Rosseta, paraire de draps de llana de la vila d’Igualada, ven
a Antoni Torelló, pagès de la predita vila, un tros de terra que
es troba al lloc anomenat Trobadiners, al terme del castell
d’Òdena, el qual és posseït en establiment pel comte de
Cardona, i alhora per la capellania de Sant Pere de Vic; el preu
de la venda és de 14 lliures i 10 sous.
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[f. 94v] Diea  sabati, .XV. febroari, .M.CCCC.LXXVIIº.
In Dei nomine. Ego, Anthoniusb  Rosseta, parator pannorum

lane ville Aqualate, gratis et ex certa scienciac  vendo et ex causa
vendicionis concedo vobis, Anthonio Torello, agricultori dicte
ville, et vestris et quibus volueritis, perpetuo, totum illud terre
trocium cum introitibus, exitibus, iuribus et pertinenciis suis
quod ego, titulo stabilimenti inde michi facto per procuratorem
egregii comitis Cardone et cetera, habeo et possideo in termino
castri Otine, loco vocato Trobadiners, quod antiquitus fuit in parte
d’en Aragonès et in parte Iacobi Vell, et postea Bernardi Grau,
sutoris, quondam, dicte villed, prout terminatur ab una parte cum
trocio vocato La Barquera d’en Comes; ab alia parte cum terre
trocio Petri Claramunt, sutoris; ab alia parte cum camino qui
dividit terminos dicte ville Aqualate et castri Otine. Et tenet pere

capellanim Sancti Petri Vicensis, ad censum... denariorum
Barchinone et cetera. Hanc autem et cetera. Sicut melius et cetera.
Extrahens et cetera. Promitens tradere possessionem et cetera, vel
vos et cetera. Ego, enim, interim et cetera. Cedens iura et cetera.
Quibus iuribus et cetera. Pretium est quatordecim librarum et
decem solidorum dicte monete et cetera. Et ideo, renunciando
et cetera, dono et remito et cetera. Promitens facere, habere et
tenere, et tenebor vobis de eviccione et cetera. Et solvam missiones
et cetera. Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio
et cetera. Et iuro et cetera.
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Testes, Iohannes Canaletes et Anthonius Poncii, ville
Aqualatef .

a. segueix, cancel·lat, lune. b. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües
per indicar la ferma. c. segueix, cancel·lat, grat. d. postea... ville, interlineat.
e. segueix, cancel·lat, [...] egregium dictum comitem. f. continua la següent
nota al peu del document, Die sabati, .XXVIIII. iunii, anno .M.CCCC.LXXXIIº.,
Melchior [al damunt de Melchior, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma],
Regadell, procurator honorabilis Capituli sedis Vicensis, ut constat, firmavit
domini racione empcionem predicta et eciam quascumque alias alienaciones
de eodem terre trocio factis, censibus, iure et dominii capellania Sancti Petri
Vicensis, in omnibus semper salvis. Testes, Petrus Franquesa et Iohannes
Santacana (aquesta nota és d’una mà diferent de la del notari Pere Pau Solanelles);
tot l’instrument ratllat amb tres ratlles verticals.

363

[1477, febrer, 15. Igualada]

Antoni Torelló i la seva esposa Joana, compradors del predit tros
de terra, prometen a Antoni Rosseta que es faran càrrec del
censal de 9 sous de pensió i 9 lliures de preu a què aquest
està obligat per la marmessoria del difunt Guillem Roig,
teixidor de la vila d’Igualada, tal com convingueren en
l’anterior venda.
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Nos, dictus Anthoniusa Torello et Iohanna, eius uxor,
attendentes me, dictum Anthonium Torello, emisse a vobis, dicto
Anthonio Rosseta, terre trocium superius designatum precio
dictarum quatordecim librarum et decem solidorum dicte monete;
attendens vos, eundem Anthonium Rosseta, teneri et obligatum
fore ad solucionem cuiusdam censualis mortui pensionis annue
novem solidorumb anno quolibet certo termino solvendorum, et
precii sive proprietatis novem librarumc eiusdem monete,
manumissorie Guillermi Roig, textoris, quondam, eiusdem villed,
decendens ex precio eiusdem terre trocii quod inter dictas vices
sive soluciones equales luy seu quitari potest; attendens eciam
fore conventum et concordatum inter me et vos, ut in solutum
prorata precii dicti terre trocii assumere onus solvendi pariter
et suo casu luendi dictum censuale, et vos, et bona vestra [f. 95r]
a prestacione eiusdem, vos et bona vestra [sic] servare promitendo,
idcirco, gratis, convenimus et promitimus vobis, dicto Anthonio
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Rosseta et vestris, predicto censuale mortuum solvemus anno
quolibet manumissoribus dicte manumissorie, et suo casu et loco
dictum censuale luemus et quitabimus et vos et bona vestra
servabimus indempnes et cetera. Et solvemus missiones et cetera.
Super quibus et cetera. Et pro hiis obligo specialiter et expresse
dictum terre trocium, quod vobis et nomine vestre pertinet et
cetera. Dantes vobis licenciam et cetera. Et generaliter omnia bona
et cetera. Renuncio et ceterae. Et ego, domina Iohanna, renuncio
doti et sponsalicii et cetera. Et omni iuri et cetera. Et iuramus
et cetera.

Testes, predicti; sunt eciam testes dicte domine Iohanne, qui
predicta firmavit et iuravit.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma. b. segueix,
cancel·lat, et precii. c. al manuscrit, solidorum. d. segueix, cancel·lat, racione.
e. segueix, cancel·lat, Et iuramus et cetera.

364

1477, febrer, 27. Igualada

Nicolau Busquets, teixidor, d’una part, i Marc Estany, sabater, de
l’altra, ambdós de la vila d’Igualada, arriben a concòrdia entre
ells sobre 20 lliures que pertanyen en concepte de dot a Antònia,
filla de Nicolau Busquets i esposa de Marc Estany, i així
convenen que el primer li entregarà 10 lliures en la propera
festa de Pentecosta, i si no ho fa li donarà un tros de terra
que es troba prop del molí d’en Cornet, al terme de la vila,
reservant-se’n ell, però, l’esplet del blat, i les restants 10 lliures
per la festa de Pentecosta del proper any, però si les hi entrega
li farà donació del predit tros de terra per al seu ús fins que
tots els diners hagin estat pagats; també li dóna quatre canes
i mitja de drap de llana blanc.
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Die iovis, .XVII. febroarii, anno predicto.
Ego, Nicholausa  Busquets, textor ville Aqualate, x una parte,

et ego, Marchusb  Stany, sutor dicte ville, ex altera parte, gratis
et cetera, nos, dicte partes, venimus ad concordiam et avinenciam
sequentem super illis, videlicet, viginti librisc  Barchinone quas
ego, dictus Nicholaus Busquets, debeo vobis, eodem Marcho
Stany, racione reste dotis domine Anthonie, uxoris vestri filieque
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meed, venimus ad concordiam et avinenciam sequentes, videlicet:
quod ego, dictus Nicholaus Busquets, habeam et tenear dare et
solvere vobis, dicto Marcho Stany, dictas .XX. libras per modum
et soluciones sequentes, videlicet, in feto Pentecostes proxime
venturo .X. libras, et si forsan infra ipsum tempus non solvero
vobis, dicto Marcho Stany, dictas decem libras obligo specialiter
et expresse, ete nunch pro tunch mitto in manu et posse vestris,
quoddam terre trocium meum citum in termino dicte ville, satis
prope molendinum d’en Cornet, et iuribus et pertinenciis suisf

salvo et michi retento expleto bladi quod nunc est in dicto terre
trocio quod sub ipsa obligacione minime comprehendi volo; et
ab ipso festo Pentecostes proxime venturo ad unum annum primo
et continue venturum, alias decem libras dicte monete, et si infra
ipsum tempus dictas decem libras non solvero, pari modo pro-
mito et pono intra vestri manusg dictum terre trocium et cetera,
et illum teneatis et expletetis donech dicteh quantitates fuerunt
vobis persolute. Teneat, inquam, [f. 95v] inquam [sic], dare vobis
per totam abdomadam presentem quatuor cannas et mediam
panni lane blanch, ad stimacionem .XVIII. solidorum Barchinone
pro canna, sine dilacione et cetera. Et solvere misiones et cetera.
Super quibus et cetera. Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera.
Et iuro et cetera.

Testes, Bernardus Sagarra et Matias Sagarra, termini castri
Otine et Iohannes Rossich, termini castri de Iorba.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la ferma.
b. ídem. c. segueix, cancel·lat, et pactum [...]. d. segueix, cancel·lat, vestre.
e. obligo ... et, interlineat. f. et iuribus ... suis, interlineat; segueix, cancel·lat,
quod. g. segueix, cancel·lat, dictum. h. segueix, cancel·lat, .XX.

365

[1477, febrer, 27. Igualada]

Antoni Simó i Francesc Trullols, consellers de la vila d’Igualada,
juntament amb en Joan Tenat, de la mateixa vila, marmessors
i executors del testament del difunt Bernat Tria, prevere
d’Igualada, constitueixen el predit Joan Tenat i Joan Soler,
barber, procuradors per rebre els diners que els deuen per raó
de la marmessoria, tant de censals com per altres raons.
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Nos, Anthoniusa  Simon et Franciscusb Truyllos, consiliarii
anno presenti universitatis ville Aqualate, una vobiscum Iohanne
Tenat, dicte ville, manumissores et exequtores testamenti seu
ultime pie voluntatis venerabilis et discreti Bernardi Tria,
quondam, presbiteri dicte ville, prout de ipsa manumissoria plene
constat per testamentum Bernardi Soria, agentes in hiis cum
auctoritate et decreto honorabilis decani dicte ville pro reverendo
domino Vicensis episcopo, constituimus et ordinamus vos,
dictum Iohannem Tenat, consiliarium predictum et Iohannem
Soler, barberium, dicte vile, et utrumque vestrum insolidum,
procuratores et actores nostros, dicto nomine, ymmo verius dicte
manumissorie certos, speciales et cetera, videlicet, vos, dictum
Iohannem Tenatc, ad petendum, exhigendum, recipiendum et
habendum, etd vose, dictum Iohannem Soler, dicto Iohanni Tenat
tradif et solvi requirendum omnes et singulas peccunie quantitates
dicte manumissorie et nobis, nomine eiusdem manumissorie
debitas et pertinentesg tam racione pensionumh censualium
eiusdem manumissorie quam eciam alia. Et inde apocham vel
apochas, albarana et cetera. Et quasvis exequciones et cetera. Et
ad lites largo modo et cetera. Promitens habere ratum et cetera.
Et non revocare et cetera. Sub bonorum et iurium dicte
manumissorie obligacione et cetera.

Testes, Petrus Aguilera, textor, Filipus Valles, barberius, et
Bernardus Sastra, parator, ville Aqualatei.

a. al damunt del nom, dues ratlletes obliqües per indicar la
ferma. b. ídem. c. vos, dictum Iohannem Tenat, interlineat. d. recipiendum
et habendum, et, interlineat; segueix, cancel·lat, per. e. segueix, cancel·lat, dicti
[...] et per vos. f. segueix, cancel·lat, endum et deliberandum. g. segueix,
cancel·lada, una lletra. h. segueix, cancel·lat, et. i. al marge esquerre hi ha la
següent nota: Die .X. novembris, anno .M.CCCC.LXXVIIIª. Iacobus Merquet
[segueix, cancel·lat, intim], nuncius, intimavit revocacionem dicte actorie et
cetera, Iohanni Tenat et Iohanni Soler, ut procuratorem et actoria per
honorabiles consiliarios facto Iohanni Pasqual, dicte ville, in dictis mensis
novembris.

366

1477, març, 6. Igualada

Rafael Cassabò, trompeter, habitant al terme del castell de Gelida,
ven a mestre Nicolau, mestre de cases, natural del regne de
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Navarra, ara habitant d’Igualada, una vinya que posseeix al
lloc anomenat Munter, al terme del castell d’Òdena, pel preu
de 40 sous; aquesta vinya és tinguda per la capellania de Sant
Pere de Vic; posteriorment, Pere Mateu, de Vilanova del Camí,
procurador del comte de Cardona, signà, per raó de senyoria,
aquesta venda, així com per una altra venda que féu el prior
de Sant Agustí al predit Rafael Cassabò.
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Die iovis, .VI. marcii anno predicto.
In Dei nomine. Ego, Rafael Cassabo, tubicen sive trompeta,

pro nunc habitator in termino castri de Gillida, gratis et cetera,
per me et omnes et cetera, vendo et ex causa vendicionis concedo
vobis, magistro Nicholao, naturali regni Navarre, magistro domo-
rum, pro nunc habitatori Aqualate, et vestris et quibus [f. 96r]
volueritis perpetuo, quodam terre trocium vinea plantatum quod
ego, certis et iustis titulis atque causis, habeo et possideo in
termino castri Otine, loco vocato Munterii, prout terminatur ab
una parte cum quodam terre trocio Iohannis Çabateri; ab alia
parte cum camino quo tenditur de villa Aqualate versus castrum
de Robio. Et tenetur per capellaniam Sancti Petri Vicensis. Hanc
autem et cetera. Sicut melius et cetera. Extrahens et cetera.
Promitens tradere possessionem et cetera. Cedens iura et cetera.
Quibus iuribus [et cetera]a Precium est quadraginta solidorum
Barchinone. Et ideo, renunciando et cetera, dono et remito et
cetera. Promitens facere, habere et cetera. Et tenebor de eviccione
[et cetera]b Et solvam missiones et cetera. Super quibus et cetera.
Obligo bona et cetera. Renuncio et cetera. Et iuro et cetera.

Testes, Petrus Colldesança, faber, et Guillermus Muntaner,
textor, dicte ville.

Die sabati, .VIII. marcii, anno predicto, Petrusc Mathei, loci
Villenove de Camino, procurator egregii comitis Cardone, firmavit
dominii racione dictam vendicionem necnon etd aliam vendicionem
seu alienacionem per priorem Sancti Augustini dicto Rafaeli
Cassabo de eodem terre trocioe factum, censibus et iuribus dicti
domini in omnibus semper salvis. Testes, discretus Petrus
Colldesança et Dalmacio Mercader.

a. manca al manuscrit. b. ídem. c. al damunt del nom, dues ratlletes
obliqües per indicar la ferma. d. segueix, cancel·lat, alienacio. e. de eodem
terre trocio, interlineat.


